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PREFACE TO THE
LIBRARY OF CHINESE CLASSICS

Yang Muzhi

The publication of the Library of Chinese Classics is a matter of
great satisfaction to all of us who have been involved in the production of
this monumental work. At the same time, we feel a weighty sense of
responsibility, and take this opportunity to explain to our readers the mo-
tivation for undertaking this cross-century task.

The Chinese nation has a long history and a glorious culture, and it has
been the aspiration of several generations of Chinese scholars to trans-
late, edit and publish the whole corpus of the Chinese literary classics so
that the nation’s greatest cultural achievements can be introduced to
people all over the world. There have been many translations of the Chi-
nese classics done by foreign scholars. A few dozen years ago, a West-
ern scholar translated the title of A Dream of Red Mansions into “A
Dream of Red Chambers™ and Lin Daiyu, the heroine in the novel, into
“Black Jade.” But while their endeavours have been laudable, the re-
sults of their labours have been less than satisfactory. Lack of knowledge
of Chinese culture and an inadequate grasp of the Chinese written lan-
guage have led the translators into many errors. As a consequence, not
only are Chinese classical writings widely misunderstood in the rest of
the world, in some cases their content has actually been distorted. At one
time. there was a “Jin Ping Mei craze” among Western scholars, who
thought that they had uncovered a miraculous phenomenon, and pub-
lished theories claiming that China was the “fountainhead of eroticism,”
and that a Chinese “tradition of permissiveness” was about to be laid
bare. This distorted view came about due to the translators of the Jin
Ping Mei (Plum in the Golden Vase) putting one-sided stress on the
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raw elements in that novel, to the neglect of its overall literary value.
Meanwhile, there have been many distinguished and well-intentioned
Sinologists who have attempted to make the culture of the Chinese nation
more widely known by translating works of ancient Chinese philosophy.
However, the quality of such work, in many cases, is unsatisfactory, of-
ten missing the point entirely. The great philosopher Hegel considered
that ancient China had no philosophy in the real sense of the word, being
stuck in phtlosophical “prehistory.” For such an eminent authority to
make such a colossal error of judgment is truly regrettable. But, of course,
Hegel was just as subject to the constraints of time, space and other
objective conditions as anyone else, and since he had to rely for his know!-
edge of Chinese phtlosophy on inadequate translations it is not difficult to
imagine why he went so far off the mark.

China cannot be separated from the rest of the world; and the rest of
the world cannot ignore China. Throughout its history, Chinese civiliza-
tion has enriched itself by absorbing new elements from the outside world,
and in turn has contributed to the progress of world civilization as a whole
by transmitting to other peoples its own cultural achievements. From the
Sth to the 15th centuries, China marched in the front ranks of world civi-
lization. If mankind wishes to advance, how can it afford to ignore China?
How can it afford not to make a thoroughgoing study of its history?

2

Despite the ups and downs in their fortunes, the Chinese people have
always been idealistic, and have never ceased to forge ahead and learn
from others, eager to strengthen ties of peace and friendship.

The great ancient Chinese philosopher Confucius once said, “Wher-
ever three persons come together, one of them will surely be able to teach
me something. I will pick out his good points and emulate them; his bad
points I will reform.” Confucius meant by this that we should always be
ready to learn from others. This maxim encapsulates the principle the Chi-
nese people have always followed in their dealings with other peoples, not
only on an individual basis but also at the level of state-to-state relations.

After generations of internecine strife, China was unified by Emperor



Qin Shi Huang (the First Emperor of the Qin Dynasty) in 221 B.C. The
Han Dynasty. which succeeded that of the short-lived Qin, waxed pow-
erful. and for the first time brought China into contact with the outside
world. In 138 B.C., Emperor Wu dispatched Zhang Qian to the western
regions, i.e. Central Asia. Zhang, who traveled as far as what is now
Iran, took with him as presents for the rulers he visited on the way 10,000
head of sheep and cattle, as well as gold and silks worth a fabulous amount.
In 36 B.C., Ban Chao headed a 36-man legation to the western regions.
These were missions of friendship to visit neighbours the Chinese people
had never met before and to learn from them. Ban Chao sent Gan Ying
to explore further toward the west. According to the “Western Regions
Section™ in the Book of Later Han, Gan Ying traveled across the terri-
tories of present-day Iraq and Syria, and reached the Mediterranean Sea,
an expedition which brought him within the confines of the Roman Em-
pire. Later, during the Tang Dynasty, the monk Xuan Zang made a jour-
ney fraught with danger to reach India and seek the knowledge of that
land. Upon his return, he organized a team of scholars to translate the
Buddhist scriptures, which he had brought back with him. As a result,
many of these scriptural classics which were later lost in India have been
preserved in China. In fact, it would have been difficult for the people of
India to reconstruct their own ancient history if it had not been for Xuan
Zang’s A Record of a Journey to the West in the Time of the Great
Tang Dynasty. In the Ming Dynasty, Zheng He transmitted Chinese cul-
ture to Southeast Asia during his seven voyages. Following the Opium
Wars in the mid-19th century, progressive Chinese, generation after gen-
eration, went to study the advanced scientific thought and cultural achieve-
ments of the Western countries. Their aim was to revive the fortunes of
their own country. Among them were people who were later to become
leaders of China, including Zhu De, Zhou Enlai and Deng Xiaoping. In
addition, there were people who were to become leading scientists, liter-
ary figures and artists, such as Guo Moruo, Li Siguang, Qian Xuesen,
Xian Xinghai and Xu Beihong. Their spirit of ambition, their struggles and
their breadth of vision were an inspiration not only to the Chinese people
but to people all over the world.

Indeed, it is true that if the Chinese people had not learned many
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things from the surrounding countries they would never have been able to
produce the splendid achievements of former days. When we look back
upon history, how can we not feel profoundly grateful for the legacies of
the civilizations of ancient Egypt, Greece and India? How can we not
feel fondness and respect for the cultures of Europe, Africa, America
and Oceania?

The Chinese nation, in turn, has made unique contributions to the com-
munity of mankind. Prior to the 15th century, China led the world in sci-
ence and technology. The British scientist Joseph Needham once said.
“From the third century A.D. to the 13th century A.D. China was far
ahead of the West in the level of its scientific knowledge.” Paul Kennedy,
of Yale University in the U.S., author of The Rise and Fall of the Great
Powers, said, “Of all the civilizations of the pre-modern period, none was
as well-developed or as progressive as that of China.”

Foreigners who came to China were often astonished at what they
saw and heard. The Greek geographer Pausanias in the second century
A.D. gave the first account in the West of the technique of silk produc-
tion in China: “The Chinese feed a spider-like insect with millet and reeds.
After five years the insect’s stomach splits open, and silk is extracted
therefrom.” From this extract, we can see that the Europeans at that
time did not know the art of silk manufacture. In the middle of the 9th
century A.D., an Arabian writer includes the following anecdote in his
Account of China and India:

“One day, an Arabian merchant called upon the military governor of
Guangzhou. Throughout the meeting, the visitor could not keep his eyes
off the governor’s chest. Noticing this, the latter asked the Arab mer-
chant what he was staring at. The merchant replied, ‘Through the silk
robe you are wearing, I can faintly see a black mole on your chest. Your
robe must be made out of very fine silk indeed!” The governor burst out
laughing, and holding out his sleeve invited the merchant to count how
many garments he was wearing. The merchant did so, and discovered
that the governor was actually wearing five silk robes, one on top of the
other, and they were made of such fine material that a tiny mole could be
seen through them all! Moreover, the governor explained that the robes
he was wearing were not made of the finest silk at all: silk of the highest



grade was reserved for the garments worn by the provincial governor.”

The references to tea in this book (the author calls 1t “dried grass™)
reveal that the custom of drinking tea was unknown in the Arab countries
at that time: “The king of China’s revenue comes mainly from taxes on
salt and the dry leaves of a kind of grass which is drunk after boiled
water 1s poured on it. This dried grass is sold at a high price in every city
in the country. The Chinese call it ‘cha.” The bush is like alfalfa, except
that it bears more leaves, which are also more fragrant than alfalfa. It
has a shightly bitter taste, and when it is infused in boiling water it is said
to have medicinal properties.”

Foreign visitors showed especial admiration for Chinese medicine.
One wrote, “China has very good medical conditions. Poor people are
given money to buy medicines by the government.”

In this period, when Chinese culture was in full bloom, scholars flocked
from all over the world to China for sightseeing and for study. Chang’an,
the capital of the Tang Dynasty was host to visitors from as far away as
the Byzantine Empire, not to mention the neighboring countries of Asia.
Chang’an, at that time the world’s greatest metropolis, was packed with
thousands of foreign dignitaries, students, diplomats, merchants, artisans
and entertainers. Japan especially sent contingent after contingent of
envoys to the Tang court. Worthy of note are the accounts of life in
Chang’an written by Abeno Nakamaro, a Japanese scholar who studied
in China and had close friendships with ministers of the Tang court and
many Chinese scholars in a period of over 50 years. The description
throws light on the exchanges between Chinese and foreigners in this
period. When Abeno was supposedly lost at sea on his way back home,
the leading poet of the time, Li Bai, wrote a eulogy for him.

The following centuries saw a steady increase in the accounts of China
written by Western visitors. The Italian Marco Polo described conditions
in China during the Yuan Dynasty in his Travels. However, until advances
in the science of navigation led to the opening of east-west shipping routes
at the beginning of the 16th century Sino-Western cultural exchanges
were coloured by fantasy and conjecture. Concrete progress was made
when a contingent of religious missionaries, men well versed in Western
science and technology, made their way to China, ushering in an era of
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direct contacts between China and the West. The experience of this era
was embodied in the career of the Italian Jesuit Matteo Ricci. Arriving in
China in 1582, Ricci died in Beijing in 1610. Apart from his missionary
work, Ricci accomplished two historically symbolic tasks — one was the
translation into Latin of the “Four Books,” together with annotations, in
1594 the other was thc translation into Chinese of Euclid’s Elements.

The rough translations of the “Four Books™ and other Chinese classical
works by Western missionaries, and the publication of Pére du Halde’s
Description Geographique, Historique, Chronologique, Politique,
et Physique de I'Empire de la Chine revealed an exotic culture to West-
ern readers, and sparked a “China fever,” during which the eyes of many
Western intellectuals were fixed on China. Some of these intellectuals,
including Leibniz, held China in high esteem; others, such as Hegel. nursed
a critical attitude toward Chinese culture. Leibniz considered that some
aspects of Chinese thought were close to his own views, such as the
philosophy of the Book of Changes and his own binary system. Hegel,
on the other hand, as mentioned above, considered that China had devel-
oped no proper philosophy of its own. Nevertheless, no matter whether
the reaction was one of admiration, criticism, acceptance or rejection,
Sino-Western exchanges were of great significance. The transmission of
advanced Chinese science and technology to the West, especially the
Chinese inventions of paper-making, gunpowder, printing and the com-
pass, greatly changed the face of the whole world. Karl Marx said, “Chi-
nese gunpowder blew the feudal class of knights to smithereens; the
compass opened up world markets and built colonies; and printing be-
came an implement of Protestantism and the most powerful lever and
necessary precondition for intellectual development and creation.” The
English philosopher Roger Bacon said that China’s four great inventions
had “changed the face of the whole world and the state of affairs of
everything.”

3

Ancient China gave birth to a large number of eminent scientists, such
as Zu Chongzhi, Li Shizhen, Sun Simiao, Zhang Heng, Shen Kuo and Bi



Sheng. They produced numerous treatises on scientific subjects, includ-
ing The Manual of Important Arts for the People's Welfare, Nine
Chapters on the Mathematical Art, A Treatise on Febrile Diseases
and Compendium of Materia Medica. Their accomplishments included
ones whose influence has been felt right down to modern times, such as
the armillary sphere, seismograph, Dujiangyan water conservancy project,
Dunhuang Grottoes, Grand Canal and Great Wall. But from the latter
part of the 15th century, and for the next 400 years, Europe gradually
became the cultural centre upon which the world’s eyes were fixed. The
world’s most outstanding scientists then were England’s Isaac Newton,
Poland’s Copernicus, France’s Marie Curie, Germany’s Rontgen and
Einstein, ltaly’s Galileo, Russia’s Mendelev and America’s Edison.

The Chinese people then began to think: What is the cause of the rise
and fall of nations? Moreover, how did it happen that gunpowder, in-
vented in China and transmitted to the West, in no time at all made Eu-
rope powerful enough to batter down the gates of China herself?

It took the Opium War to wake China from its reverie. The first gen-
eration to make the bold step of “turning our eyes once again to the rest
of the world” was represented by Lin Zexu and Wei Yuan. Zeng Guofan
and Li Hongzhang started the Westernization Movement, and later intel-
lectuals raised the slogan of “Democracy and Science.” Noble-minded
patriots, realizing that China had fallen behind in the race for moderniza-
tion, set out on a painful quest. But in backwardness lay the motivation
for change, and the quest produced the embryo of a towering hope, and
the Chinese people finally gathered under a banner proclaiming a “March
Toward Science.”

On the threshold of the 21st century, the world is moving in the direc-
tion of becoming an integrated entity. This trend is becoming clearer by
the day. In fact, the history of the various peoples of the world is also
becoming the history of mankind as a whole. Today, it is impossible for
any nation’s culture to develop without absorbing the excellent aspects
of the cultures of other peoples. When Western culture absorbs aspects
of Chinese culture, this is not just because it has come into contact with
Chinese culture, but also because of the active creativity and develop-
ment of Western culture itself; and vice versa. The various cultures of
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the world’s peoples are a precious heritage which we all share. Mankind
no longer lives on different continents, but on one big continent, or in a
“global village.” And so, in this era characterized by an all-encompassing
network of knowledge and information we should learn from each other
and march in step along the highway of development to construct a brand-
new “global village.”

Western learning is still betng transmitted to the East, and vice versa.
China is accelerating its pace of absorption of the best parts of the cul-
tures of other countries, and there is no doubt that both the West and the
East need the nourishment of Chinese culture. Based on this recognition,
we have edited and published the Library of Chinese Classics in a Chi-
nese-English format as an introduction to the corpus of traditional Chi-
nese culture in a comprehensive and systematic translation. Through this
collection, our aim is to reveal to the world the aspirations and dreams of
the Chinese people over the past 5,000 years and the splendour of the
new historical era in China. Like a phoenix rising from the ashes, the
Chinese people in unison are welcoming the cultural sunrise of the new
century.

August 1999
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Miss Cui:

“You enjoy your life ignoring fame,
Lu Sheng:

As I enjoy Utopian life here best.
Miss Cui:

With flower-brewed wine to entertain the guest,



Lu Sheng:
I have a fairy beauty to my claim.”
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The mountain god used to be a sour scholar,

But will soon suffer from vinegar.
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INTRODUCTION

I. About Tang Xianzu

1. Tang Xianzu’s Life and Influence

Tang Xianzu, alias Yireng, was a writer and dramatist and a profound
thinker. He lived a legendary life at the end of the Ming Dynasty, styling
himself Ruoshi, Hairuo, Qingyuan Taoist and Hermit of the Jade Tea Studio.
Tang Xianzu was born in an intellectual family in Linchuan (in present-day
Jiangxi Province) on September 24, 1550. At the age of 12, he was a known
poet; when he was 14, he passed the imperial examination at the county
level; when he was 21, he passed at the provincial level, but not until he was
34 did he pass at the national level. He served in Nanjing successively as
adviser in the Court of Imperial Sacrifices, as secretary to the Office of
Imperial Affairs and as administrative aide in the Sacrifice Bureau of the
Ministry of Rites. In 1591, he wrote the famous Memorial to Impeach the
Ministers and Supervisors, criticizing the court for its misadministration
since the ascendance of Emperor Shenzong and impeaching prime minis-
ters Zhang Juzheng and Shen Shixing. As a result, he was demoted to the
position of clerk in Xuwen County, Guangdong Province. A year later, he
was transferred to be the magistrate of Suichang County, Zhejiang Prov-
ince, where he took some enlightened measures. After five years in office,
he returned to his hometown, gave up all ideas of an official career and
devoted himself to writing. On July 29, 1616, he died in the Jade Tea Studio

in Linchuan.
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Tang Xianzu has left behind more than 2,000 poems, essays and rhymed
essays and, his chief achievement, dramas. His masterpieces The Peony
Pavilion (also entitled The Return of the Soul), The Handan Dream, The
Nanke Dream and The Purple Hairpin are known as the “Four Dreams of
the Jade Tea Studio”. His Leisurely Poems from the Red Spring Studio,
Collected Poems by Tang Xianzu, The Complete Works of the Jade Tea
Studio, The Purple Flute and the “Four Dreams” have passed down through
numerous printings in the Ming and Qing dynasties. The Collected Works of
Tang Xianzu edited by Qian Nanyang and Xu Shuofang was published in
1962, and The Complete Works of Tang Xianzu annotated by Xu Shuofang
was published in 1999,

Although Tang Xianzu was highly esteemed in literary and drama circles,
“Tang Xianzu Studies” gradually came into being only in the 20th century.
The studies of Tang Xianzu, especially of his representative work The Peony
Pavilion, can be roughly divided into two stages — the first half and the
second half of the 20th century. The studies in the first half of the 20th
century inherited the tradition of the Ming and Qing dynasties in tracing the
origin of the story, composing the music for it, singing the songs and appre-
ciating the verse, but they lacked new ideas and elucidation. The research-
ers were confined to certain experts in drama and literary history circles,
including Wang Guowei, Wu Mei, Wang Jilie and Lu Qian in the early pe-
riod, and Yu Pingbo, Zheng Zhenduo, Zhao Jingshen, Zhang Youluan, Jiang
Jiping and Wu Zhonghan in the later period. The studies in the second half
of the 20th century, in spite of interference by vulgar sociology and ultra-
left ideology, saw a small high tide around 1957 in commemorating the
340th anniversary of Tang Xianzu’s death. Since the end of the 1970s, Tang
Xianzu Studies have developed in depth. In commemorating the 366th anni-
versary of Tang Xianzu’s death, China’s academic circles held grand cer-

emonies in his native town and published a number of theses and other



works, thus bringing Tang Xianzu Studies into a new era. The international
symposium and commemorative meeting held respectively in Dalian and
Linchuan in 2000, with large numbers of participants and papers, marked a
new height in Tang Xianzu Studies. The first conference of the China Asso-
ciation for Tang Xianzu Studies was held in Suichang, Zhejiang Province, in
August 2001.

Among the books on Tang Xianzu Studies published in the past 20
years, the most noteworthy are Xu Shuofang’s Tang Xianzu'’s Chronology
(1980), Essays on Tang Xianzu and Others (1983), A Critical Biography of
Tung Xianzu (1993) and The Complete Works of Tang Xianzu (1999), Huang
Wenxi and Wu Fengchu’s A Biography of Tang Xianzu (1983), Mao
Xiaotong’s A Collection of Reference Materials on Tang Xianzu Studies
(1984), the Jiangxi Institute of Literature’s Collected Essays on Tang Xianzu
Studies (1984), Gong Zhongmo’s A Biography of Tang Xianzu (1986), Zhou
Yude’s Essays on Tang Xianzu (1991), Xu Fuming’s Annotated Reference
Materials on Tang Xianzu Studies (1987) and Tang Xianzu and The Peony
Pavilion (1985), Zou Yuanjiang’s Tang Xianzu's Sentiments and Dreams
(1998), Xiang Zhaofeng’s A Complete Collection of Tang Xianzu'’s Poems
and Essays Written in Suichang (2000), Zhu Jiping’s An Index of Materials
on lang Xianzu Studies (2000), Zou Zizhen’s Essays on Tang Xianzu (2001)
and Ji Qin’s The Life of Tang Xianzu (2001). What deserves special men-
tion is The Complete Works of Tang Xianzu (1999) in four volumes, which
includes a section titled “Eight-legged Essays” and a number of newly dis-
covered essays. This collection, edited by Xu Shuofang, the senior expert
in Tang Xianzu Studies, is the most complete collection of Tang Xianzu’s
works. Tang Xianzu's Sentiments and Dreams (1998) comprises compre-
hensive research into Tang Xianzu’s life, thought, personality, art and
aesthetics. This book, written by Zou Yuanjiang, a young scholar in the

Department of Philosophy of Wuhan University, breaks a new trail in Tang
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Xianzu Studies by analysing and elucidating Tang Xianzu’s essays on eth-
ics. Clearly, Tang Xianzu Studies have attracted old. middle-aged and young
researchers, and have covered such new fields as Tang Xianzu’s life. the
sources of his plays, their ideological significance, social value, art form
and performances, to be viewed from such new angles as philosophy, his-
tory and aesthetics. In Mr. Ye Changhai’s words, studies of Tang Xianzu
have become “Tang Xianzu Studies” in its real sense.

2. Tang Xianzu’s International Fame

To readers outside China, Tang Xianzu’s name is inseparable from his
play The Peony Pavilion, which reached Japan at the beginning of the 17th
century. According to The Catalogue of the Royal Library, six copies of
The Peony Pavilion (Zang Maoxun’s adapted version) published in the Ming
Dynasty were kept in the royal library as early as 1636. The Return of the
Soul, or The Peony Pavilion translated by Kishi Shunpulo was published by
the Culture and Education Press in 1916. The Return of the Soul translated
and annotated by Miyahara Minpei was published by the Tokyo National
Library Publishing Association, and contained in Volume 10 of the Collec-
tion of Chinese Works Translated into Japanese (1920-1924). Yiwashiro
Shideo translated The Return of the Soul into Japanese.

In his History of Modern Chinese Drama published in 1916, the fa-
mous Japanese historian of drama Aomoto Masako placed Tang Xianzu on
a par with William Shakespeare. The Japanese scholar Yiwashiro Shideo
published his 411-page thesis Studies of Tang Xianzu in 1986. The Ameri-
can scholar Cyril Birch published The Peony Pavilion or The Return of the
Soul in 1974 and The Structure of The Peony Pavilion in 1980. Other theses
include J. Y. H. Hu's From the Netherworld to the Human World: An Analy-
sis of the Structure of The Peony Pavilion (1980) and Xia Zhiging’s The
Self and Society in Tang Xianzu’s Drama (1970). The Russian scholar V. S.

Manucine also published a number of theses on Tang Xianzu Studies, e.g.



On The Purple Flute by Tang Xianzu and Tang Xianzu'’s Drama The Purple
Hairpin, both published in 1974,

As far as PhD monographs are concerned, Lily Tang Shang’s The
Four Dreams of T'ang Hien-Tsu was published by Hamburg University in
1974, and C. Wang Chen’s The Art of Satire in The Handan Dream was
published by Minnesota University in 1975. Other PhD monographs include
Hua Wei's The Search for “Great Harmony”: A Study of Tang Xianzu's
Dramatic Art (1991), Sai-sing Yung’s A Critical Analysis of The Handan
Dream (1992), Chen Jiamei’s The Dream World of Love-sick Maidens: A
Study of Women's Responses to the Peony Pavilion, 1598-1795 (1996). In
addition, Wang I-chun’s Dream and Drama: Theatre in the Late Sixteenth
Century and Early Seventeenth Century China, England and Spain (1986),
Zhou Jianyu’s The Caizi-Jiaren Novel: A Historical Study of a Genre of
Chinese Narrative from the Seventeenth to the Nineteenth Century (1995),
and Shen Jing’s The Use of Literary Forms in Chuangi Drama (2000) also
mention Tang Xianzu’s works. Catherine Crutchfield Swatek’s Feng
Menglung’s “Romantic Dream”: Strategies of Containment in His Revision
of The Peony Pavilion (1990) touches on the spread of Tang Xianzu’s
plays. Swatek’s monograph The Peony Pavilion on Stage: Four Centuries

in the Career of a Chinese Drama was published in 2002.

I1. About The Handan Dream

1. A Synopsis

Lii Dongbin, one of the Eight Immortals, has descended from
the mountain of the immortals to look for someone to convert to be a
petal-sweeper at the gate to Penglai Mountain. When he reaches Handan, he
happens to see a scholar in an inn by the Zhaozhou Bridge. The scholar,

Lu Sheng, has studied since childhood, and is well-versed in the ancient
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classics and in history but has time and again failed in the imperial examina-
tions. However, Lu Sheng has an extraordinary air about him as if he were
predestined to be an immortal. While the innkeeper is cooking yellow millet
for them, Lii Dongbin hands him a porcelain pillow, and Lu Sheng rests his
head on it and falls asleep.

In his dream, Lu Sheng jumps into the pillow. He enters the courtyard
of the Cui family by mistake. Miss Cui forces him to marry her there and
then. After their marriage, Miss Cui tells Lu Sheng to go to the capital to sit
the imperial examination. By bribing high officials, Lu Sheng does become
the Number-One Scholar and is nominated as Master of the Royal Academy
and Edict Drafter. When Lu Sheng secretly writes an edict to grant his wife
a title in his office as the Edict Drafter, the examiner Yuwen Rong lodges an
accusation against him. Lu Sheng is thus relegated to be Magistrate of
Shanzhou in charge of paving roads and digging a canal. By employing the
method of burning with fire and spraying with vinegar, Lu Sheng completes
the canal and asks the emperor to inspect it. The emperor is pleased to have
a comfortable boat tour along the canal and highly praises Lu Sheng for his
grand feat.

When urgent reports come from the border that Tubo troops have
marched across the Great Wall, Yuwen Rong plays a trick by recommend-
ing Lu Sheng as the commander to fight them. Lu Sheng is promoted to the
position of Supervisory Minister, Administrator and Military Commander of
Hexi, and General of Quenching the West. On his arrival in Hexi, Lu Sheng
maneuvres to sow discord between the Tubo king and Prime Minister Xi
Naluo, who is consequently killed by the king. Lu Sheng takes this opportu-
nity to launch an attack to defeat General Re Longmang, and marches his
troops for a thousand miles to the foot of the Tianshan Mountain. He
inscribes his exploits on rocks in the Tianshan Mountain and returns

victoriously. At the news of the victory, the emperor grants Lu Sheng the



titles of Marquis of Conquering the West, Prince Instructor, Defense Minis-
ter and Honorary Prime Minister.

Soon afterwards, Yuwen Rong presents a secret accusation to the
emperor, charging Lu Sheng with high treason. Without further investiga-
tion, the emperor orders L.u Sheng to be beheaded. On hearing this news,
Miss Cui takes their four sons to protest at the palace gate. The emperor
lifts the death sentence from Lu Sheng but sends him into exile to the Ghost
Gate Pass in southern Guangdong. Miss Cui is detained in the Royal Weav-
ing Mill to weave and her sons are banished from the capital.

After three years of humiliation, Miss Cui weaves a palindrome, hop-
ing that it will be presented to the emperor and that she will have her wrongs
redressed. At the time, the border region is peaceful, with Tubo on good
relations with the Tang Dynasty. Joining envoys from 16 other western
states to pay tribute to the Tang emperor, the Tubo envoy, Re Longmang’s
son, appeals against the injustice inflicted upon Lu Sheng. On hearing this
and seeing the palindrome presented by Miss Cui, the emperor realises that
Lu Sheng has suffered injustice. He decrees that Yuwen Rong be executed
at once, Lu Sheng be summoned back to the capital, granted the title of
Duke of Zhao and nominated as First-Rank Instructor, Miss Cui be granted
the title of Lady of Zhao, and their four sons be nominated high officials.

After another 20-odd years in the office of Prime Minster, Lu Sheng is
over 80 years old. He falls ill from over indulgence in sex and dies at the
height'of his fame and fortune. When he awakens from his dream, the
yellow millet is not yet done. When Lii Dongbin tells him that his wife Miss
Cui had been transformed from his donkey and that his sons had been
transformed from the chickens and dogs at the inn, Lu Sheng is fully con-
verted and follows Lii Dongbin to become a petal-sweeper in the Peach

Yard on Penglai Mountain.
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2. The Prototype of The Handan Dream

A Tale within the Pillow by Shen Jiji (ca. 750-ca. 797) is a gem of a
romantic story of the Tang Dynasty, which tells the well-known story of “A
sweet dream of yellow millet™.

“In the 17th year of the Kaiyuan reign in the Tang Dynasty, a Taoist by
the name of Lii is on his way to Handan. When he happens to meet Lu
Sheng at an inn, they chat pleasantly. Lu Sheng sighs ove his lifelong pov-
erty and yearns for wealth and distinction. While the innkeeper is cooking a
meal of yellow millet, Master Lii opens his parcel and takes out a pillow for
Lu Sheng to rest his head on.

In his dream, Lu Sheng enters the porcelain pillow and returns to his
hometown. Not long afterwards, he marries Miss Cui of Qinghe. Their life
improves day by day. The next year, Lu Sheng succeeds in the imperial
examination and becomes a secretary in the secretariat. By imperial decree,
he becomes the County Officer in Weinan, and is soon promoted to the
position of Supervisor, then Imperial Recorder, and then Edict Drafter. Three
years later, he serves first in Tongzhou and is then promoted to the position
of Shanzhou Magistrate. He has 80 miles of canal dug from Shanzhou to
open up navigation. As this canal benefits his countrymen, who inscribe his
feat on rocks, Lu Sheng is promoted to the position of Southern Inspector
in Bianzhou, and then of Capital Magistrate.

That same year, when Ximolo from Tubo and Mangbuzhi from Zhulong
capture Guazhou and Shazhou and Administrator and Military Commander
Wang Junchuo is killed in battle, Emperor Xuanzong assigns Lu Sheng as
Supervisory Minister, Administrator and Military Commander of Hexi. In
routing the invaders, the Tang troops kill 7000 enemy soldiers, and seize
900 miles of territory. People in the border area put up a stele on Mount
Juyan to laud his feats.

On his return to the capital, Lu Sheng is nominated Minister of Person-

nel, and then Minister of Home Affairs and Supervisory Minister. Envied



and slandered by the Prime Minister, Lu Sheng is demoted to the position of
Duanzhou Magistrate. Three years later, he 1s nominated as Imperial Ad-
viser and becomes Right Prime Minister. Together with Minister of the Cen-
tral Office Xiao Song and Left Prime Minister Pei Guangting, Lu Sheng
manages state affairs for over a dozen years and is called a wise prime
minister. When he 1s slandered and impeached for illicit relations with bor-
der generals, he is put in prison. He tries to commit suicide, but is rescued
by his wife. He is later sent into exile in a border area.

Several years later, the emperor realises that Lu Sheng was wronged,

restores him to his position of Minister of the Central Office and grants him

the title of Duke of Yan. Lu Sheng has five sons, all in high positions and

marrying women of distinguished families. He has over a dozen grandchil-
dren. At the pinnacle of fame in his official career of over 50 years, he
indulges in luxury and lives a debauched life. Endless farmland and count-
less mansions have been bestowed on him.

Lu Sheng falls ill and dies over the age of 80. When he awakens from
his dream, he finds himself in the inn, with the yellow millet not yet done.
He comes to realise the truth of life, saying, “With all the grace and dis-
grace, failures and successes, gains and losses, life and death — now 1
understand everything.” He bows in thanks to Master Lii and goes on his
way.”

The story A Tale Within the Pillow was influencd by Records of Good
and Evil, strange tales collected by Liu Yiqing (403-444) of the Song Dy-
nasty during the Southern Dynasties. One of the stories is entitled Yang Lin.

“During the Song Dynasty there was a cypress pillow, also called jade
pillow, in the Jiaohu Temple. The pillow had a small crack in it. A merchant
named Yang Lin from Shanfu County went to the temple to seek divine

assistance. The sorcerer in the temple asked, ‘Are you interested in making

a good marriage? ’
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Yang Lin said, ‘Yes, of course. ’

The sorcerer told Yang Lin to go to the pillow. Yang Lin entered the
crack and saw magnificent mansions and chambers, Duke Zhao lived there
and married his daughter to Yang Lin. They had six sons, who all became
assistants in the Palace Library. Yang Lin stayed in the pillow for several
decades with no intention of leaving. When he woke up abruptly, he found
himself still by the pillow. Yang Lin was filled with disappointment for a
long time.”

The major similarities between A Tale Within the Pillow and Yang Lin
are: Both protagonists enter their dreams under the guidance of superior
beings. In their dreams, both Lu Sheng and Yang Lin become sons-in-law
of wealthy families, live many years, beget many sons and hold high official
positions. The minor dissimilarities are: Lu Sheng has an immortal as guide
while Yang Lin has a sorcerer in a temple. Lu Sheng’s pillow is a porcelain
one with hollow ends while Yang Lin’s pillow is a cypress pillow or a jade
pillow with a crack. The major dissimilarities are: Lu Sheng is a poor scholar
while Yang Lin is a merchant. In their dreams, Lu Sheng lives a full life of
fame and fortune while Yang Lin has a dream of a happy marriage.

A Tale Within the Pillow is more mature than Yang Lin in that its dream
experiences are much more complicated, its characterisation is more vivid,
its philosophical depth and artistic attraction are more powerful, and its
influence is more profound. A Tale Within the Pillow was already popular in
the Tang Dynasty. The frequent references to the story have made “a sweet
dream of yellow millet” a set phrase in Chinese. The popular subject of “a
sweet dream of yellow millet” has been adopted in several plays since the
Yuan and Ming dynasties.

3. Plays with “A Sweet Dream of Yellow Millet” as Subject Matter

Before Tang Xianzu’s The Handan Dream, there were several plays

about “a sweet dream of yellow millet”. They include Ma Zhiyuan’s zaju



play in the Yuan Dynasty Awakening from the Millet Dream on the Road to
Handan; Gu Zijing’s zaju play in the Ming Dynasty Lu Sheng's Dream in the
Pillow on His Way to Handan; Che Renyuan’s southern zaju play in the
Ming Dynasty The Handan Dream; Su Hanying’s romance play in the Ming
Dynasty Immortal Lii’s Millet Dream. The main thread of these plays deals
with the conversion of Lii Dongbin by Zhongli Quan, with a Taoist slant to
different degrees.

As for Lii Dongbin, The Encyclopaedia Sinica has the following de-
scription: “Lii Dongbin was a famous Taoist in the late Tang Dynasy or the
Five Dynasties, alias Pure Yang, self-styled the Converting Taoist Priest,
known as Founder Lii or Founder Pure Yang, one of the eight immortals in
folk mythology-... According to legend, he met Zhongli Quan in Chang’an,
where, after going through ‘ten temptations’, he learned the secrets of
longevity and alchemy. It is not known where he went aften his conversion
to Taoism.”

According to Taoist classics, Lii Dongbin was not successful in the
imperial examinations before he became an immortal. When he met Zhongli
Quan for the first time in an inn in Chang’an, he told him about his unsuc-
cessful attempts at the examinations. Zhongli Quan set about converting
him by “a sweet dream of yellow millet”. While Zhongli Quan was cooking
the yellow millet, Lii Dongbin dozed off and dreamed of a life of fame and
fortune. Later, in his dream, “after all his assets were confiscated when he
was found guilty of a serious crime, he was sent into exile with his wife and
children to the south of Guangdong. When his servants and horses all died
in a snow storm, he was extremely depressed. He was sighing deeply when
he suddenly awoke.” Lii Dongbin awoke to see Zhongli Quan cooking be-
side him and the yellow millet was not yet done. Lii Dongbin came to realise
the true meaning of life and became a disciple of Zhongli Quan. Apparently

adapted from Shen Jiji’s A Tale Within the Pillow, such stories were very
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popular. Today, there 1s a Temple to Immortal Lii at Millet Dream Village in
Handan, Hebei Province. In the temple there are three halls dedicated to
Zhongli Quan, Lii Dongbin and Lu Sheng respectively. In a merging of A
Tale Within the Pillow and the Taoist legend, Lii Dongbin gets Lu Sheng
to experience the sweet dream of yellow millet after dreaming the same
dream himself.

Awakening from the Millet Dream on the Road to Handan was written
by Ma Zhiyuan, along with Li Shizhong, Hongzi Li’er and Hua Lilang, each
writing one of the four acts. Ma Zhiyuan (ca. 1251-ca. 1321) was a famous
playwright in the Yuan Dynassty, ranking high with Guan Hanging, Zheng
Guangzu and Bai Pu. He was a provincial official, but later retired and be-
came a recluse, with wine and nature as his closest friends.

Awakening from the Millet Dream on the Road to Handan, a typical
play describing conversion to Taoism, went to Europe in 1838 in a French
translation. The Taoist priest Zhongli Quan’s conversion of Lii Dongbin is
the main theme of the play. In the play, at the behest of Emperor Donghua,
Zhongli Quan sets about converting Lii Dongbin to Taoism. While he is
cooking the yellow millet, Zhongli Quan induces Lii Dongbin to have a taste
of fame and fortune in his dream, to indulge in wine, sex and wealth. and to
experience the ups and downs in life. When Lii Dongbin awakens from the
dream of 18 years, Zhongli Quan proclaims the truth that human life is but
a vanity fair. With his dreamland experience and Zhongli Quan’s enlighten-
ment, Lii Dongbin finally understands the way of Tao and is converted to
Taoism. On the whole, Awakening from the Millet Dream on the Road
to Handan advises people to rid themselves of worldly affairs and be
converted to Taoism.

Su Hanying wrote the play Immortal Lii’s Millet Dream, in which he
tells a similar story. A Taoist play, it has 32 scenes, besides the prologue.

The 29 scenes from Scene 2 to Scene 30 deal with the 40 years of Lii



Dongbin’s life in the dream. Zhongli Quan says to Lii Dongbin, *Your 40
years of ups and downs, gains and losses seemed real. Only when you
woke up did you realise that it was a dream. Like all worldly people, you
went after fame and fortune all your life and did not have any doubts. Not
until everything vanished did you realise that all your fame and fortune were
vanities and that what you had experienced was but a long dream.” (Scene
32) At the end of the play, “Lii Dongbin becomes an immortal. Riding on
divine clouds, Zhongli Quan and Lii Dongbin ascend to heaven together.”

The plot of Immortal Lii’s Millet Dream is much more complicated
than that of Awakening from the Millet Dream on the Road to Handan.
However, both plays have two points in common. First, with immortals and
conversion to Taoism as the subject matter, both plays are permeated with
Taoist preaching. Second, and different from A Tale Within the Pillow to a
large extent, both plays were adapted from stories in “Pure Yang Lii’s Works”
from Taoist Classics.
4. The Achievements and Influence of The Handan Dream

The Handan Dream was written in 1601. Its plot is similar to that in A
Tale Within the Pillow, differing only in the particulars of Lu Sheng’s dream,
many of which were made up by Tang Xianzu. It is these particulars that
raised the quality and value of the play. About the “marriage”, A Tale Within
the Pillow only mentions “Several months later, Lu Sheng married Miss Cui
of Qinghe " . The Handan Dream describes how when trespassing in Miss
Cui’s house, Lu Sheng is told “If he wants to settle the problem in private,
he’ll have to remain here and be my husband. If he wants to settle it in
court, he’ll have to go to Qinghe County”. The arrogance of a wealthy
family is revealed in these few words. About “going to take the imperial
examination”, A Tale Within the Pillow only mentions that “In the next year,
Lu Sheng succeeded in the imperial examination™, while The Handan Dream

explains that “you have the help of my brother”, “Who do you think my
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brother is? He is money.” As Lu Sheng has enlisted the assistance of the
elite through bribery, “All the powerful men in the court say that he is the
most talented.” How Lu Sheng becomes the Number-One Scholar reveals
the corruption of the imperial examination system. About “digging the ca-
nal”, A Tale Within the Pillow only mentions that “he had 80 miles of canal
dug from Shanxi to open up navigation”, while The Handan Dream de-
scribes Lu Sheng’s method of “boiling with salt and vinegar” to tackle
“Chicken-Feet Mountain and Bear-Ear Mountain™ to satirise the incompe-
tence of high-ranking officials. About “quenching the west”, A Tale Within
the Pillow only mentions that Lu Sheng “in routing the invaders, killed 7000
enemy soldiers, expanded 900 miles of territory, and built three big garri-
sons”, while The Handan Dream describes how Lu Sheng defeats the Tubo
troops by resorting to the scheme of “red leaves in the Royal Ditch” to
achieve absurd “grand feats”. It is no wonder that in commenting on A Tale
Within the Pillow, Tang Xianzu makes it clear that he has written The Handan
Dream to satirise contemporary politics by saying, “As the whole world
indulges in the Handan dream, I have written a play.”

Commentators through the generations have highly appraised The
Handan Dream. For example, Wu Mei writes in his An Outline of Chinese
Drama, “(The play) comes straight to the point without a redundant word.
Not a single scene should be added or subtracted....The play illustrates the
intrigues of human life, which reflect the common practice of officials in
the Ming Dynasty. As it affords sufficient material to explore the practice of
officials during the reign of Emperor Shenzong, the readers are advised not
to read it in haste.” Lu Xun emphasised the significance of The Handan
Dream in populanising A Tale Within the Pillow: “Tang Xianzu in the Ming
Dynasty wrote his romance play The Handan Dream based on A Tale Within
the Pillow, and it is now known worldwide.” (Random Thoughts on Ro-

mances from Tang and Song Dynasties) Some commentators consider The



Handan Dream “a gallery of snobs” in official circles or “an exposure of the
official world” at the end of the Ming Dynasty. Such comments are by no
means exaggerations. The fatuity and incompetence of the emperor, the
internal strife among the officials and the currying of favour with the pow-
erful are depicted to the fullest extent in the play, which is permeated with
Tang Xianzu’s personal experience over years as an official and with his
personal observation of society.

The great vitality of The Handan Dream lies in the fact that it reflects
“worldly passions™ and “distorted passions” (evil passions, hypocritical pas-
sions). As Lu Sheng “has been carried away by passions all his life”, The
Handan Dream reveals a universal truth that transcends time and space.
Endowed with both evil “distorted passions” and ordinary “worldly pas-
sions”, Lu Sheng is not a prototype of “evil man” but a vivid “worldly man”,
with something beautiful and ugly and something good and evil in the depth
of his heart. Only such a dramatic character can have an ever-lasting vitality
on the stage. Scene 29, “Revelations”, is especially brilliant. In his declining
years, Lu Sheng still indulges in “time-honoured sexual acts”, using such
fine-sounding words as “having sex to ensure longevity and protect the
future generations”. His ugly acts seem similar to the extravagance and
perverse acts of corrupt officials in modern times!

The Handan Dream was composed in 1601, when Tang Xianzu was
dismissed from office. With his ideals shattered, the author felt deeply about
the swift passage of time, the vicissitudes of life and the rapid disappear-
ance of fame and fortune. In other words, Tang Xianzu had a somewhat
passive tendency to convert to Taoism after he had experienced “unex-
pected sorrows and unspeakable events” (from his foreword to The Handan
Dream). Actually, Tang Xianzu was caught up in the strife between
“passion” and “reason” all his life. In the first half of his life as an official,

his “reason” overwhelmed “passion”, while in the second half of his life in
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retirement, his “passion” overwhelmed “reason”. Once victorious, his “pas-
sion” became nihilism. In displaying disillusionment in intellectual ideals,
The Handan Dream gives full play to the absurdity of contemparary life and
the nihilism of human life, thus disapproving of Lu Sheng’s absurd life in
the contemparary world because such a human life is meaningless.

The Handan Dream has often been performed on the stage. Cai Yinglong
in the early 18-century Qing Dynasty wrote: “The Peony Pavilion and The
Handan Dream are so popular that even the youngsters have heard of them
although the earth is great and the universe is expansive.” (“Random Re-
marks”, Appendix to Restaging of The Story of the Lute) It was staged in
the Qing palace and in public occasionally in full but mostly in selected
scenes, especially “Sweeping up the Flowers”, “Getting Drunk Thrice”,
“The Handan Dream”, “Yunyﬁng”, “Execution Ground”, “Fighting the
Tubo”, “Meeting the Immortals”. The play has remained alive in modern
times. For example, the famous kunqu actor Yu Zhenfei performed adapted
scenes of “The Handan Dream” in 1982, the Jiangxi Ganju Troupe staged
an adapted version of the play in 1986 during the commemorative activities
for the 370th anniversary of Tang Xianzu’s death sponsored by the Ministry
of Culture.

II1. English Translation of The Handan Dream

1. My Version of The Handan Dream

Two years have passed since the end of 1999, when I started the
English translation of The Handan Dream. All this time I have been pushing
on with the work in spite of difficulties and have brought it, after two
revisions, to the verge of publication. However, I do not feel relieved in the
least because I am not entirely satisfied with my work, which has been

completed without an earlier English translation for reference. When I came



across difficult language points, I consulted dictionaries and other related
works or sought advice from experts. When I came across poems cited
from earlier poets, I searched for the original poems and tried to do a suit-
able translation between the literal and the situational meaning. When I came
across difficulties in background knowledge, I conducted research on
related subjects.

In order to have a personal experience of the locale of The Handan
Dream, I went to Handan in Hebei Province and Yueyang in Hunan Province
in September and October 2001 respectively and benefited much from these
expeditions. There i1s a Yellow Millet Village ten kilometres north of Handan,
with a thousand-year-old Taoist Temple of Immortal Lii. It has three halls
devoted to Zhongli Quan, Lii Dongbin and Lu Sheng respectively. It is here
that the Taoist legend of Zhongli Quan’s conversion of Lii Dongbin is per-
fectly integrated with the Tang-dynasty romance A Tale Within the Pillow.
Two scrolls are hung on the gate to Lu Sheng’s pavilion:

“Fame and fortune become illusory in one’s dreams;

Old and young alike will be dead in a hundred years.”

A black sleeping statue of Lu sheng lies in the pavilion, experiencing the
sweet dream of yellow millet, which is painted on the walls.

When I arrived in Yueyang, the centre of attraction was none other
than the Yueyang Pavilion, which towers magnificently above a hill in the
centre of the city, overlooking the Dongting Lake, facing Mount Junshan,
with the Wuxia Gorge to the north and Xiao and Xiang rivers to the south.
To the right of the Yueyang Pavilion is the Pavilion of Getting Drunk Thrice,
a pavilion named after the story of Lii Dongbin getting drunk three times in
Yueyang. On the first floor is the painting “Lii Dongbin Gets Drunk”, in-
scribed with his poems. On the second floor stands a life-size statue of Lii
Dongbin, who is drinking and composing poems with a cup in one hand and

a book 1n the other, vivid and lively as if an immortal has descended onto
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the earth. Both of my trips added mystic charm to my translation of The
Handan Dream.

I set the same standard for my translation as before: “vivid in descrip-
tion and faithful in meaning”, for a creative reproduction of the original play
in its full spendour. Take the four lines of collected Tang poems in the
dialogue between Lu Sheng and Miss Cui in Scene 6 for example. Extracted
from different Tang poems, the meaning of each line may seem obscure if
it is interpreted literally in the dialogue. That’s why these lines are translated
with a little twist of meaning to fit the situation:
Miss Cui:

“You enjoy your life ignoring fame,
Lu Sheng:

As I enjoy Utopian life here best.
Miss Cui:

With flower-brewed wine to entertain the guest,
Lu Sheng:

1 have a fairy beauty to my claim.”

Another example is taken from scene 11 “Digging the Canal”. Two
lines read as follows:

“The mountain god used to be a sour scholar,

But will soon suffer from vinegar.”

There is a pun in the original version: The noun “# K” (cuoda) means “a
wretched scholar” while the verb “#” ( cuo ) means “apply vinegar on”.
In order to keep the pun, I changed “wretched scholar” into “sour scholar”
to fit the situation. These are examples to explain what I mean by “creative
reproduction of the original play in its full spendour”. As to whether I have
succeeded or not, I have to wait and see the comments from readers when
the book is published.

In order to make The Handan Dream easier for Western readers, |
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numerous quotations and allusions in the play, it is impossible to offer notes
on all the particulars. When I render these into English, I have kept the
original imageries wherever possible if I think readers will grasp the literal
meaning. In some cases, I have kept the original imagery accompanied by a
brief explanation. In other cases, 1 have dropped the original imagery but
used some equivalent English words or phrases so that readers will be able

to follow the plot.
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2. Background to The Handan Dream
2.1. Historical Background to the Dream Experience
Based on Shen Jiji's romance A Tale Within the Pillow of the Tang
Dynasty, Tang Xianzu’s romance play The Handan Dream tells a story roughly
the same as the original. However, Lu Sheng’s experience in his dream has
been greatly expanded, according to the historical events recorded in The
Old History of the Tang Dynasty and The New History of the Tang Dynasty.
The story in The Handan Dream is set in the Kaiyuan reign (713-741)
of Emperor Xuanzong of the Tang Dynasty. Xuanzong ruled from 711 to

755, with Kaiyuan being one of the several reign titles he used. Lu Sheng’s
dream lasts for 54 years, much longer than the Kaiyuan reign. Obviously,
the story is not restricted to historial facts.

Some of the main characters in The Handan Dream have their proto-
types in history. Yuwen Rong, Xiao Song and Pei Guangting indeed served
in the court at the same time. Wang Junchuo did indeed die in a battle
against the Tubo troops, led by General Re Longmang and Prime Minister
X1 Naluo, as recorded in The Old History of the Tang Dynasty and The New
History of the Tang Dynasty.

From the seventh to the ninth century, the Tubo Kingdom, estaslished
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by the Tibetan ethnic group, expanded its territory from the Qinghai-Tibet
Plateau to Xinjiang and Hexi and Longyou. Although there were conflicts
off and on, the Tubo Kingdom and the Tang Dynasty had close economic
and cultural ties.

In some commentaries on The Handan Dream, it was said that Tang
Xianzu was alluding to the political affairs of his day, the Wanli reign of
Emperor Shenzong of the Ming Dynasty. Although we cannot deny this
understanding of the play, we are sure at least that most of the particulars
in the play were based on historical events that took place in the
Tang Dynasty.

2.2. The Taoist Eight Immortals

As The Handan Dream has the framework of a religious play, many
Taoist figures and locations are mentioned in the play.

The Taoist Immortals are pluralistic in the sense that they have been
created from eight different sources: Taoist philosophy, natural traits, yin
and yang, ancestors, saints, meritorious ministers, heroes and geniuses.
Taoism overtly states that there is a world of immortals in the universe. The
gods in charge of all the gods, immortals, saints and ghosts are the Original
God, Treasure God and Moral God. The ruler of heaven and earth is the
Jade Emperor. Emperor Donghua and West Empress take care of the regis-
tration of immortals. As to where the immortals gather, Records of the His-
torian says that there are three divine mountains in the sea: Penglai, Fangzhang
and Yingzhou. |

The Taoist Eight Immortals originated in legends, immortals belonging
to the category of “geniuses”. The Taoist Eight Immortals (Tieguai Li, Zhongli
Quan, Zhang Guolao, Lan Caihe, He Xiangu, Lii Dongbin, Han Xiangzi and
Cao Guojiu) dwell on Penglai Island. Their strange experiences are recorded
in literary writings in the Tang, Song, Yuan and Ming dynasties and quite

frequently in the zaju plays of the Yuan Dynasty. It was not until Wu Yuantai’s



story The Eight Immortals on Their Journey to the East appeared did their
names become standardised.
3. Basic Features of Romance Plays in the Ming Dynasty

The “romance play” reached its apex at the end of the Ming and begin-
ning of the Qing in the 16th and 17th centuries, while the appearance of the
“Four Dreams from Linchuan” by Tang Xianzu marked one of its upsurges.
Aside from The Peony Pavilion, the other three plays by Tang Xianzu were
all adapted from the “romances” of the Tang Dynasty: The Purple Hairpin
was adapted from Jiang Fang’s Life of Huo Xiaoyu, The Nanke Dream was
taken from Li Gongzuo’s Life of the Nanke Magistrate, and The Handan
Dream was based on Shen liji’s A Tale Within the Pillow.

The romance play, a full-length play with a stylised literary format and
musical format, can best meet the requirements of Chinese xigu drama as a
form of highly synthesised art. A romance play can have from 20 to 50 or
even 100 scenes. For instance, The Peony Pavilion has 55 scenes, while
The Handan Dream has 30. The length is closely related to such features as
complicated plot, fast-moving and slow-moving scenes, and the combined
performing arts of singing, speaking, acting and fighting. Also, there are
many characters in a romance play. For example, eight categories of actors
(sheng, dan, jing, mo, chou, wai, tie and laodan) play over 100 major and
minor roles in The Handan Dream. As a rule, the play script normally lists
the categories of actors instead of the names of dramatis personae.

With respect to literary features, the romance play of the Ming Dy-
nasty is slow in tempo and standardised in structure. The first scene is
always the “prologue”, with the announcer singing one or two arias, re-
counting the purpose and main story of the play. The second and third
scenes normally have the male and female protagonists, introducing them-
selves through arias or monologues. The story then evolves in the following

scenes. At the end of each scene, the character(s) recite two or four lines
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of verse summarising the scene or creating some suspense for the next
scene. At the end of the play, there are also four lines of verse making
concluding remarks on the whole play. The language in the play is always
refined, including poems or ci poems in the lines. Dialect, slang and collo-
quialisms are rarely used. For example, in The Handan Dream there are
Tang-dynasty poems, collected Tang-dynasty poems, and such patterns of
ci poems as Pusaman in palindrome, Chounu’er, Haoshijin and Xijiangyue.

As for artistic features, the romance play is noted for its regularity in
the rhythmic patterns, in accordance with certain musical systems by using
established notes and tunes. For example, The Handan Dream uses dozens
of tunes such as Yujia’ao, Pogizhen and Liuyaojin, to express different
passions. The romance play is an integrated art, combining literature with
music, dance, fine arts, martial arts and acrobatics. It emphasises the sym-
bolic rather than the realistic. From this perspective, the romance play
differs from Western drama.

In the process of translating The Handan Dream into English, I have
experienced difficulty in rendering classical Chinese into English. However,
I am fully confident that I shall be able to complete the four plays by Tang
Xianzu within four to five years, so that I can contribute my share to

introducing Tang Xianzu to audiences worldwide.

Wang Rongpei
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Scene One
Prelude

(Enter Announcer)
ANNOUNCER:
(To the tune of Yujia’ao)
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When the sun and moon shine in the sky,

I hear over the seas the immortal’s donkey cry.
Now that peach flowers have burst in full bloom,
Does it mean

That fairy flowers must be applied to the broom?

In dreamland time and tide quietly flow;
Who has made arrangements from below?
It’s early when the sun sets in the west;

I look back, smile

And pass Handan without a rest.

He Xiangu walks alone amid the flowers;
Lii Dongbin passes Yueyang city thrice.
The pretty Cui waits for wedding in her bowers;

The foolish Lu Sheng wakes to see half-cooked rice.
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Scene Two |
Riding in the Fields |

(Enter Lu Sheng)
LU SHENG:
(To the tune of Pogqizhen)
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To the distant sky there is a way,

But time drags on day after day.

1SINIHD 10 AHYHEN

In three undecorated rooms
With a bed that holds a restless soul,

I toss and turn in glooms.

I open autumn windows

To find no fireflies in the rotten weeds 5

And gaze at ancient roads

To see the evening crows on poplar trees

While my hair wavers in western breeze.

(To the tune of Pusaman in palindrome) I am upset by autumn
scenes east of my house;/ The autumn scenes east of my house upset
me./ The Lus have been Confucian scholars;/ The Confucian scholars
have been the Lus./ Why should the unknown be named Lu?/ Why
should Lu remain unknown?/ I've been hurt by profound emotion;/
Profound emotion has hurt me.

I am Lu Sheng from the east of Mount Taihang. My ancestors lived in
Fanyang Prefecture, deeply rooted there. My late father moved to Handan
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County and lived a rural life. When I was born, I was of enormous size.
Before I was of school age, I had grown to be a handsome lad. With an
intent mind, I’ ve read widely; with a deep insight, I'm full of intelligence.
Reasoning of whatever insightful depth is at the tip of my pen; writings by
whatever top-ranking scholars are stored in my memory. Qops, for all
I’ve said, the lucky star never shines over my head and I’ve turned
twenty-six now. To speak of talented poets, Red Li is White Li’s elder
brother; to speak of number-one scholars, Liang the Ninth is Liang the
Eighth’s younger brother. As for contemporary essays, I’m no worse
than these people; as for predestination, I lagged behind them in former
days. In ragged clothes, I offend people with my wretched appearance:
for all my intelligence, 1 hold my tongue to pretend ignorance. As the
saying goes, “A man of low social standing is never in high spirits; a man
of meagre existence is never substantial in words.” All T have in my possession
is a few acres of arid land, which provides me with crops in autumn. As
those who lag behind can never catch up with those who go ahead, what can
[ do in the name of a gentleman? Now that I'm mixed with the gardeners
and farmers, why should I be looked upon as a villain? In late autumn, I have
to be dressed in a shabby sheepskin coat; on my way to the inn, I have to ride
a colt leaner than a rake. Well, in a plight like this, what am I to do? I’ll
saddle my lame donkey and take a ride to drive away my cares.

(Saddles the donkey)

(The donkey neighs)
I’ve kept company with this donkey for many years. I'll never be able to
ride a carriage and four on my way to Handan.

(Walks on)
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(To the tune of Liuyaojin) g % I
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When I ride on the donkey, 35
The frosty wind is blowing across the land. | g
3

The shabby sheepskin coat

Fails to keep away the dust and sand.

In the arid land the crows caw in the dusk;
Behind ox-back the sun sets in the west.
The ancient roads in autumn breeze

And branching crimson trees,
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Branching trees,
Paint the autumn at its best.
Now that the sun is setting, I’d better stop over in the west village and go

to the fields tomorrow.

When evening glow enshrouds the country lanes,

To whom shall I bespeak my woe and cares?

With few pedestrians on the ancient road,

The autumn wind bestirs crops unawares.
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Scene Three
Converting the Common People

(Enter Lii Dongbin, carrying a parcel, a gourd and a pillow)
Li DONGBIN:

(In the pattern of Collected Tang Poems) The fairy island of
Penglai never sees a single man,/ Who slays the monstrous kylin in
moonlight./ Immortals leave the earth on wings of wind,/ And watch
the sunrise from the fairy height.

[ am Lii Yan, alias Dongbin, a native of Jingzhao. To my undeserved
honour, I succeeded in the imperial examination. By nature I was ad-
dicted to drinking and chivalric deeds. After I killed a man on the Xianyang
Fair in a drunken state, I had to flee the country. As time went on, I was
reduced to poverty. One day I happened to meet Master Zhongli Quan,
Man of Midday Sun, who was well versed in Taoist charms of ascension.
When he saw that I was exhausted from the journey, he alchemised some
stones into gold and offered it to me at my disposal. As I was puzzled, I
kowtowed to him and asked, “May I ask you, Master, whether the
alchemised gold will become stones again?” The master said, “The gold
will become stones again in five hundred years.” 1 scattered the gold at
once, saying that the gold would mitigate my poverty for the moment but
would cause trouble to the man who possesses it in five hundred years.
The master burst into laughter and said, “Lii Yan, Lii Yan, the purity of

your heart will lead you to the Immortal Land.” By transmission of heart

ooy _,r_. au8os
Wwieai(] UBpUBH 8y}

LT}
&
7
g
)
A

S
=
2
=
2




Ellg aiEZn

12

— kA2 K, COFIE, v FIZTRE, RET LANBR
Whzis, RARMAEZEREE, WAAHFES. MARRLE, SHEH,
A FAedg, HE—BEELND, TN, ZFFHLRLS
W, BAZEHAR, FHRKELL, EFLT. £EARTELT AL
fhdk, kot B, ERALFTE, FTEEAMLYE, BHKREHN
YXEREBEEHE, THAEAMNFLR-A, kit E%
AT, FTEEHmEkb.

(Bl 37 L) SFRRALE fo !
[ 320 )

2R EHFLT X,

B K 143% 1k

REREELR,

BRI —EZET T,

EDTHEREE

(RA) BEH MY

(8) REMRMT A%LFE, ETMHE, RELARZKRGID



and by word of mouth, he taught me all the Taoist charms of alchemy and
ascension. After more than thirty years of learning, to my undeserved
honour, I became one of the Immortals of the Upper Eight Caves. As 1
was obsessed in Taoist instructions in my previous life, [ have been able
to do one charm after another in this life. By nature [ am entangled in the
earthly world and so I am intent on converting the worldly people. A gate
to the Penglai Mountain has recently been built at the decree of Emperor
Donghua. Outside the gate grows a peach tree of Immortality, which
begins to blossom in three hundred years. The petals fall at a gust of
strong wind and block the heavenly gate. I have converted a certain He
Xiangu, who comes to sweep away the fallen petals every day. At the
recent decree of Emperor Donghua, He Xiangu has been enlisted in the
Immortals. Therefore, Zhang Guolao the Immortal has ordered me to ride
the clouds and look for a man to sweep the petals in her stead. Before I
can finish my words, I see He Xiangu come in smiles and dances.

(Enter He Xiangu, carrying a broom)
HE XIANGU:
What a gale that sends the fallen petals to the wind!

(To the tune of Shanghuashi)

With a broom of phoenix feathers,

I sweep the fallen petals at the heavenly gate.

The wind has swept the fallen petals,

Which fall down in a cloud

And block the way to the heavenly gate.

(Greets Lii Dongbin)
Where are you going, Master Lii Dongbin?
LU DONGBIN:

Congratulations on your being enlisted in the Immortals at the decree of
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Emperor Donghua. Zhang Guolao the Immortal has ordered me to go to
the earthly world to convert another man lest there be no petal-sweeper
since you have been promoted. What a task he has assigned me!
HE XIANGU:
Master Lii Dongbin, it would be a great feat in your path to immortality.
By the way, where are you going to convert a man? Will you be in time
for the Peach Banquet?

(To the tune of Yao)

Do not miss your target by a hair’s breadth,

Nor drink too much in Hermit Donglao’s house —

Please look up to the sky.
Master Lii Dongpbin,

Let me know when you have found the man.

If you delay,

I’ll have to sweep the petals and sigh.

(Exit)
Lii DONGBIN:
Now that He Xiangu is gone, I'd better carry my parcel and porcelain
pillow and go on with my trip by riding the cloud. While the pillow is
where the head rests,/ The porcelain breeds benevolence at best.

(Exit)

(Enter Attendant)
ATTENDANT:

At night the clear lake waters lie,/ That flow upward into the
sky./ I’'ll sell wine on credit by the Dongting Lake./ To customers

from boats nearby.
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(Laughter within)
VOICE WITHIN:
Brother, you’ve sworn that you’ll never sell wine on credit, but you’re
going back on your promise again.
ATTENDANT:
The credit is due in a month, but people buy a boatload. I’ ve started a big
inn in front of the Yueyang Pavilion. As the Dongting L.ake abounds in
water, my wine is diluted. These days no one is coming to buy my wine
even on credit. Absurd! Absurd!
VOICE WITHIN:
Brother, here come two customers to buy on credit.
ATTENDANT:
Come 1n, please. Come in, please.
(Enter Customers A and B)
CUSTOMERS A AND B:
A wayfarer all my life,/ Half drunk in autumn days.
Get us some wine, man.
(Attendant responds)
(Examines the wine-kettle)
How is it that the characters Dongting are inscribed on the kettle?
ATTENDANT:
The kettle 1s to contain lake water.
CUSTOMER A:
Well, with our holding capacity, we can gulp down several Dongting Lakes.
ATTENDANT:
I’ll see which of you two can drink more.
CUSTOMER A.
As I do my business on the Poyang Lake, I can drink eight hundred cups.
CUSTOMER B:

As [ come trom the Lujiang River, I can drink three hundred cups.
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ATTENDANT: 3z
In this way, you can’t consume much of my wine. After eight hundred | §§
cups for the Poyang guest and three hundred cups for the Jiao guest, my . ® ;é.i?
3

kettle is still more than half full.
CUSTOMERS:
What a huge kettle!

(Drink and sing to their hearts’ content) |
ATTENDANT:
Here comes a Taoist priest.

(Enter Lii Dongbin)
Li DONGBIN:

(To the tune of Zhonglii Fendie’er)
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In the bleak autumn days,
The clouds are floating over towering trees,
Across the world from the Immortal Penglai Island.

On the morning rays,

On the evening glow,

I move on step by step.

With a gourd upon my back,

I’'m dressed in appealing pale yellow.

(To the tune of Zuichunfeng)

With a warm and carefree heart,

I talk with people who have their minds to bare.
I now descend the mount with my eyes wide open,
And count the places here and there —

Here are the Three Chus and Three Qis,

There are the Three Qins and Three Jins,

But nowhere can one find the Three Wus and Three Shus.
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While I am talking to myself, I see the Dongting Lake lying ahead. What
a magnificent Yueyang Pavilion!

(To the tune of Hongxiuxie)

In the fading glow along the river, a lonely owl flies;

In Xiaoxiang regions, clouds hang over Cangwu.

Amid drizzling rain at dusk,

The ponds and lakes are muttering.

From sunny peaks I hear people chat in a fair;

By misty waters I see people fishing here and there.

With cool eyes I explore the human hearts.
Here’s a big inn. Where’s the attendant?
ATTENDANT:

(Responds)
Come in, please. Come in, please.

(Brings in wine)
LU DONGBIN:

(To the tune of Yingxianke)

As I played the iron flute in Yellow Crane Tower,

So I drink the village wine in Yueyang Pavilion.
What a beautiful sight! What a beautiful sight! With the Hanyang River in
front of me, I can overlook the Xiao-Xiang Rivers and Mount Cangwu
upstream, and overlook the area north of Dongting and east of the Yangtse
downstream. Will you please come here?
ATTENDANT:
What can I do for you?
Lii DONGBIN:

Come and make a bow

To the respected Ruler of Dongting Lake now.
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ATTENDANT: 3z
Nonsense! g%
(Gabbles of wild geese within) i ® g

3

Li DONGBIN: |
[ hear the wild geese gabble on the strands :
And see a lonely sail in the horizon.

Over there the Dongting wanderer sadly stands

As he has missed the boat in the setting sun.

(In a drunken manner) E E
The wine is brewed by the immortals and for the immortals. How can you E E
enjoy the pleasure of drinking! & ‘%
CUSTOMERS A AND B: E
(Annoyed) %

Oops! Oops! As the saying goes, “Officials rank first; customers rank
second.” Aren’t we better off than you? Dressed in silk and satin, we
eat delicacies and pay in silver. Just look at yourself! Not to mention your

food, your dressing is simply rags! While we are somber and you are

drunk, we won’t even care to help you to your feet.
Lii Dongbin:
(Laughs)
(To the tune of Shiliuhua)
I will not argue with you when you say
That you won’t even care to help me to my feet;
I am drunk in your sombre eye.
In fact you are much more snobbish than I,
And much more malicious than I.
CUSTOMERS A AND B:
This rustic fox of a Taoist priest is hurting us with his vicious tongue. If

you don’t get out at once, we’ll tear your dress to pieces!
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o
Li DONGBIN: | % %
Why should you break my belt | g%
@
And tear my dress like a beast, | ??
-3

Calling me a rustic fox of a Taoist priest?
CUSTOMERS A AND B:
Ridiculous! Ridiculous! Even his gourd scarcely holds any medicine, but
smells of wine.
Lu DONGBIN:
(To the tune of Dou’anchun)

You laugh at my gourd that holds wine
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And bits and pieces of souvenirs of mine.
You’d better stand erect
And I’ll tell your fortune in the Taoist line.
CUSTOMERS A AND B:
What fortune is there to tell? There is nothing but wine, sex, wealth and
temper. They are the inherent traits of human beings.
Lii DONGBIN:
You regard them as the inherent traits of human beings, but

Wine will corrupt your bowels;
CUSTOMERS A AND B:
What about temper?
Li DONGBIN:
Bad temper will burst your breast.
CUSTOMERS A AND B:
What about wealth?
Lu DONGBIN:
Greed for wealth keeps man to gold all his life;
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CUSTOMERS A AND B:
What about sex?

Li DONGBIN:
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Lust for sex keeps man to his wife.
Lii DONGBIN:

(To the tune of Shangxiaolou)

Those four evils benefit man the least

And turn man into beast.

CUSTOMERS A AND B:
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It’s hard to say. To serve the emperor brings wealth and distinction; to
have a wife and children brings happiness. Wine, sex, wealth and temper
are so essential that no one can tear himself away from them.
Lii DONGBIN:

You only care about your emperor,

About your children

And about your dearest wife.
Once you cease to breathe,
Where do you know you have come
And where do you know you will go?
I'm worrying for you
And thinking in your place
That nothing will leave a trace.
CUSTOMERS A AND B:
In a minute, neither will you be able to tell yang from yin nor will you be

able to tell day from night.
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LU DONGBIN:

(Smiles)
And will you be able to tell?

(To the tune of Yao)
Can you tell me what is a crow in the month of Hyades?
CUSTOMERS A AND B:
It comes out when the moon is darkened.
Lii DONGBIN:

What is a rabbit in the day of the Scorpius?
CUSTOMERS A AND B:

(Think a while)
That’s what you vomit in your room when you’ve got drunk.
Lu DONGBIN:
Tell me

What is the noon of midnight?

What is the leftover of October?

What is the beginning of an hour?
CUSTOMERS A AND B: _f
Why are we listening to him? He’s over-drunk.
Li DONGBIN:

(Smiles)

When I ask,

I ask mediocre people who are tongue-tied.

[s it true

That the priest alone is a man of pride?
CUSTOMERS AND ATTENDANT:

(Look at Lii Dongbin’s parcel)

There is a porcelain pillow in his parcel. Let’s break it to pieces.
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Li DONGBIN:
How on earth can you break it?
CUSTOMERS A AND B:
What is it made of that we cannot break it?
Lii DONGBIN:

(7o the tune of Baihezi)

The mould 1s made of original clay,

eaiy aua::rgu.
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Placed in the crescent-moon furnace,
Sealed with seven types of soil
And tempered with water and fire.
CUSTOMERS A AND B:
How do you kindle the fire?
Lu DONGBIN:
(7o the tune of Yao)
[ apply the bellows to smelt the mould,
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And turn the mercury into pellets of porcelain.

The pink pellets are of special tints.

The pillow thus made has no seams at either end.
CUSTOMERS A AND B:

(Laugh)
In that case, the holes at pillow-ends are for you to relieve your head-
aches, aren’t they?
Lii DONGBIN:

(To the tune of Yao)

This pillow stops the winds from reaching the earth,

And leans on the sun and the moon to reach the skies.
CUSTOMERS A AND B:

Now you can gaze at the vacant brightness.
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Lii DONGBIN: | % T
What’s vacant for me? g%
When I lay my head on the pillow, ; S

3

By and by, the world is at one with my heart and soul.
Will you have a try at the pillow, gentlemen?
CUSTOMERS A AND B:
The pillow is for the bachelor.
Li DONGBIN:

(Smiles)
I don’t think so.
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(7o the tune of Yao)
It supports the pretty maid
And makes good man and wife.
CUSTOMERS A AND B:
What’s the pillow good for?
Li DONGBIN:
With good news to find,
The pillow helps the sleeper change his mind.
CUSTOMERS A AND B:
Is it possible? We don’t believe it.
Lii DONGBIN:
You don’t have the luck by fate. I must be off now.

(To the tune of Kuaihuosan)

I’m daring not because I have a miraculous sword in my sleeve,
But because I sing, travel alone and never grieve.

I recite poems and fly across the Dongting Lake

To convert those who have the luck.

But who will take my advice? Who will take?

(Exit)
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ALL:
(Laugh)
We’ve routed the gentleman out. Let’s be on our way.
If we meet and do not have a drink,/ The peach blossoms will

anui auaas' -
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laugh at cave’s brink.

(Exeunt)

(Enter Lii Dongbin) I
Li DONGBIN: |
Ridiculous! Ridiculous! I've found no one to convert on this magnificent
Yueyang Pavilion. I have to wander northwestward.

(To the tune of Baolao’er)

It’s all my fault

That I promised my master the other day.
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Here I have to look for the ferry;
There I have to ask the way.

I have to read the Taoist rhyme
And do some miracles from time to time.
Alas, a deep-blue current of air is floating between the south of Yan and
the north of Zhao. Let me turn round the cloud and go with the wind.
(To the tune of Mantingfang)
[ am not telling fortunes at will,

But how is it that neither smoke nor fog hangs overhead,
Neither Chu nor Wu is under my feet,
And what I see is neither black nor red?
Is it a current made by the black ox in Hanguan Pass?
Is it a current from a castle in the sky from the East Sea?
As I have no compass to point the direction,
I have to look round and adjust my ride.
Well,
I am approaching the Qing River,
With Handan of Zhao on the other side.
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Let me have a closer look. Here I am in Handan. How it 1s that an immor-

tal seems to be nearby?
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(To the tune of Shuahai’er)

The Records of the Historian mentions the Handan dancers,

But there are no more heroes like Lin Xiangru for thousands of years.
How 1is it that auspicious clouds enshroud an extraordinary man?
Who lives in the human world with such good cheers?

Amid the reed catkins and the moonlight, where is the man?

In the hills and by the rills, is the man staying there?
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I have a way to find out where he is,

By making his donkey stumble

And by testing whether he is fair and square.

(To the tune of Coda)

To look for a petal-sweeper for the Penglai Cave,
I’ve searched Handan to find a man.

If he is predestined in fate,

I'll make him an immortal if I can.
[f you meet anyone who is so warm-hearted,

He must have come from Lii’s clan.

I ride auspicious clouds from the heavenly palace,
To look for a petal-sweeper in the world.
Whenever the world is brightly lit,

The people will not have groped and erred.
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Scene Four
Entering the Dream

(Enter Innkeeper)
INNKEEPER:

Cold reigns in late autumn in the north;/ My ancestors origi-
nated in Handan. I run an inn to serve millet meals;/ Every guest
says that life is hard for man.

I’ve started a small inn to the north of Zhaozhou Bridge. Half of the
land around the inn belongs to the family of Lu from the Fanyang town-
ship. Their family members all stop over at my inn when they come and
go. Some travelling merchants also take a rest and have meals here. Now
that it’s time for refreshments, I'll wait and see if there are any guests
today.

(Enter Lii Dongbin in laughter, with a parcel and a pillow on his
back)

Lii DONGBIN:

A millet contains the world in it;/ A cauldron boils the cosmos in it.

On the Yueyang Pavilion I saw a coil of deep-blue current leading to
Handan. I’ve wandered all the way here, only to find that the current
stops at Lu Sheng’s house to the west of Zhaozhou Bridge in Handan
County. I have scrutinized Lu Sheng’s complexion and found them ex-

traordinary. As Lu Sheng is predestined to be a demi-immortal, I'll go to
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see him and convert him. However, he is deeply entangled in worldly
burdens and has not made up his mind yet. As he is adept at both pen and

sword but has not made any success in official career, he keeps aloof and

o 6uss 3
WesJ( uepueH oy

feels depressed all the time. He is not to be moved with mere words.
(In meditation)
I shall act in such and such a way so that he will wake up to reality. I'll go
to the inn and wait for him there.
(To the tune of Suonanzhi)
With the air of a miraculous sword

And in a jaded robe,
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I lower the clouds and descend from the sky.

I cross the Zhaozhou Bridge

And step on the Handan Road.

(Crowing of roosters and barking of dogs within)
LU DONGBIN:
What a relaxing village with its crowing roosters and barking dogs!
INNKEEPER:

(Greets Lii Dongbin)
Take a seat please, sir.
Li DONGBIN:

[ put my parcel down

And am well received.
The Yueyang Pavilion
Is farther away than I believed.
INNKEEPER:
May I ask where you are from?
Li DONGBIN:
I’'m a converting Taoist priest by the name of Hui. I'd like to sit for a

while.
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(Aside)

Here comes the man on a black donkey.
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(Chants incantations)
The donkey, the roosters, the dogs and the people in the human world, all
those who have body and soul, do obey my miraculous orders and never
violate them. That’s my edict!
(Enter Lu Sheng, dressed in a short fur coat and riding a |
donkey)
LU SHENG:
(To the previous tune)

While the wind blows at my hat,

T
™
2
a

In an unbuttoned marten coat,

[ whip the black donkey in a sharp note.
INNKEEPER:
Welcome, Master Lu.
LU SHENG:

With the fields at my heels,

Who's calling me by the waterwheels?
Oh, it’s the innkeeper. I'll sit there for a while. Tether the donkey on the
stump and let it eat some hay.
INNKEEPER:
Yes, I see.
LU SHENG:

(Greets Lii Dongbin)

I raise my hand

And make a bow.

When we meet,

I'll say hello now.
Where is the old man from, Innkeeper?
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INNKEEPER:

He’s from a Muslim country.

LU SHENG:

He doesn’t look like a Muslim.

Lit DONGBIN:

My surname 1s Hui. I’ve made my way from Yueyang Pavilion. May 1|
ask what’s your name?

LU SHENG:

I am Lu Sheng. I heard of Yueyang Pavilion long ago. How does it look
like now?

LU DONGBIN:

There is an essay entitled Yueyang Pavilion. I'll recite a few lines for
you: “The finest sights of Baling are concentrated in the region of Lake
Dongting. Dongting, nibbling at the distant hills and gulping down the Yangtze
River, strikes beholders as vast and infinite, presenting a scene of bound-
less variety; and this is the superb view from Yueyang Pavilion. Since the
lake is linked with Wu Gorge in the north and extends to the Xiao and
Xiang rivers in the south, many exiles and wandering poets gather here,
and their reactions to these sights vary greatly. During a period of inces-
sant rain, when a spell of bad weather continues for more than a month,
when louring winds bellow angrily, tumultuous waves hurl themselves
against the sky, the sun and the stars hide their lights, hills and mountains
disappear, merchants have to halt in their travels, masts collapse and oars
splinter, the day darkens and the roars of tigers and howls of monkeys are
heard. If men come to this pavilion with a longing for home in their hearts
or nursing a feeling of bitterness because of taunts and slander, they may
find the sight depressing and fall prey to agitation or despair. But during

mild and bright spring weather, when the waves are unruffled and the
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azure translucence above and below stretches before your eyes for myri-
ads of /i, when the water-birds fly down to congregate on the sands and
fish with scales like glimmering silk disport themselves in the water, when
the iris and orchids on the banks grow luxuriant and green; or when dusk
falls over this vast expanse and bright moon casts its light a thousand /i,
when the rolling waves glitter like gold and silent shadows in the water
glimmer like jade, and the fishermen sing to each other for sheer joy, then
men coming to this pavilion may feel complete freedom of heart and ease
of spirit, forgetting every worldly gain or pain, to hold their wine-cups in
the breeze in absolute elation, delighted with life.””

LU SHENG:

What a magnificent sight! You have such a good memory that you can
recite the essay so fluently. How many times have you been there?

Li DONGBIN:

Not many times, just thrice. As it goes in a poem: I visit Green Void in
the morn and Cangwu in the eve;/ I'm bold since I've a miraculous
sword up my sleeve./ I'm not known although I've passed Yueyang
three times,/ I fly over Dongting Lake while I recite the rhymes.

LU SHENG:

What a good poem you’ve recited. When you mention “I visit the Green
Void in the morn and Cangwu in the eve”, I know that Cangwu is in
southern Chu, but where is the Green Void?

Lu DONGBIN:

The way to Green Void lies ahead of you.

" The translation in quotation marks is by courtesy of Chinese Literature (Issue
No.10,1961).

ino4 8usos u

wesJ(q UepueH 8y

o
:
&

—
=
=
=
m
I
=
=
M
&=




ERE% ozl

N Y =oen]

(A%A) ZHRFERE,

(8] X%, HHA5FE R

(&) #MEALL, #RAR, —wHHLBAY; &% FHadr
HTHhahe,

(8) X¥FhEmAvE,

(EEA) TREMT. (Lhk, AFRERIAN] K& A A
R, M5 B F

(B8) WFMBAM, KAELE, Kk , ALy AL,
7 4.7 |
(i)

HEXE,

R,

& 2 AHE IR

T s At TT,

EAREE,

PRI 1R 2

AEW,

P55,

E G



|

$3

LU SHENG: ST

=

(Laughs) %"g

You’re hoaxing me. g

Li DONGBIN: E
Then, how are things going with you?

LU SHENG:

Thanks to the gods above, 1 reaped 7.8 hectolitres last year and 9.9

hectolitres this year.

Lii DONGBIN: E &=
That’s enough for you. E E
LU SHENG: 3

(Laughs) %
That’s true. E

(Rises to his feet suddenly, looks at his ragged fur-coat and

sighs)
The lucky star is so against me that I’m badly off.
Li DONGBIN:

From your appearance, I can see that you are tender-skinned, plump,

49

healthy and talk in a pleasant mood, how can you be badly off?
(To the previous tune)
You enjoy good health
And reap a bumper yield.
We meet here like old friends.
In a good shape, you do not have to pretend;
You have every reason to be overjoyed.
Why are you annoyed
And do not think everything is perfect?
You sigh that you are badly off;
What is it that you expect?
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LU SHENG:
You say that I am in a happy mood, but where’s the happy mood in my
poor life?
Lii DONGBIN:
How can you be in a happy mood if you are not contented with your
present state?
LU SHENG:
A gentleman must do merits to build a fame, be a high-ranking official or
officer, have sumptuous meals, listen to choice music, have a bi g family
and live a luxurious life. Only in this way can he be in a happy mood.
(To the previous tune)
I am learned
And aim high,
To gain a high position,
I was able to try.
By now, I am score and ten,
But still walk in the fields.
How can I not be annoyed
And think that everything is perfect?
Old man,
You said that I am not badly off,
But what is there for me to expect?
(In a state of doziness )
I am feeling dozy.
INNKEEPER:
You must be hungry. I'll prepare a meal of millet for you.
LU SHENG:
I'll take a nap on the bed.
(Goes to bed)

There’s no pillow here.
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Lii DONGBIN: 3T
Lu Sheng, Lu Sheng, since you want to be in a happy mood all your life, %1 E‘:‘
I'll open the parcel and get a pillow for you. g
3

(Opens the parcel and gets the pillow for Lu Sheng)
(To the tune of Coda)
You feel dizzy and fall asleep.
When you sleep on this pillow,
Everything will be perfect all the time.

L~

Well, Innkeeper, go and 5 E
Make the meal of millet while his dream is deep. g -

=

(Exit) “ E

LU SHENG: =
sl

4

(Tosses and turns in bed)

(Inspects the pillow)
(To the tune of Lanhuamei)

This pillow is not made of silk or rattan,
But seems to be made of some sort of jade. 53
Oh,
It is of stainless porcelain from Cizhou!
However,
How can there be holes at both ends?
(Wipes his eyes)
My sight is blurred, I’m afraid.
(Looks round)
The light is penetrating into the room. Maybe it’s the sunlight.
(To the previous tune)
This room of half a hut is so bright;
[s it the setting sunlight?



EES mSZm

@ Aoued

AR A M CER IR R A
FRAREE,
(A& R IT1EA)

s 47 BV B Bp 09 JERR K,
#i Bk AP AHEM.
(SR F )

(%X )

(B#ATA) F, EAFX—FFEKGTE? (F74) FALYH

%3

(81X 7]
—RBEHEXNKEY,
MR IRF AL,
AARK,
NFAERXE, FEEEHE,
IR 30 e 09 75 2
WEETE,
HER AR
YN
EA R HE?
METAR, ERXET., N JUSHRE &

LEER, RNBE, BMH, LA,

: WEHAKALLF, ¥LEE



Maybe it’s because of my blurred eyesight.

Let me get up to take a look.

(Gets out of bed and is astonished when he looks at the direc-
tion of the entrance)

Why is it growing large and bright?

I’ll jump into the gourd and see what is inside.

(Jumps into the pillow)

(The pillow falls off)
LU SHENG:

(Turns to go)
Alas, how comes this straight highway?

(Walks on)
What a huge scarlet wall!

(To the tune of Chaotianzi)

I walk along a sandy path

And see a residence where the wall turns.
Since the gate is open here, I'll enter the house without invitation.

When the copper ring rolls the curtain,

The flowers in the yard come into view,

Enshrouded in dense mist.

Who owns the residence, a duke or a marquis?

Who owns the residence, a duke or a marquis?
Inside the gate curtain is a big house with a spacious yard. When I look
from outside, I can see a Taihu rockery in front of me. Within the hall I
can see ancient paintings, ancient lutes, an incense tripod, a bronze crane,

green corals and red carpets.
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(To the previous tune)

In the clean, quiet and well-furnished hall,

iNo4 sueasg n
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People seem to move behind the scarlet gate,
Behind the tiny windows. .
VOICE WITHIN:
There’s a stranger outside. Stop thief! Stop thief! j

LLU SHENG: |
(Flurried) |
[’ll hurry down the corridor to avoid trouble. E E
VOICE WITHIN: E E
Shut the gate! Stop thief! Stop thief! 2 E
LU SHENG: | e
' .
(In a panic) E

What'’s to be done? The gate is tightly shut now. What luck that there is
a hibiscus trellis nearby, where I can hide myself.

I'll keep my mouth shut,
Like fish out of water and a lotus flower on land.

I’1l have to linger here;
I’ll have to linger here.
(Enter Maidservant)
MAIDSERVANT:
(Shouts)
Where’s the man? Please come here, mistress.
(Enter Miss Cui, followed by Meixiang)
MISS CUI:
(To the tune of Bushilu)
Like visionary waves and blooms,
A country girl’s soul wanders here and there.
Transformed by an immortal,

I stay in the house and make myself fair.
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I am from the family of Cui in Qinghe. This is my maidservant and that is
Meixiang. I live in this huge residence and have not got married yet.
Someone has entered the yard. Where can he be hiding now?
MAIDSERVANT:

In the thick leaves,

The man must be hiding behind the hibiscus trellis.

(Shouts)
Why don’t you come out, man?

We'll have you arrested and your legs broken.
LU SHENG:

(Gets scared and comes out of hiding)
Don’t have me arrested. Here I come.
MAIDSERVANT:
None of your fine words! Hang your head!

(Grasps Lu Sheng, makes him lower his head and kowtow)

In this noble residence,

We cannot tolerate your indecency.

How dare you!

How dare you!
MISS CUL:
Ask the man, where is his hometown, what is his first name and what is
his last name.
LU SHENG:

(To the previous tune)

A lover of books, -

I'm from the family of Lu to the east of Mount Taihang.

On a leisurely walk,

I’ve entered your house by mistake.
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MISS CUI:
What are your family members?
LU SHENG:
Alas,
With no wife, no children, no parents,
I'm living alone all by myself.
MAIDSERVANT:
You have no wife, and so you’re loafing here?
LU SHENG:
By no means!
You must know,
A scholar is honest and obeys the law.
How can I behave frivolously?
How can I behave frivolously?
MISS CUL
Tell the man to raise his head.
LU SHENG:
I dare not.
MAIDSERVANT:
My mistress allows you to raise your head.
LU SHENG:
(Looks up)
Oh, what a pretty lass!
MAIDSERVANT:

How dare you!

N0 8usos
Weal uepueH ey

=
7
£
&

E
-
[~
v
LT,
=
-
[
A




EES GEZN

O Ll

(i)
(2) iR,
ARTFEFAER,
HATHFE,
TwmEL eI L PHAE
(£) RE,
(2] #4&Ftk
RITE!
(%) BAH KT
() kTR FLE&HE,
(W) & 4474,
(2) AP ¥ LAwE Ll .
(£]) B4 %4
(£] &2
() Theid &4,
(£) ZF, FF k24,
(2] sk4Frk, RE— 28y, 24040, B EEREK? F



A family out of the ordinary.

. -

3

MISS CUI: EF:
i -n =3

(To the previous tune) 25

[’'m from an age-old eminent family, | S

W

- 3

How crafty you are

To peep at a distinguished flower of a lady!
LU SHENG:
I dare not.
MISS CUI:

Meixiang,
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Have him arrested at once.
MEIXIANG:
I have no rope with me.
MISS CUI:

The swing ropes are hanging high.
MEIXIANG:
I have no cudgel with me.
MISS CUIL

Give him a hard beating with a drum-stick.
LU SHENG:
How miserable I am! How miserable!
MAIDSERVANT:
Beg for pardon!
LU SHENG:
I know that I’ll beg for pardon.
MAIDSERVANT:
The man is kowtowing and begging for pardon.
MISS CUIL:

Since he’s here either for an illicit affair or for theft, he will not escape
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punishment by the imperial law. Auntie, ask him whether he wants to %%
L . e 3

settle the problem in private or in court. If he wants to settle 1t in private, 2 g‘.—'.“
he’ll have to remain here and be my husband. If he wants to setle it in S
3

court, he’ll be sent to Qinghe County.
MAIDSERVANT:
(To Lu Sheng)
I've begged pardon for you. The mistress says that if you want to settle
the problem in private, you’ll have to remain here and be her husband. If
you want to settle it in court, you’'ll be sent to Qinghe County.
LU SHENG:
I'd like to settle it in private.
MAIDSERVANT:
He’s ever ready to comply.
(To Miss Cui)
Mistress, the scholar is ready to settle the problem in private.
MISS CUI:
In that case, he is pardoned and allowed to rise to his feet.
MAIDSERVANT:

The mistress allows you to rise to your feet,

€
Z
6
"

=
E
=
o
=
=
%

(Lu Sheng rises to his feet and laughs )
MISS CUIL
(Looks in an ashamed manner)
Auntie, lower the curtain at once so that I won’t see him.
As he 1s dressed in indecency,
You’d better
Take him to a bath down the corridor.
Bring word to me by then!
Bring word to me by then!
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MAIDSERVANT:

Scholar, the mistress tells you to take a bath in the Fragrant Hall.

LU SHENG:
(Smiles)
She’s simply making me embarrassed.
Beneath the eaves of a shed,/ [ have to bow my head.
(Exit)
(Reenter Lu Sheng, ushered in by Maidservant )
LU SHENG:
(To the previous tune)
My wife sent me to the Fragrant Hall,
To clean my hands, feet, brows, teeth and all.
MAIDSERVANT:
It’s too early to speak of your wife.
Now that you’ve cleaned and shaved,
Kneel before the steps and cross your hands.
LU SHENG:
(Stands respectfully)
MAIDSERVANT:
(To Miss Cui)
Mistress, the man has taken a bath and changed his clothes.
MISS CUI:
What does he look like?
MAIDSERVANT:
In his intellectual brilliance,
He 1s now well dressed and shows elegance.
MISS CUI:
(In a low voice)

What about his inner ability?
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MAIDSERVANT: g :';
(Giggles lightly) %’%
Even if he is impotent, -9
You can play with him. 3
MISS CUI:
(Laughs)

None of your nonsense!
Roll up the curtain, Meixiang.

(Meixiang rolls up the curtain)
MISS CUL

As I am eager for my first-night love,
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Get the bamboo curtain ready at once.
(Lu Sheng kneels)
MISS CUI:
(Helps Lu Sheng to his feet)
A man has gold under his knees!

A man has gold under his knees!

Lu Sheng, Lu Sheng, I'll keep you company out of pity for your poverty, 69
but there must be a matchmaker. What is to be done?
MAIDSERVANT:
I’'ll act as your matchmaker so as not to delay your wedding date.
(Drumbeats and music within)
(Maidservant presides over the wedding ceremony)
MEIXIANG:
Man and wife drink the wedding wine.
MISS CUI:
(Holds the wine in her hands)
(To the tune of Hexinlang)
Shy and coy,
With the cup of wine,
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My face turns red and bright with joy.
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Living an easy and natural life,
Why should I walk around like a fairy,
Only to meet my lover?
[ grin,
[ smile,
For I've become a wife.
ALL:
The bed scene at night
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[s by no means a fright.
LU SHENG:
(To the previous tune)
A bachelor at thirty years of age,
I happen to stop over in Handan,
In a shabby state.
Out of my expectation,
I would make love in bed —

A wretched man with a lovely mate.
It will grow;
It will thrust;
It will reach its goal.
ALL:
The bed scene at night
Is by no means a fright.
MAIDSERVANT:
Man and wife are ready to enter the bridal chamber.
(Leads the way)
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ALL:

(To the tune of Jiejiegao)

From the families of Cui and Lu,

Two youngsters

Met by chance and fell in love.

When she told him to bathe and shave,
He lost no time

To make himself clean and tidy.

His hat is shining bright

While the lamp sheds tender light.
Cui is from a house of great renown
And Lu is a man in his prime.

(To the previous tune)

On a raft to cross the Milky Way,

A man attracts the Weaver Star,
Who marries him on the same day.
Do not worry;

Do not sigh;

Joy reigns in the sky. |

The man is amazed to see the beauty,
Who smiles and blows off the candlelight.
They sleep together tonight

And fetch the handkerchief when day is bright.

(To the tune of Coda)

Indeed,

Spring is the best

When they make love and take a rest.
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Master Lu, | g o
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By fate we have met and wed. 3

3

I happen to make my wedding plan
When a scholar comes in sight.
Leave the porcelain pillow tonight

As my elbow will support my man.
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Scene Five
Recruiting Men of Worth

(Enter Xiao Song with a manly beard)
XIAO SONG:

(To the tune of Shuangtianxiaojiao)
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The clouds and trees down in the south

Ignore the heir of households of renown.

The verdant grass seems to feel for me,

But where is the way to the capital town?

(In the pattern of Collected Tang Poems) When vicissitudes of

life occur to all,/ No one would come to knock my door./ On lavish

pleasure-seeking ground,/ Who’d please the royal heirs that come
around?

I am Xiao Song from Lanling, alias Yizhong. I am a descendent of
Xiao Yan, Emperor Wu of Liang, and the grand grandson of Xiao Yu,
Duke of Song. With the passage of time, everything in the world has
changed. The ancient practice of the pen and the sword has been entirely
abandoned, but the ancient interest in music and art has been retained. As
[ am heavily built with a manly beard, I am predicted to enjoy a long life
and high position. Let’s drop this subject. I have a sworn brother by the
name of Pei Guangting, youngest son of Pei Xingjian, Magistrate of Wenxi

County appointed by the capital governor. He is the son-in-law of Wu
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Sansi, a high-ranking official at the present time. He 1s well versed in all
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the past and present anecdotes. However, he is a little bit jealous, a fault
that goes with him all his life. As I haven’t seen him for several days,
I’'m expecting him now.

(Enter Pei Guangting, with a copy of an imperial edict in his
sleeves)
PEI GUANGTING:

(To the previous tune)

With precious books on my shelves,

I have blue blood in my vessels now.
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With the imperial recruiting edict in my sleeves,

I’ll go for exams without telling Xiao.
I, Pe1 Guangting, am well learned but have not achieved anything yet. It
happens that there comes an imperial edict to recruit men of worth. I'm

sure that I can become the number-one scholar, but Brother Xiao is my
closest rival. An idea comes across my mind that I’ll hide the imperial

edict in my sleeves and go for the exam without revealing the truth to him.

(Greets Xiao Song)
XIAO SONG:
Brother, please excuse me for having not greeted you properly as I am
not in a good mood these days.
PEI GUANGTING:
I"ve come to say good-bye to you as I’m going to take a sudden leave.
XIAO SONG:
Well, why are you leaving in such a hurry?
PEI GUANGTING:
I'can tell you everything except this little privacy. Bye-bye.
XIAO SONG:

Brother, what’s ruffling in your sleeves?



(R) AL,

(shaeAA) AR,

(REN) RAEKX,

(S FA) “BAEAKELZHFBZE. T, TFAE=ZAF
a], AL WX, BREER, L&, 7, RA—HKBWBH, AW
5o Ay A7 7

(R) ERWBEL, B XML EITTASE, L2552 H
B.OBEHAR, ANET, CLAFEE, FORERBE, TAEL
Z., B ed TiX8Y, BLAR, LR DPBFHET,

(SREN]) TH®E? FAAK, TEXK—A?

=
HE
L
ic
®
h
Ht




PEI GUANGTING:
Nothing.
XJAO SONG:

(Grabs and inspects)
[t’s some yellow paper.
PEI GUANGTING:

(Laughs)
It’s a Buddhist donation sheet.
XIAO SONG:

(Seizes the paper and reads)
“The divine emperor issues the following edict: The scholars all over the
country may attend the imperial examination in the following middle March.
I will decide the final result myself. The above edict must be publicised at
once.” Well, it’s an imperial edict to recruit men of worth. Why are you
hiding it in your sleeves?
PEI GUANGTING:
To tell you the truth, when the imperial edict to recruit men of worth
arrived at our academy from the Ministry of Supervision, the teacher
showed it to me. I thought about none but you because you are talented
and will surely go for the examination. Therefore I hid the edict in my
sleeves and would go to the capital city without telling you about it. I filled
in my name only and sent in the application.
XIAO SONG:

(Smiles)
Is that possible? With so many scholars from all over the country, why do

you just worry about me?
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PEI GUANGTING:

(To the tune of Zaoluopao)
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There are numerous scholars, |
Whom I can beat
In a word or two. |
All the others 1n the county are of no worth, |
While my only rival is you.

Brother, you will become the number-one scholar as you are brilliant. If

you go for the examination, I will become number two.

XIAQO SONG:
(Laughs)

Now I see.

PEI GUANGTING:
For Chang’e the fairy,

=
E
o
L
]
e
=
=
[an]
&N
™~

There cannot be two lovers.

When two join in a match,

One will be the loser.

Therefore, 1 will block your way.
XIAO SONG:

(To the previous tune)

It’s not easy to become a number-one scholar;
As fate may favour either of us,
Who knows what will happen?
You keep the edict to yourself,
To prevent others from knowing about it.
For one thing, I can at least make way for you in the examination.
If I bring my talent into full play,

You are none of my rival.
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If T do not bring my talent into full play, | § T
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You can still be my rival. | gg‘
I'll even give way on the final contest day. g
3

PEI GUANGTING:
In that case, thank you for your kindness! Let’s have a drink of Laurel
Red at the 1nn.
XIAO SONG:
(To the tune of Coda)
Before we finish two kettles of wine,
We’ll go to Chang’an the capital town.
Brother,

The laurel will be either yours or mine.
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Young scholars live a simple way of life
To study classics in weathers hot and cold.

When they have mastered arts of pen and sword,

They serve the emperor with hearts of gold.
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Scene Six
Funding for the Imperial Examination

(Enter Miss Cui)
MISS CUI:
(To the tune of Raochiyou)
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To please my sweetheart

I’ve done my best to give and take

And stay by his side when I wake.

(Enter Maidservant and Meixiang in smiles)
MAIDSERVANT, MEIXIANG:

The man and wife embrace each other

In bed in the dim light.

What an enticing night!
MISS CUI:

(To the tune of Chounu’er)

Within scarlet walls with red blooms and quiet paths,/ Visitors
seldom arrive.
MAIDSERVANT:

With heavenly bliss,/ A stranger trespassed the yard.
MEIXIANG:

When we found him behind the hibiscus trellis,/ He’d be pun-

ished in private or in court.
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MAIDSERVANT, MEIXIANG:
Now that he stays here,/ He's in ecstasy with his wife.
MAIDSERVANT:
Sister, a Master Lu dropped from the sky.
MEIXIANG:
Not a Master Lu but a Master Donkey dropped from the sky.
MISS CUL
You silly maids! You are telling the naked truth. As my family has not
accepted a son-in-law without office for seven generations, I'll send him
to attend the imperial examinations. What do you think about it?
MAIDSERVANT:
Wonderful! When he comes into office, you will become a distinguished
lady.
(Enter Lu Sheng)
LU SHENG:
(To the tune of Busuanzi)
A long chat goes with a long night;
A broad love goes with a broad quilt.
A beauty graceful and coy
Fills me with great joy.
(Lu Sheng and Miss Cui greet each other)
MISS CUL
Master Lu,
(In the pattern of Collected Tang Poems)
You enjoy your life ignoring fame,
LU SHENG:
As I enjoy Utopian life here best.
MISS CUL

With flower-brewed wine to entertain the guest,
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LU SHENG:

I have a fairy beauty to my claim.
MISS CUIL
Master Lu, since I married you here, we’ve become man and wife. By
enjoying ourselves day and night to the best of our hearts’ content, we
have tasted all the pleasures of human life. However, as my family has
not accepted a son-in-law without office for seven generations, what do
you think of your official career?
LU SHENG:
To tell you the truth, I’ve read all the classics but haven’t made much
progress in these years. Now that we are living a happy life by heavenly
bliss, I won’t care about an official career.
MISS CUI:
Alas, how can a scholar talk like this? May I ask how many examinations
you have attended?
LU SHENG:

(To the tune of Zhunu’er)

I have forgotten how many exams I attended,

But the examiners never mind what I write.

All those who are at the top of the list

Are from families of wealth and might.
ALL:

Fame and name

Come at the right time.

The prime minister will be to your claim.
MISS CUI:
Families of wealth and might are not to blame. As you do not have many

connections and you have not achieved fame, you have been delayed.
Now that most of my relatives are in key positions, you have to pay

respects to them when you arrive in Chang” an.
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LU SHENG: 3T
©3
Yes, | see. X
-
MISS CUI: 3
3

Besides, it’s by no means easy to contact these high officials. With the
help of my elder brother, you can easily become the number-one scholar.
LLU SHENG:

Will he do that for me?

MISS CUIL E
No problem. E
T
e

(To the previous tune)

As long as you have the help of my brother,
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[ do not care about silver or gold.
But for him,

You can hardly succeed;

He will help you beat the others.
ALL:

Fame and name
Come at the right time.
The prime minister will be to your claim.
LU SHENG:
But I haven’t met your brother yet.
MISS CUI:
Who do you think my brother is? He is money. All my money is at your
disposal to do the bribery.
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LU SHENG:

(Smiles)
Now I see. Thank you for your kindness. To answer for the imperial edict
to recruit men of worth, I'll spend all the money you give me to induce
the top officials and every word in my essays will become a pearl in their
eyes.
MISS CUI
That’s it. Meixiang, fetch some wine to see my man off.

(Hands over the wine)

(To the tune of Yanlaihong)

Fill the golden cup with wine

And rein the horse to see off my man.

Without a word he looks at the cup and drains it;

Then he refills the cup

And retains his tears at best he can.
ALL:

With straining eyes

We shall expect your success

And hope for good news without surprise.
LU SHENG:

(To the previous tune)

A muddle-headed country scholar

Wins a wife with ambition,

Who gives me gold for my fame.

I hold her hands for a long time,

To take a short leave and win a good name.
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ALL:

With straining eyes

We shall expect your success

And hope for good news without surprise.
MISS CUI:

(Makes a bow)

(To the tune of Coda)

You will come back as a renowned spouse;
During this trip,

Be sure not to trespass any place

And I'll be expecting you with knitted brows.

While the emperor values men of worth,
What really values is wealth.
If essays can be done by stealth,

How much is a number-one scholar worth?
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Scene Seven
Rivalling for the Number-One Scholar

(Enter Yuwen Rong)
YUWEN RONG:

(To the tune of Yexingchuan)

Yuwen is a family from Late Wei,

With power and energy in its heyday.

With a commanding power

At the royal court,

I stand at the head of ministers.

(In the pattern of Collected Tang Poems) With ancestor’s power
at my back,/ I have made another fresh start./ With the best scholars
at my heels,/ I have followers in every craft and art.

I am Yuwen Rong, Left Prime Minister and inspector of National
Taxation in the Tang Dynasty. I am fond of slanders and good at bribery.
When the imperial edict was issued to recruit men of worth, I was en-
trusted by His Majesty to mark the papers and recommend the best schol-
ars. All my life I have catered to the taste of His Majesty and ingratiated
myself to those in power. I’ve found among the papers one written by a
Xiao Song from Lanling County, who is indeed a rare talent, a rare talent.
Although he is the descendent of Emperor Wu of Liang, the ruler of the
former dynasty, I do not care so much about it. There is also a Pei

Guangting from Wenxi County, son of the late prime minister Pei Xingjian
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and son-in-law of Wu Sansi. He is not so talented as Xiao Song, but I'll
rank him as the first and Xiao Song as the second. I’ ve submitted my
proposal to His Majesty, but I don’t know what His Majesty thinks about
it. When the eunuch arrives, I'll try to find out what His Majesty thinks.
Attendants, wait outside the door.

(Enter Eunuch Gao)
EUNUCH GAO:

(To the tune of Fendie’er)

From the palace the green scholar-tree leaves

Reach the examination-room eaves.
ATTENDANT:

(Announces)
Here comes Eunuch Gao, the Ritual Missionary.
YUWEN RONG:

(Hurries to greet Eunuch Gao)
If T had known about your arrival, I would have gone a long way to meet
you.
EUNUCH GAO:
It’s so kind of you, Your Excellency. I know that you have been busy
marking the papers these days.
YUWEN RONG:
I'm just going to submit a secret report to you. May I ask whether His
Majesty has decided on the Number-One Scholar?
EUNUCH GAO:
Yes.
YUWEN RONG:
Is it Pei Guangting?
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EUNUCH GAO:
No.
YUWEN RONG:
Is it Xiao Song?
EUNUCH GAO:
Mention some other name.
YUWEN RONG:
[ don’t remember the names after them.
EUNUCH GAO:
You know,
(To the tune of Yifengshu)
His Majesty has read the papers all along

And decided on Scholar Lu from the east of Mt.Taithang.

YUWEN RONG:
(Thinks hard)
Scholar Lu from the east of Mt. Taihang?
EUNUCH GAO:
His name is Lu Sheng.
I don’t know how his essay
Has pleased His Majesty.
YUWEN RONG:
Eunuch Gao, has His Majesty indeed decided on Lu Sheng?
EUNUCH GAO:
I saw His Majesty write on his paper
And Lu Sheng will soon be bestowed the costume.
ALL:
To attend the royal banquet
As the Number One,

He beat the others and won.

UBABS 8UBIS

wesi(] UepueH eyl

=
§
=
]
=
—
F
m
&
m




() &, F&. XF, £, FAFILY
(] ®RF=, LF =,

(i ]
(AHAN) BHEHEMN. &,
ERIWFE S AR A7
(=1 h) Rfthimizix,

1A i ARG

() £ 5%, LEFTSF—AZH, S HHAH i,
PRALLF F—, EARM, LF LT TR,

(%) T4iET,

ey B FRRE T,

w3 IR Y TR B3R o

(4-97)

(£]) 437, A8 EAERE,

n
ff
%5
ia
L
€
tH |




YUWEN RONG:
How strange, how strange! Then, where do Pei and Xiao rank?
EUNUCH GAO:
Xiao ranks the second and Pei ranks the third.
YUWEN RONG:
(To the previous tune)
(Aside)
[ have decided on Xiao and Pei,
But how does it fall on the bastard Lu?
(To Eunuch Gao)
It is indeed by fate
That he is held in esteem by the great.
EUNUCH GAO:
You know, it’s not His Majesty’s views alone. Lu Sheng has got ac-
quainted with all the powerful men in the court and they all say that he is
the most talented. I myself have seen his graceful calligraphy.
YUWEN RONG:
I see.
He knows how to push forward his essay,
But I am blind in the broad day.
ALL:
To attend the royal banquet
As the Number One,
He beat the others and won.
EUNUCH GAO:
I must take leave now. Your Excellency is to attend the Royal Banquet

tomorrow.
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(To the tune of Coda)
In the royal garden you’ll help to entertain.
YUWEN RONG:
Of course you’ll sit at the front.
EUNUCH GAO:
(Smiles)
I can walk around at the royal court,
Able to assist those who’d like to win fame and name.
(Exit)
YUWEN RONG:
(To himself)
How ridiculous, how ridiculous! I’'ve decided on a number-one scholar,
but Lu Sheng has manoeuvred to grab the title and he didn’t even curry

favour with me!

The royal court can hardly be controlled
And I am getting angry from day to day.

If high positions can be bought with gold,
He who ranks high needn’t write an essay.
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Scene Eight
Royal Banquet

(Enter the Royal Chef, wearing a kerchief and a flower on his
head)
ROYAL CHEF:
I am chef for the Royal Banquet Hall, number one among the 300 chefs.
I can cut thin slices and use right seasonings. I can knead glossy steamed
bread and make straight noodles. I can also make light pastry and tasty
delicacies. So many dishes are served at a banquet that they are more
for sight than for taste. The taste of my dishes makes people enticed
and the sight of my dishes makes their mouths water. I have cooked not
only for the ministers but also for the royal house. Emperor Xuanzong is
most fond of my green-onion sausage and Empress Taizhen is most
fond of my palace-style dumplings. As a louse was found in a soup for
the royal house, I was cudgelled by my superior and dismissed from
service. Thanks to the help of my adopted nephew, 1 was re-employed
under a false name.
VOICE WITHIN:
Who is your nephew?
ROYAL CHEEF:
He is the most popular ballad-singer in the present day, writing ballads
under Eunuch Gao’s name. If you ask me why I wear a flower on my

head today, I'll tell you that I am here to prepare the royal banquet for the
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successful scholars in the imperial examinations. First I'll serve light
refreshments of all sorts to go with the wine, then I'll serve dishes of
various kinds. There are no such things as ritual beef or Xuanzhou
chestnuts. In one dish there are half a dozen of shepherd’s purse; half a
bottle of wine contains some vinegar. A spoonful or two of rice will go
with regular tubers of pinellia.
VOICE WITHIN:
Why?
ROYAL CHEF:
You know, as these scholars have suffered from starvation, the tubers of
pinellia are good for their stomachs. So much for the random talk. There
is a royal banquet today to be held beside the Qujiang Pool for the new
Number-One Scholar. The imperial edict goes that the examiner Master
Yuwen will be the acting host. Here come the guards of honour.

(Enter Yuwen Rong)
YUWEN RONG:

(To the tune of Yejinmen, Part One)

When the contest is over,

His Majesty offers a royal banquet.

I was once bestowed the royal banquet cake,

But now I can only sigh for old time’s sake.
I, Yuwen Rong, am to be the acting host for the royal banquet at the
Qujiang Pool. As the new Number-One Scholar ranks far behind in the
examinations, I am not in a good mood to meet him. Since he is an energetic
young man, I shall be flattering him a bit. Ask the chef in the Royal Banquet
Hall whether the banquet is ready.
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ROYAL CHEEF:
(On his knees)
Everything is ready except that the Troupe of Court Music has not arrived
yet.
(Enter the singers)
SINGERS:
Essays are written in the imperial exam;/ Singers are summoned
at the royal banquet.
Your Excellency, the singers are kowtowing to you.
YUWEN RONG:
Tell me your names.
SINGER A:
My name is Curtain Show.
SINGER B:
My name is Flower Show.
SINGER C:
My name is Cauldron Show.
YUWEN RONG:
How can you be named like this?
ROYAL CHEF:
I know what her name means. After song and dance, these singers just
eat ready food. However, this Cauldron Show serves in the kitchen of the
Royal Banquet Hall.
YUWEN RONG:
In that case, she is a cook.
ROYAL CHEF:
That’s it. She’ll come and soothe Your Excellency.
YUWEN RONG:

Nonsense! Here comes the Number-One Scholar. You singers greet him

in the distance.
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(Enter Lu Sheng, Xiao Song and Pei Guangting, followed by

guards of honour)
LU SHENG, XIAO SONG, PEI GUANGTING:
(To the tune of Yejinmen, Part Two)

We parade the street to show our power |
And engrave our names on the city tower.
SINGERS:

(Greet the scholars)

o=

Singers from the Troupe of Court Music are waiting here to greet the > S

Number-One Scholar. E E

. ol

Lu Sheng, Xiao Song, Pei Guangting: 2

(Laugh) x

: , 4
Rise to your feet. Rise to your feet.

LU SHENG:

Thank you for your attendance,

With your song and dance.
YUWEN RONG: 115
(Greets the scholars)
Come in please, distinguished scholars.
(Makes a bow)
In search for stalwart steeds,/ We obtain kylins indeed./ When
you come to the palace by day,/ Your brilliance is at full play.
Congratulations on your great success. I admire you from the bottom of
my heart.
LU SHENG:
I owe all my success to the grace of His Majesty.
XIAO SONG, PEI GUANGTING:

We owe all our success to your promotion.
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.
YUWEN RONG: i3
The royal banquet is indeed a grand fete. %E
LU SHENG: g

3

As T know there were only some elderly musicians at the banquet in the |
past, how is it that there are such beauties this time? |
YUWEN RONG: :
As His Majesty decided on the Number-One Scholar by himself this time, ‘

I have paid special attention to the selection.

LU SHENG: E
Oh, I see. g
YUWEN RONG: 2
Serve wine! =
ROYAL CHEF: ”

Flowers blossom within palace wall/ While wine is served in the
banqguet hall,
YUWEN RONG:

( presents wine)

(To the tune of Xianghuanglong)

The Civil Star in the sky

Shines bright in the royal court

And rises high.

The palace wine

At the royal banquet

Makes the scholars’ faces ashine.
LU SHENG:

After all the strife

In my life,

I’ve won my fame at heaven’s bliss.
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XIAO SONG, PEI GUANGTING:
Enjoy ourselves,

Drink the wine

And our demeanour is not fine.
SINGERS:

(To the previous tune)

Who knows!

If heaven does not have a feeling heart,

How can the laurel-holder come

And Chang’e the fairy queen take part?
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In the elegant world,

How can the beauties restrain
From respecting scholars of fame?
Hush!

I’ll make you happy in bed

And turn your face red.
To leave your name, 119
Even in a whorehouse
You can write a poem without shame.

YUWEN RONG:

Sir, as she is inviting you, ... I shall serve as the matchmaker.
(Lu Sheng laughs)

YUWEN RONG:

Singer, ask for a poem from the Number-One Scholar.

LU SHENG:

I'll do that. Where shall I write?

SINGER A:

I have a red handkerchief here.
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(Lu Sheng writes)
YUWEN RONG:

(Reads the poem)

The pretty maiden urges me to write,/ Here I am: His Majesty’s
student in smiles./ As His Majesty stands on my side,/ I do not need a
matchmaker to find a wife.

ALL:

What a wonderful poem!

YUWEN RONG:

He seems to have used some phrases to scoff at me.
XIAO SONG:

Master Lu would not have done that.

PEI GUANGTING:

Singer, serve more wine.

(To the tune of Huanglonggun)

Together we rank high in the exam;

Together we drink nectar here.

To be a tiger or to be a dragon,

We share the honour alike.

Who is to be scoffed?

Who is to be lucky?

Together we tour the city tower,

Inscribe our names

And enjoy the grand sight.

(Enter Messenger)

MESSENGER:
Report, report, report! The imperial edict announces that Master Lu has
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been appointed Master of the Royal Academy and Edict Drafter; Master
Xiao and Master Pei have both been appointed Editors of the Royal
Academy. Singers from the Troupe of Court Music are to accompany
them to the Royal Academy.

YUWEN RONG:

Congratulations! ]

(To the previous tune) |
He writes the poem in a good hand

And rides the horse in good command.

Song and music spread in warm spring breeze;
Talk and laughter cross the curtain at ease.
He has an upright figure,
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Behaving in elegant ways.

When he stands

Before the pavilion,

He wins popular praise.

(Lu Sheng, Xiao Song and Pei Guangting mount horses)
YUWEN RONG:
Respected scholars,

(To the tune of Coda)

You shall approach the palace

And rank high in office —

A reward for your persistent efforts.

(Exeunt all except Yuwen Rong)
YUWEN RONG:

(Sneers)
Ridiculous, ridiculous! This Lu Sheng becomes the Number-One Scholar
and behaves arrogantly because he is not my student. I fawned on him by

saying, “As she is inviting you, I shall serve as the matchmaker.” When
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he was asked to write a poem, the second line “Here I am: His Majesty’s

1ub13 eueos g

Wwesi( uepueH ay|

student in smiles” was an overt suggestion that he was not my student.

Leave this line alone. Well, his fourth line went as far as to say, “I do not
need a matchmaker to find a wife.” Didn’t he want to use such a
matchmaker as myself? I'll find some way to do away with him. As he |
has just been granted a title by the imperial edict, I'll pick bones when he |

makes mistakes in his function as the Edict Drafter,

This young scholar puts on airs
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And relies entirely on his essays.
Not until he meets difficult affairs

Will he know someone who betrays.
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Scene Nine
Tribal Invasion

(Enter Re Longmang and Xi Naluo)
RE LONGMAN, XI NALUO:
(To the tune of Nouthern Dianjiangchun)
The desert 1s immense
And Tianshan Mountain rises high —
Thirty thousand feet to the sky.
The dragon and tiger serve the king alike;

The general and the prime minister stand side by side.

XINALUO:
I am X1 Naluo, the Tubo Prime Minister.
RE LONGMANG:
I am Re Longmang, the Tubo General.
XI NALUO, RE LONGMANG:
The king 1s holding a session. Let’s wait here.
(Enter the Tubo King, followed by his attendants)
TUBO KING:
(To the previous tune)
White grass and Mongolian gazelles,
Tens of thousands of huts and tents —
My possessions have grown.
I will never submit to Tang,
When I sit firmly on my throne.
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(Greets the General and Prime Minister ) | % T

, ; . . 2a

Camels travel to the west of Qinghai Lake/ While Mount Bailan | g'g

. O

abounds in wind and snow./ I have steeds and men at my command,/ g
3

And Green Jade River area as my land.

[ am the Tubo King. My ancestor Bald Wugu was the Emperor of
Southern Liang. My mother Princess Golden City became the Tubo Queen.
With growing population, the tribe is becoming strong and prosperous. We
have formed an alliance with the Tang Dynasty by a vow of Golden Goose,

but their border generals have often harassed us with armed forces. I am
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about to summon you to discuss the manoeuvring of our troops.
XINALUO, RE LONGMANG:
With Song and Liang to the east, He and Shan to the west, Poluo to the

south and Tujue to the north, our nation has a hundred thousand troops

and a thousand herds of horses. |
XINALUO: .
I shall manage the internal affairs.

RE LONGMANG: 129

I shall go and expand our territory. [ shall seize cities and capture officers.
The Tang Dynasty will give no cause for anxiety.

TUBO KING:

Which region shall we attack first?

XINALUO:

We’ll grab Hexi first and attack Longyou later.

TUBO KING:

So that’s settled. General Longmang is to attack Gua and Sha; Prime
Minister Naluo is to provide reinforcements. Warriors, act according to

my order!
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(All respond) 3F
TUBO KING: | %%
(To the tune of Qingjiangyin) ' g

From the west

Comes the Tubo general —
General Re Longmang. |
The Tubo drums beat; |
The Tubo cymbals sound; |
The Tubo horns ring all around.

(To the previous tune)
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To cross the Tianshan Mountain,

We rely on Prime Minister Xi Naluo,

Who is endowed with wit and powers.

The commanding flags sweep over the nation of Qiang;

The swords point to the nation of Tang;

Their territories will be ours!
131

A hundred thousand Tubo troops are invincible;

They shoot at gazelles on unsaddled steeds.

Dust and fire arise around the Yinshan Mountain:

Liangzhou regions are the first battlefields.
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Scene Ten
Taking a Provincial Office

(Enter Miss Cui, followed by Meixiang)
MISS CUL
(To the tune of Qiniangzi)
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Number-One Scholar for three years,

My man left on horseback —

The sight flashes before my eyes.

Now that another spring is half way through,

With a flower in my hand, I make up with deep sighs.
(To the tune of Haoshijin) |

To help my man with his career,/ I spent all the money I had. 133
MEIXIANG:
Since the scholar was gone,/ She has been living all alone.

MISS CUL

When [ toss and turn in bed,/ I regret that 1 have sent him away.

MEIXIANG:
To worry that beauty fades day by day,/ She would sigh and

moan.

MISS CUI:

Meixiang, when I lived a secluded life in a remote yard, I met my man at
heaven’s bliss. We were enjoying ourselves when it suddenly occurred to

me that I would send him to the capital to take the imperial examination in
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the hope of winning an official rank. He became the Number-One Scholar
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and that fulfilted my wishes. Thanks to the grace of His Majesty, he has

been assigned to draft the imperial edicts. However, he is not allowed to

return home within three years. I am indeed tormented with lovesickness!
(To the tune of Zhenxianxiang)
We chanced to form the wedlock
And enjoyed wine and music to our hearts’ content.
Now that my man has gone far, far away,
I fear to look out of the window.

Amid willow catkins the orioles no longer sing;
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Amid blooming flowers the swallows no longer dart.
I gaze and gaze,
Full of worry and woe,
Which are piled on my brows.
(Enter Messenger)
MESSENGER:
Report, report, report! The Number-One Scholar is about to arrive.
(Exit)
MISS CUI:
(In happy surprise)

My man is about to return in honour. Get ready for a banquet.
(Enter Lu Sheng, followed by his attendants)
LU SHENG:
(To the tune of Wangwuxiang)
Above green lawns and red blooms,
The wind spreads fragrant dusts.
A girl looks pretty by wearing a flower;
A man looks valiant by riding a stalwart horse.
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As | am eager to go home,

I wave my whip

And ask the way from time to time —

The house of Cui is in Qinghe County.

(Greets Miss Cui)
MISS CUL
Master Lu, so you have returned in honour.
LU SHENG:
Congratulations to you.

I whipped my way home all the way;
MISS CUI:

That’s why the magpies sang early in the day.
LU SHENG:

Now that I have brought an edict from His Majesty,
MISS CUI

Your renown makes me happy and gay.
I’ve heard that since you became the Number-One Scholar, you have
been appointed Edict Drafter for three years in the Central Office. How
is it that you are coming home at this time of the year?
LU SHENG:
You are still in the dark. As I am the Edict Drafter, [ wrote an edict to
grant you a title, submitted it to His Majesty among other edicts and was
approved. I’ve come by night to present you the edict without letting His
Majesty know about it.
MISS CUL
Thank you for your considerations. Master Lu, how did you become the
Number-One Scholar?
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LU SHENG: EF-
Thanks to the money you gave me, I made friends with the elite in the @g
court. They persuaded His Majesty to pick out my paper and nominate | g
me as the Number-One Scholar. | 3
MISS CUI: '
Alas, you nearly fell to the second place! i
LU SHENG:

(To the tune of Yufurong)

As all the essays are new,
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They must be acknowledged by His Majesty.
With palace flowers on my head,
I drank at the royal banquet with honour.

To see me on horseback in high spirits,

Ladies behind pearled curtains would ask, “Whose husband is this?”
You are destined to be a distinguished lady,
With a floral crown on your head.
As of old, Zhuo Wenjun helped her man
To aim high and realise his dream.
MISS CUI:

(To the previous tune)

You were lucky by birth

To meet a fairy of a wife.

As soon as we met,

We closed the door and started our nuptial life.
I cast my amorous eyes on you,

The amorous eyes of an attractive maiden.
You have succeeded in the imperial exam

And I win the title of County Lady now.
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But in all these days,

[ have been missing you with knitted brows.
VOICE WITHIN:
Report, report, report! Here comes the official messenger.

(Enter Official Messenger)
OFFICIAL MESSENGER:
Running east and going west — that’s the official messenger.

(Bows to Lu Sheng)
Master Lu, it is odd indeed. When you have obtained the edict and sped
home, Master Yuwen found out the trick, and reported to His Majesty, but
His Majesty pardoned you. Beyond the Huayin Mountain there is a
Shanzhou city on the way to the east capital. Blocked by rocks, there is
no thoroughfare for two hundred and eighty miles. The imperial edict
goes that you have been appointed Magistrate of Shanzhou to break the
rocks and dig a canal there. You are required to start for your new office
without delay.
LU SHENG, MISS CUL:
In that case, get ready for the horse and carriage and we’ll go to Shanzhou
at once.

(To the tune of Coda)

A scholar with a meagre pay

Has to manage the Heyang canal.
As man and wife,

By horse and carriage we’ll start on our way.

After serving three years in the court,

The scholar returned home with grace.
With imperial edict to dig a canal,

He has to earn his bread in a strange place.
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Scene Eleven
Digging the Canal

(Enter the Project Inspector)
PROJECT INSPECTOR:

(To the tune of Puxian’ge)

Water flows near the Shanzhou Prefecture

While the road is dry with rocks.

It has been over a month

Since the magistrate came to dig the canal.

It is my turn to check on the project today.
I, a native of Maha, was once enlisted in the capital camp. With some
manoeuvring, I became a private adviser to the Shanzhou Magistrate.
The road from Shanzhou to the capital is two hundred and eighty-eight
miles of rocks. It needs a lot of manpower and animal power to transport
grain from the east capital to the west capital. There 1s damage and spoil-
age on the way and repeated embezzlement of payment. As it is difficult
to deal with the complaints lodged by the people, the superiors have de-
cided to dig a canal. Magistrate Lu has agreed to dispense some emer-
gent expenditure. The project has been going on for over a month, but
there comes not a single drop of water. The magistrate has told me to
check on the project. All the engineers have been doing well, but the
Administrative Chief has resorted to various reasons not to report to me.

I’'ll give him a sound beating when he arrives.
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(Enter Administrative Chief, holding sacrificial paper money in
his hands)
ADMINISTRATIVE CHIEF:
(To the tune of Zizishuang)
I am Administrative Chief for ten households,
And ten times of ten households.
The canal diggers try to sneak away
And I have to check the number.
I go from door to door
For trifles.
The project inspector tries to extort from me
And I have no way out.
(Bows to Project Inspector)
PROJECT INSPECTOR:
(Annoyed)
Why hasn’t that son of a bastard come to wait on me at this late hour?
ADMINISTRATIVE CHIEF:
(Kowtows)
I do not dare to offend you.
PROJECT INSPECTOR:
How come we have not seen a single drop of water now that the project
has been going on for over a month?
ADMINISTRATIVE CHIEF:
I don’t mean to offend you. Water is the blood of the earth; do you take
it as my piss?
PROJECT INSPECTOR:
You bastard! You are in charge of water and you drink water, but do you

want to shirk your responsibility?
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ADMINISTRATIVE CHIEF:
[ am to blame. Here is some paper money for you.
PROJECT INSPECTOR:

(Annoved)
You son of a bitch! Are you giving me sacrificial paper money?
ADMINISTRATIVE CHIEF:
As the canal has not been completed yet, Magistrate Lu 1s leading the
conscripted labourers and Administrative Chiefs to make a bow at every
three steps. They will soon arrive at the Temple of King Yu. This paper
money will be offered to King Yu; do you think that it cannot be offered to
you?
PROJECT INSPECTOR:

(In a panic)
Alas! The magistrate is going to offer sacrifice in the temple. Why didn’t
you let me know earlier? Go and burn the joss sticks and lay the mat at
once!

(Enter Lu Sheng, followed by attendants and labourers)

(To the tune of Liiliijin)

The mountain is rocky;

The rocks are craggy.

Sweat and blood goes with shovels and spades;

The expenses come from the people.

(Project Inspector greets Lu Sheng)
LU SHENG:

I shall sweep the Divine Temple

And pay tribute to King Yu.

When the fountains are dredged for ships and rafts,

I shall come again and requite you.
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PROJECT INSPECTOR: gg
The joss sticks and sacrificial paper money are ready. | %‘%
LU SHENG: 52

(Bows) 3

(To the tune of Jiang’ershui)

King Yu is here

To accept our consecration.

The rocky road is so slippery

As to hinder the grain carts;

Therefore we are digging a canal to conduct water.
ALL:

When the mountain god opens a way
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And the river god arrives,

In a prosperous nation the people will stay.
ALL:

(Bow)

(To the previous tune)

To move the rocks for a long way
Is difficult indeed.
It is hard to work with official pay
And it costs a lot to escape from work.
ALL:
When the mountain god opens a way
And the river god arrives,
In a prosperous nation the people will stay.
LU SHENG:
The rites are over. Tell the heads of Ten-Households: one is in charge of
ten households and ten are in charge of a hundred households. Beat the

drums to inspire work and by no means slack off.
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(All respond)
(Drumbeats within)

LU SHENG:
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(To the tune of Guizhixiang)
You know,
The granaries in Taiyuan are small
And the pass in Lintong is narrow,
Let alone the Dizhu and Sanmen regions

And the regions where we cut the reed-roots.

SIISSYTI)

Look at the mud, sand and rocks,

Look at the mud, sand and rocks!
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We have no way to deal with
The mountain that blocks our way.
How miserable it is!

ALL:

We can endure the hardships. | 151
LU SHENG:
In order to get a single drop of water,
People have to pay with blood and wealth.
(Drumbeats within)
ALL:
(In surprise)
That’s it, that’s it! Master Lu, the water is coming from the east.
LU SHENG:
(Pleased)

I hear the roaring of waters.
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ALL:

(To the previous tune)

vonard 615G g
Weaq UBpUBH 9y |

The passage for the Yellow River
Is allotted by the Mianchi Lake,
From the west of Princess River .
To the Sun Bridge. |
Look at the blue waters,

Look at the blue waters!

We cannot see the water now, E

But it 1s bound to flow here. g

How happy we are! §
LU SHENG: =
We haven’t reached the other side of the mountain yet. =
ALL:

‘We are quenching thirst by looking at the plums,

But water will come in floods when the time comes.

(Dig with shovels but to no avail)
Well, how is it that the shovels won’t work?

(Look ahead)
Master Lu, the previous mountains are earthen mountains with a cover-
ing of rocks. Now we are facing two rocky mountains: one is called
Chicken-Feet Mountain and the other is called Bear-Ear Mountain. The
shovels won’t work.
LU SHENG:

(Thinks aside)
Chicken-Feet Mountain and Bear-Ear Mountain? When King Yu dug
Sanmen Gorge in the ancient times, he employed all the five basic

elements.
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(To the labourers)
Since iron won’'t work with Chicken Feet and Bear Ear, I'll boil them
with salt and vinegar.
ALL:
(Laugh)
Do we have such huge cauldrons?
LU SHENG:
I do not need cauldrons. Just fetch tons of salt and vinegar from the
prefecture.
ALL:
(Respond and exeunt. Reenter with salt and vinegar)
Here are salt and vinegar.
LU SHENG:
Get a million bunches of dry wood to burn this mountain. Then sprinkle it
with vinegar, hit it with shovel-sticks and the hard rocks will split. Finally
spread over the mountain with salt and the rocks will melt into water.
ALL:
(Laugh)
Is it possible?
(Set fire to the mountain)
(To the tune of Dayagu)
It wastes firewood to burn the rocks
And set fire and lightening to the south,
With thunders that crack the cliffs.
Oh, the mountain has turned into charcoal.
LU SHENG:

Get the vinegar at once!
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ALL:

(Beat drums and sprinkle vinegar)

The mountain god used to be a sour scholar,
But will soon suffer from vinegar.

Who would have expected

Such miracles!

(Laugh)

Strange, strange! The chicken feet and bear ears are now well done!

LU SHENG:

Apply. your shovels and axes to the mountain at once to dig a canal.

(All beat drums and shovel the mountain)

LU SHENG:

(To the previous tune)
The picks peck at the red cliffs,

Which crackle like fish-scales and tortoise-shells,

Reduced into powder when they split.

Spread salt to make water!
ALL:

(Beat drums and spread salt)

As spring water flows when snow thaws,

So verdant mountains appear when fire is out.
(Go on digging)

(In astonishment)

Water is coming from the river source!

(Laugh)
Water-fowl will fly,
Boats and rafts will pass by.
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LU SHENG:
My people, the grand feat is accomplished and the canal is completed.
We’ll cast an iron bull on the riverbank to anchor ships, with its head to
the south of the river and with its tail to the north of the river. On the one
hand, we shall hurry to transport grain to the capital and attract mer-
chants to bring their merchandise from all over the country; on the other
hand, we shall report to His Majesty and invite Him to make an eastern
tour to view the beautiful sights and the efforts of the Shanzhou people.
ALL:
Thank you, Master Lu. We shall plant willows along the river to add
beauties to the scenes.
LU SHENG:

(To the tune of Coda)

We shall plant willows along the riverbanks

And beg His Majesty to make a tour to the east.
ALL:

We shall cast an iron bull that will stand forever.

Having reduced our labour to the least,
We are willing to cast an iron beast.
When His Majesty hears of this,

He will make a tour to the east.
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Scene Twelve
Border Crisis

(Enter Wang Junchuo, followed by his soldiers)
WANG JUNCHUO:
(To the tune of Xidijin)
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I’ve braved the ice and waves

ISINIHI 10 AHYEEN

And broken the ridges of Mount Jishi.
I’ve captured rebel kings

And slaughtered their generals,
Stained with frost is my battle robe.

With warriors standing on my side,/ The war is looming far and 161
wide./ Without the title of a lord,/ I always wear a bloody sword.

I am Royal General Wang Junchuo, the Military Commander of
Liangzhou. I am a native of Changle County, Guazhou Prefecture. A
valiant warrior all my life, I am good at horsemanship and swordsman-
ship. With the grace of His Majesty, I have been promoted to this position
due to my military achievements. I command the troops in Longyou and
Hexi to guard the Great Wall against the Tubo tribes. It is said that the
Tubo tribes have launched an invasion with strong armed forces, but I
don’t know who is their commander yet. Now that I shall fight him in the
battlefield, how bold and fearless I am!
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(To the tune of Shanhuazi)

The elderly general brings peace to the nation,

anjem 8U89g .
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Together with the valiant royal soldiers.

The flags are arranged according to the zodiac,

With the general in the centre of the battle array.

(Drumbeats within) .
ALL:

There come the drumbeats,

Roaring like thunder.

The soldiers wave their swords and spears,

With their helmets shining like the sun

And their steeds sweeping on the battlefields.

With the bliss of His Majesty,

They succeed on the border areas.
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(Enter Messenger)
MESSENGER: : @
Report, report, report! The Tubo general Re Longmang is galloping to-
wards us. 163
WANG JUNCHUO:

Get into battle array and move forward.
(Marches on)
(To the tune of Qingjiangyin)
The Tang Dynasty abounds in valiant warriors;
The enemy will hinder their movements in vain.
The soldiers hurry on
With the formation stretching long.
To conquer the Tubo troops,
I'll capture the vanguard Re Longmang.
(Exir)
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(Enter Re Longmang, followed by his soldiers)
RE LONGMANG, TUBO SOLDIERS:

(To the tune of Qingjiangyin)

From the west

Comes the Tubo general —

General Re Longmang.

The Tubo drums beat;

The Tubo cymbals sound;

The Tubo horns ring all around.

(Enter Wang Junchuo, followed by his soldiers. Wang Junchuo
and Re Longmang announce their names respectively)
RE LONGMANG:
I am the Tubo General Re Longmang. Who are you that dare to fight with
me”?
WANG JUNCHUO:
I am General Wang Junchuo to fight you here. Take no time to surrender,
take no time to surrender!

(Fighting starts. Re Longmang feigns to be defeated. Exeunt Wang
Junchuo and his soldiers, chasing after Re Longmang.)

(Enter Xi Naluo, followed by his soldiers)
XI NALUO, TUBO SOLDIERS:

(To the tune of Qingjiangyin)

To cross the Tianshan Mountain,

We rely on Prime Minister Xi Naluo,

Who is endowed with wit and power.

The commanding flags sweep over the nation of Qiang;

The swords point to the nation of Tang;

Their territories will be ours!
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XINALUO:
I, the Tubo Prime Minister Xi Naluo, am in ambush here to reinforce
General Re Longmang. The other day I taught him with a book on the
arts of war that if he feigns to be defeated, the Tang soldiers will defi-
nitely chase after him, and that if I launch an attack from lehind, the Tang
soldiers will surely be put to rout. Warriors, rush to the south of the pass
and then turn to the west so as to capture the Tang general.

(The soldiers respond. Exeunt all)

(Enter Re Longmang, chased after by Wang Junchuo. They are
locked in fight)

(Enter Xi Naluo, followed by his soldiers)
XINALUO:
Wang Junchuo, Wang Junchuo! Stop for a while to meet the Tubo Prime
Minister!
WANG JUNCHUO:

(In a panic)
Alas! I've fallen into their traps! I've fallen into their traps! Soldiers,
fight to the last!

(Attacked by Re Longmang and Xi Naluo, Wang Junchuo is de-
feated and killed) |

(Re Longmang and Xi Naluo greet each other)
RE LONGMANG:

Thanks to your reinforcement, we have won a complete victory.
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XI NALUO: =
Now that the Tang soldiers are defeated and their general is killed, let’s E%
take this opportunity to seize the Yumen Pass without delay! ° E

-3

Speed the horses at the dragon’s speeds
And we shall kill the foes and do heroic deeds.
Even if that nation has vast lands,

It is controlled all in my very hands.
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Scene Thirteen
Expecting the Imperial Inspection

(Enter Station Master)
STATION MASTER:

(7o the tune of Lihua’er)

In the Xinhe Courier Station in Shanzhou,

I am sixty-seven by this year.

I took over office at twenty-one,
Alas,

And need a thousand years to become a minister.
I, master of Xinhe Courier Station in Shanzhou Prefecture, was born with
ingenuity. I served as a runner in the county government office, and was
later selected to serve in the Ministry of Inspection. As the lucky star was
over my head that year, an official in the Ministry of Inspection showed
favour on me, indeed showed favour on me. He gave me a sleeveless
garment and made me a dispatcher. I was sent to Guangdong and Guangxi,
let alone the two capitals in the north and south. A dispatcher was of
course awe-inspiring, and when my term of service was over, I took part
in the official selection. I was selected as chief of the kitchen for the Six
Ministries, but I committed some reprehensible mistakes. Three years
later, I played some tricks and was selected as master of Xinhe Courier
Station in Shanzhou Prefecture. This courier station is the exit of Tongguan

Pass, sufficient of money, grains and payments. When several sedans,
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several carriers and several donkeys arrive, there is a strict checking of
documents. Then I prepare ten kilos of meat, ten cups of wine, ten eggs
to make a dirty lunch or dinner. I can batten on these treatments. When it
comes to my share, I can get no more than ten percent. Therefore, I have
often been bullied by the official dispatchers. As the saying goes, “Tit for
tat and dispatchers beat the stationmaster.” For several times I would
have run away or simply killed myself, but I still hope to scrape a living.
When prisoners on exile come, they come as my subordinates. When
they first arrive, they have to pay for the first meeting; when they violate
the rules, they have to pay for their offences. If they do not pay their
monthly tribute, they will be beaten to death at the cost of a piece of white
paper to transcend their souls. Even if the superiors come to check on the
roll, there are other prisoners to serve as substitutes. As days go by, there
are not enough people to run the ferry. But now an evil star is coming
over my head, which really matters.

VOICE WITHIN:

Master, which official is coming by?

STATION MASTER:

Well, who do you think he is? The present Emperor Xuanzong is touring in
an extraordinary way. He does not want men to sail the ships, but wants
a thousand young women to sing the “Ballad of Picking Water-caltrops”.
The magistrate has selected nine hundred and ninety-eight singers, and
wants two more to line at the head and at the end. I have neither wife nor
young daughters. As I cannot find two more young women, I am at my
wit’s end. It’s no small matter to breach the imperial edict. My last resort
is to go to the western beams and hang myself there.

(Puts his neck in the loop)
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(Enter two female prisoners)
FEMALE PRISONERS:
(Rescue Station Master)
How is 1t that you're hanging yourself? If you did not care for your offi-
cial career, should you not have cared for your life of a dog?
STATION MASTER:
(Comes t0)
When I do not care for my life of a dog, how can I care for my official
career?
(Kowtows)
You are not my sworn sisters, but why are you acting like the Goddess of
Mercy?
FEMALE PRISONERS:
Both of us are prisoners in this courier station.
STATION MASTER:
Oh! You are such pretty prisoners. Where have you been hiding, without
ever reporting to me? Tell me where your husbands are.
FEMALE PRISONER A:
My husband is called Short Bag. He’s gone picking pockets.
STATION MASTER:
What do you mean?
FEMALE PRISONER A:
You allowed him to go so as to pay for the monthly tribute.
STATION MASTER:
It’s kind of you.
FEMALE PRISONER B:
My husband is called Wild Talk. He’s gone grabbing chickens.
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STATION MASTER:

It’s a good business.
FEMALE PRISONER B:
You told him to go.
STATION MASTER:
What do I need chickens for? ;
FEMALE PRISONER B:
For dinner or for lunch.
STATION MASTER:

Let’s talk no more about this. I am fortunate not to have selected you to
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tow the dragon boat. If you should tell the old emperor about this, he

1SINIHI 10 A4YHEN

would be afraid to eat my chickens. Now let’s talk about something else.
Where are you from?

FEMALE PRISONERS:

From the southern bank of the Yangtze River.

STATION MASTER:

Can you sing ballads?

FEMALE PRISONERS:

Yes, we can.

STATION MASTER:

It’s all the more wonderful! Since His Majesty is about to come, a thou-

sand female singers are to be selected to tow the dragon boat and to sing
the “Ballad of Picking Water-caltrops.” As two more singers are needed
now, you are lucky enough. Will you take the trouble to sing a ballad,
starting from describing the moon, narrating what happens on the ship,
containing a word meaning “curved” in each line, containing the word

“emperor” in the two middle lines, and making the last line funny?
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FEMALE PRISONER A:
Yes, I will.

(Sings)

The crescent moon is stuck on the skies;/ In a crooked way the
new river lies./ I cross my hands round the emperor’s neck/ And
bend my feet on the emperor’s shoulders./ With my feet on his shoul-
ders,/ The emperor says with a smile on his lips:/ Your feet are as
large as my ships.

STATION MASTER:
Your song is excellent, excellent! It suits His Majesty’s taste exactly.

(To Female Prisoner B)

Your song should contain four words with the meaning of “pointed,” con-
tain the word “emperor” in the two middle lines, and contain a funny
ending.

FEMALE PRISONER B:

Please listen.

(Sings)

The pointed moon shines over the spears;/ The piercing nails drive
into the oars./ My sharp- voice enters the emperor’s ears;/ My slen-
der fingers touch the emperor’s waist./ To touch his waist,/ What
shall I turn round?/ I’ll sail the ship from the skies to the ground.
STATION MASTER:

Wonderful, wonderful, wonderful! I'll show you to the old emperor, but
I'm afraid that you’ll offend him because you are inexperienced. You
must have some practice.

FEMALE PRISONERS:

There is no one for us to practise on.

STATION MASTER:
What about taking me as the old emperor and practising on me?
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FEMALE PRISONER B:
(Giggles)

That’ll do.

STATION MASTER:

I'll sing the first two lines and you will go on with the next two lines.
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(Sings) |
“I the Station Master am as old as a broken boat,

Hearing the new river flow while I am afloat.”
FEMALE PRISONERS:

(Sing)

“You row the oar while you are asleep or awake.
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We're afraid that you will not row till daybreak.”
(Voice of clearing the way within)

STATION MASTER:

Hurry up, hurry up! The magistrate is coming.

(Enter Lu Sheng, followed by his attendants)
LU SHENG:

(To the tune of Xidijin)

Over the stones the waves roar;

On shallow beaches the golden sands glow.
I’ve decorated the guesthouse into a fairy house,
Waiting day and night for His Majesty to come.
(Station Master bows to Lu Sheng)
LU SHENG:
(To the tune of Xijiangyue)
His Majesty will come at any time/ As the canal has been com-

pleted./ Message comes from the east capital/ That I must prepare

everything.
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STATION MASTER:

The first thing is to get gold and grains ready/ And to get every-
thing well prepared./ When the divine emperor makes his tour,/ Who
dares to be not sure?

Master Lu, if His Majesty leaves the ship and goes on land, where is
he going to stay?

LU SHENG:

The Green-Peak Palace was built years ago, which can house the em-
press and the royal concubines. There are also guesthouses for the min-
isters and generals. The gold and grains for the attaches will be taken
care of by the seventy-four prefectures and counties around the east
capital. The only trouble is that time is too urgent to get the one thousand
female singers. What shall we do about it?

STATION MASTER:

We are short of two female singers only. I've fetched my two sisters by
night and taught them to sing. Now we have one thousand female singers
ready.

LU SHENG:

Thank you very much.

ATTENDANTS:

The Station Master is lying. They are two female prisoners.

LU SHENG:

You deserve a sound beating!

STATION MASTER:

(Kowtows)

Although they are prisoners, they have quite pretty looks and are good at

singing. It’s not easy to find such singers at short notice.
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LU SHENG:
You are right. Listen to my orders, Station Master!
(To the tune of Yifengshu)
When the imperial carriage comes to the east,
We need a red crook-handled umbrella.
STATION MASTER:
There 1s no such thing in the courier station.
LU SHENG:
Borrow it from the warehouse in the Green-Peak Palace.
For the imperial banquet,
We need dragon plates decorated with flowers.
STATION MASTER:
I'm afraid that there are not enough delicate dishes and that the old em-
peror has to do in the rustic areas as the rustics do.
LU SHENG:
I'have a thousand ivory plates and dishes in my possession. They are gifts
for me and I keep them for gifts too.
STATION MASTER:
I’m also afraid that the accompanying officers and officials are not easy
to attend to. N
Besides the officers and officials,
The eunuchs are the most difficult to deal with.
LU SHENG:
Never mind. The eunuchs have a chief—Eunuch Gao. I've gifts sent to
him and he will not go beyond himself. Still, I’1l have to be careful all the
same. '
Take care

And avoid mistake,
Otherwise my life will be at stake.
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I have something else to tell you. Order the grain ships and cargo ships to
sail in teams with coloured flags. Each team will carry signs to show the
type of grains from a certain region and valued goods from a certain
prefecture. Each ship is to burn joss sticks and play its regional music.
(Station Master responds)
(Enter Messenger)
MESSENGER:
(Reports)
Master Lu, the eunuch in charge of the advance unit has arrived. His
Majesty is 300 miles away.
LU SHENG:
(In a hurry)

Get my horse ready and we’ll go and meet His Majesty.

In this area three rivers run forth;

When the emperor arrives, all ships pass with ease.
As all the stars face the north,

So the rivers run to the east.
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Scene Fourteen
Imperial Inspection to the East

(Enter Yuwen Rong and Pei Guangting)
YUWEN RONG, PEI GUANGTING:

(To the tune of Taichangyin)

Now that His Majesty has travelled a long way,

The roosters crow at the break of a spring day.

When the royal robe glimmers in sunlight,

The towering peaks come into sight.
YUWEN RONG:
I am Yuwen Rong, Supervisory Minister and Right Prime Minister in charge
of all state affairs.
PEI GUANGTING:
I am Pei Guangting, Assistant Minister of the Central Office. Minister of
the Central Office Xiao Song remains in the capital to take care of state
affairs. Right Prime Minister Yuwen Rong and I accompany His Majesty
on his inspection to the east. Here we are at the temporary palace outside
Lintong Pass. We shall soon arrive at Shanzhou City, where Lu Sheng
serves as the magistrate.
YUWEN RONG:

(Smiles)
It has been three years since Lu Sheng came here. There is no report

that the new canal is completed. What a difficult task for him!
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PEI GUANGTING:

I am fully aware of his intelligence. The project is bound to complete and
he is bound to be commended by His Majesty.

YUWEN RONG:

We’ll wait and see whether the canal is completed.

VOICE WITHIN:

His Majesty is having an audience.

(Enter Emperor Xuanzong, followed by Eunuch Gao and atten-
dants)

EMPEROR XUANZONG:

(To the tune of Raochiyou)

In a yellow carriage surrounded with flags,

I am on the way from Sanmen.

When night runs out with cockcrows on a spring day,

The sun climbs over the mountain

And starts to shine over the earth.

ALL:

The nation centres round the throne,

All kowtow to and hail the emperor.
EMPEROR XUANZONG:

A road was paved before I arrived at the tents;/ Upon the palace
road is left my trail./ A thousand flags appear in the shadowy vale;/
Ten thousand carriages come amid roaring torrents.

I am Emperor Xuanzong of the Tang Dynasty. On my east inspec-
tion by carriage to Luoyang, I stop over outside Tongguan Pass. Now that
breakfast is over, Eunuch Gao, announce my edict to be on the way again.

(Eunuch Gao announces the edict to set off)

(To the tune of Wangwuxiangfan)

When the stars disappear at the twinkle of an eye,

The flags lead the way into the outskirts of Shanzhou.
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Which immortal is preaching on the river?
The fairy princesses are no longer in woe
When ten thousand carriages come by.
LU SHENG:
(Kowtows)
Magistrate of Shanzhou, former Master of the Royal Academy, Edict
Drafter Lu Sheng, together with officials and civilians, is here to welcome
Your Majesty.
EMPEROR XUANZONG:
Is the magistrate the former Number-One Scholar Lu Sheng?
PEI GUANGTING:
Yes, he is.
EMPEROR XUANZONG:
Rise to your feet.
LU SHENG:
A long, long life to Your Majesty.
EMPEROR XUANZONG:
What is it that towers in front of us?
LU SHENG:
As the road outside the pass is precipitous, an overhead passage has been
built.
EMPEROR XUANZONG:
Is this an overhead passage? A storm is looming.
LU SHENG:
As the saying goes, “The rain god sprinkles on the way and the wind god

sweeps away the dust.”
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EMPEROR XUANZONG:

(Smiles)

Let’s be on our way.
ALL:

Look at the Dizhu Pillar

And the Stone Bridge:

The natural barriers rise above the clouds.

Far away is the temporary palace

And the court set in the tent:

Storms hit the two mausoleums in Mount Xixiao.

EMPEROR XUANZONG:

Pass on my edict to stop awhile to shelter from the rain. Is there a tempo-
rary palace in Shanzhou?

LU SHENG:

There is a Green-Peak Palace, where Your Majesty once stayed.
EMPEROR XUANZONG:

How do you know it?

LU SHENG:

A poem will serve as evidence.

EMPEROR XUANZONG:

Recite the poem.

LU SHENG:

Now I humbly recite the poem for Your Majesty.

When vernal grass turns green in spring,/ The wild crab-apple
petals have begun to fall./ A white-haired old man is singing a song/
Before the Green-Peak Palace for Emperor Xuanzong.

EMPEROR XUANZONG:
When I hear this song, my last inspection seems to revive before my

eyes.
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LU SHENG:
Your Majesty, as the sky has cleared up, you can be on your way again.
EMPEROR XUANZONG:
Pass on my edict to move slowly.
(To the tune of Jiangduchun)
Amid drumbeats resounded in tree branches,
[ gaze at the perilous mountain paths
And cross the overhead passage.
The mountains lie between Heyang and Jingzhao
And now Lintong is far behind me.
Compare with the dreamlike Mount Taihua,
The Tongguan Pass looks quite narrow.
LU SHENG:
Your Majesty, we have gone out of Tongguan Pass and reached the river-
side. Please embark the Dragon Boat.
EMPEROR XUANZONG:
I remember this used to be a rocky road. What’s the use of a Dragon
Boat?
LU SHENG:
I have dug over three hundred miles of canal for your inspection to the
east.
EMPEROR XUANZONG:
(Smiles)
What a miracle! I’ll go and have a look.
(Gazes afar)
Oh, what a vast expanse of water and sky!
[ look afar

And see a sight of pretty mountains and water.
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(Drumbeats and flute music within)

(Emperor Xuanzong and all embark the Dragon Boat)
EMPEROR XUANZONG:
Here we are on the Dragon Boat.

LU SHENG:

I have selected a thousand singing girls to tow the boat. They can sing

ballads as well.

(Female singers kowtow and sing boat songs)
FEMALE SINGERS:

(To the tune of Chuduizi)

With blessing from Your Majesty,

Thanks to the blessing from Your Majesty,

We have dug a canal between the river and the pass.
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With poplars and willows we turn the banks into corridors;
We offer wine and play flutes to the River God.
We sail the boat
From the earth to the Milky Way.
EMPEROR XUANZONG:
How pretty these boat-song singers are!
(To the tune of Naofanlou)
What pretty boat-song singers!

Where songs resound, true beauties appear.
Like the Goddess of Luo River on water surface
And Princess Zhaojun with make-up,

These singers here are pretty indeed.

You ministers should know

That the new canal is best decorated here.

(Music within)
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LU SHENG: iT
My wife Cui from Qinghe County has prepared a thousand plates of %;F
delicacies for Your Majesty. | § g
=

EMPEROR XUANZONG:
(Smiles)
[ have no objection.
LU SHENG:
(Presents wine)
Your Majesty, I present the wine to wish you a long, long life.

(To the tune of Yinghuamei)
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With fairy peach wine in the golden cup,
Like dewdrops containing Your Majesty’s grace,

[ present the wine to you with submission.

The plates hold delicacies from water and from land;
The ballads sound like heavenly music.
(Emperor Xuanzong smiles)

ALL:

[t is our great fortune

To see Your Majesty smile with pleasure.
EMPEROR XUANZONG:
Distribute the delicacies on the plates among the attendants. Lu Sheng,
rise to your feet.
LU SHENG:
Long live the Emperor!
(Rises to his feet)
EMPEROR XUANZONG:
There is music on the teams of thousands of ships in front of us. What

ships are these?
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LU SHENG:
These are teams of ships transporting grains from south of the Yangtze
River and native products from all over the country. Joss sticks are burnt
team by team and native music is played.

(Emperor Xuanzong smiles)
ALL:

(To the tune of Didijin)

Thousands of ships are sailing in order,

With army men and civilians on their knees,

Holding incense burners and playing sweet music.

The merchant ships are sailing under different colours,

Followed by grain ships under white flags

With Muslims dancing on tribal boats.

All those from the Yangtze and Han

Gather here to present their treasures.
EMPEROR XUANZONG:
Do you remember the road to Shanzhou in the former days? There were
twists and turns on the rocky peaks. It was a hard journey to transport
grains from south of the Yangtze River to this place. Since ancient times,
if grains did not arrive in time, we had to move to the east capital for
meals. I did not expect that Lu Sheng would have achieved this feat.

(To the tune of Zhuomu’er)

Along the former trails

Of rocks and stones,

It was a hard journey to transport grains.

When everybody drove heavy carts,

Who had ever thought of using ships?
LU SHENG:

Your Majesty, will you be so kind as to grant the canal a name?
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EMPEROR XUANZONG:
[ will name it the Eternal Benefit River.
LU SHENG:
Long live the Emperor!
LU SHENG, PEI GUANGTING:
Emperor Xuanzong makes an eastern tour
And names the new river Eternal Benefit.
Grains from the south can arrive every year.
EMPEROR XUANZONG:
What 1s 1t that stands erect on the bank in front of us, with its head facing
the south of the river and with its tail facing the north of the river?
LU SHENG:
It’s an 1ron bull to control floods.
EMPEROR XUANZONG:
Come forward, Pei Guangting. Since you are good at writing essays, you
may write an essay entitled In Praise of the Iron Bull to commemorate
Lu Sheng’s merits.
PEI GUANGTING:
Your Majesty, may I present the essay now?
EMPEROR XUANZONG:
Yes, you may.
PEI GUANGTING:
As heaven is the originator, it ranks the first; as the earth is subordinate to
heaven, it ranks the second. What originates everything creates the sac-
rificial bull; what is subordinate to everything is the bull. The bull is the
originator of water; iron is a resource of metal. The iron bull is figured
with a singular spirit, four firm hoofs, an erect head and two sturdy horns.

It was melted in a huge furnace and tempered in the universe. It
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conforms to the great Tao and displays the power of gods. It reaches the
border of Zhou to the east and reaches Guo to the west. It stands on the
way to Hanguan Pass, looking as if it were following the immortals; it is
near the fortress of Taolin, looking as if it were an animal returning home.
When Li Bing was a commander in Shu, he set a stone wild bull in the
river; when Zhang Qian opened a road, he watered a bull on the brink of
Hanshui River. The metal stops both water and fire while the bull stays
both in the mountains and rivers. Therefore, Mount Hua is planted here
without feeling heavy and river waters are controlled without leaking be-
cause the iron bull is here. Herewith is my eulogy of the iron bull: With
distant spirit and chaotic air, the bull is tempered in the furnace and planted
in thick earth. The river god splits the mountain with its horns in the west
while the Yellow River roars toward the east. The iron bull stands erect
with god’s blessing and guards the high riverbanks with men’s power.
When His Majesty names the new river Eternal Benefit, articles of trib-
ute will flow in forever.
EMPEROR XUANZONG:

(Smiles)
What a wonderful eulogy! Lu Sheng’s name will be engraved on the
tablet. Your magnificent merits will benefit future generations.
LU SHENG:
Long live the Emperor!
EMPEROR XUANZONG:

(To the tune of Sanduanzi)

High is the river source

That brings currents from the heavenly stream.

Powerful is the intelligent source

That inspires the fluency in your essay.
Lu Sheng,
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With your willows you may equal Earl Shao with his pear trees.

Pei Guanting,
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Your eulogy of the iron bull is as lucid as the river water.
ALL:

True indeed!

King Yu’s tablet moved King Yao alone.

(Sound of a galloping horse within)
YUWEN RONG:

(Gazes afar)

e
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A horse 1s galloping along the riverbank. Is there something urgent?

(Enter Messenger)
MESSENGER:

I gallop from afar to make an urgent report. Master Yuwen, the

ISINIHD J0 AHVHEN

messenger kowtows to you.
YUWEN RONG:
What’s the military situation? Tell me slowly.
MESSENGER:

(To the tune of Zhanshuangji)

On the border,

On the border,

The Tubo troops come to invade.
YUWEN RONG:
General Wang Junchuo is taking command there.
MESSENGER:

General Junchuo,

209

General Junchuo,

It’s hard to speak of him.
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YUWEN RONG:
Do you mean he is killed?
MESSENGER:

For the moment,

The rumour 1s very much in the air.
YUWEN RONG: !
There is the Yumen Pass to stop the Tubo troops.
MESSENGER:
They’ve broken through the Yumen Pass
And crossed from that side of the pass.
YUWEN RONG:
Do you mean to say that they have crossed from that side and occupied
this side?
MESSENGER:
(Rises to his feet)

If they are not on this side,
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What am I to report to you?
(Exit)
YUWEN RONG:

(To Emperor Xuanzong)

211

Your Majesty, there is an urgent report from the border area. Tubo troops
have crossed the Great Wall and Wang Junchuo was defeated. We are
waiting for your edict.
EMPEROR XUANZONG:

(In a panic)
What shall we do then?

(To the tune of Shangxiaolou)

As the border 1s defenceless,

I am thrown into a panic.
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How far is it away from Chang’an?

It 1s hard to assign a general.

Among the feeble officials,

Who has studied arts of war and will go into battle?
YUWEN RONG:

(Giggles aside)
Lu Sheng has done a deed of merit in digging the canal, and now there’s
another hard nut for him to crack.

(To Emperor Xuanzong)
I've consulted the officials here. Lu Sheng alone is capable of going into
battle.
EMPEROR XUANZONG:
You are right.
LU SHENG:
I am not capable of fierce battles.
EMPEROR XUANZONG:
I know your capability. You should not decline the appointment. You are
appointed the Supervisory Minister, Administrator and Military Commander
of the four regions in Hexi and Longyou, and General of Quenching the
West. You are to set off by night without delay. I’ll give you my war robe
for you to wear before my very eyes. That’s my edict!

(Lu Sheng responds and rises to his feet)

(Sound of drums within)
LU SHENG:

(Changes into the war robe and thanks Emperor Xuanzong)
Lu Sheng, the newly-appointed Supervisory Minister, Administrator and
Military Commander of the four regions in Hexi and Longyou, kowtows

to Your Majesty.

 ueeuno4 ausog =
Wweaiq uepueH ayy

LT
™
77
&
o
T
A

ISINIHD 10 AtTEEN




ST

(E) +%, Wk, KABBRIKEL,
[ 22 % ]

UESE ¥ Iy

HAB R E R R AH o

YR&HdE 7 FHEE,

B H R MR

(R) 557,

e SMNE

ARE BB

(F) X B ImE %,

VR AT L HERF 2 B 5K

(&) BEKMR,

fEFHCRE &,

RREHREE .

(A 3ok A4

(L) F&, 4,
V=)

REIHIR LS —¥,

BEMRREERMR

AT ESHNEFHERAS N, (F)

Jlml




uesuno aﬁe:}s -
Weal( UBpueH 8y

EMPEROR XUANZONG:
Rise to your feet. With you as the commander, I’ll have no worry for the
west.
(To the tune of Shuabaolao)
As there are troubles in the border area,.
A new general is dressed in the war robe.
Even if you are a civil official, |
You have to fight on the battlefield.
PEI GUANGTING:
To fight on the battlefield

Is more strenuous
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Than dig a canal away from the capital.
YUWEN RONG:

I have fought a battle of wits with you

And it’s your turn to show how brave you are.
ALL:

By the imperial edict,

You are to leave at once

And hope to become a lord.

(Sound of drums and flute music within, for the boat to set sail)
EMPEROR XUANZONG:
Lu Sheng, Lu Sheng,

(To the tune of Coda)

I’ll make a tour to Luoyang

And wait for your news of victory.

By that time,

I’'ll grant you one title after another.

(Exit)
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LU SHENG:

(Kowtows)

Long live the Emperor!

(Rises to his feet)

Give my order to the officers: as the situation is urgent on the border, we
must follow the imperial edict to set off at once without taking leave of
our wives. As the saying goes,

I was driven by hunger in the past,/ But am pressed by wealth
and rank at present.

(Exit)

(Enter Miss Cui with Meixiang)

MISS CUL:

The Milky Way is the scarlet wall,/ That separates the Lu’s Jade
Hall./ Who is bringing the news to Wang Chang,/ The man who knows
the lovebirds, thirty-six in all?

I am going with Meixiang to look for my man. Oh, where has he gone?

(To the tune of Saiguanyin)

Where is my man?

He forgets the inn in Qinghe

And discards his wife Cui from Boling.

MISS CUI, MEIXIANG:

Without a feeling heart,

The river water flows straight to the west.
MEIXIANG:

(Makes inquiry)

Brothers on the riverbanks, do you know where my master is?
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VOICE WITHIN:

Emperor Xuanzong has ordered your master to fight the Tubo troops.

MISS CUI:

(Weeps)
[ see.
(To the previous tune)
I grow wan and sallow for my man.
The wild geese fly low near the riverbank;
Beyond the willows the sun sets in the mist,
MISS CUI, MEIXIANG:
The neighing seems to come from the west of the bridge.
MISS CUL
Meixiang, let’s hurry and try to be in time to see him off.
(Walks on)

(To the tune of Renyueyuan)
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I tumble on the ground, 219
But what am I to do?
Man and wife are about to separate —
At short notice
He is rushing to the battlefield.
MISS CUI, MEIXIANG:
As the man has gone a long way off,
Where is the wife to pursue,

With tears in her eyes?
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MISS CUI:
It’s impossible to catch up with him. Let’s go back to the prefecture and

make other plans.
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(To the previous tune)
You may go if you like
And who is going to stop you?
What harm will women do in the army?
When I go home, where will you stay tonight?
Together man and wife should dwell.
MISS CUI, MEIXIANG:
Sadly, the wife will stay alone,
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Except to be with you

In a dream of her own.

Going to the front when the canal is done,
The man is gone and waters flow on and on.
Where can I look beyond the mountains? 221

Only the moon returns now that he is gone.
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Scene Fifteen

Sending a Spy to theWest

(Enter two Assistant Generals)
TWO ASSISTANT GENERALS:

The terrace frost threatens grass and trees;/ The military valour
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stays with the flags.
We are Assistant Generals in the office of the Hexi Administrator

and Military Commander. As Grand Military Commander Lu is going to

hold office, we have to wait on him here.

(Enter Lu Sheng, followed by his attendants)
LU SHENG:

(To the tune of Jinlongcong)

As Hexi and Longyou are close to the Tubo troops,

Warriors are wounded or killed on the battlefields

And Yumen Pass is nearly broken.

The emperor is anxious about the west

And makes me commander at the terrace,

For me to fight near Mount Tianshan.

(In the pattern of Collected Tang Poems) I became commander
when I was thirty years old/ And left my office with the red flags half-
rolled./ The vanguards fought on the north of Jiaohe River/ And would
conquer the Loulan stronghold.

I am Lu Sheng from Shanzhou. As the Hexi general Wang Junchuo



¥, PREER, ¥ TERPES, Likx: EEFF, BRTH, &
RiE—AEITEE, AR TAMETRME, DARLIK, REHT, i
MEZFL, GHEFTH L, oM EILL, #HFZ+AEE
&, FEAX, kiok, FoRkb,
(55 —Bx]

(28 F4K L) FF T — /LI,

T K5 R

I F1X 7= Y I,

HEDX.

thERE LR,

(RA)

(A£) %, HhERITHILR, FKTiresd? @ehi?
(% — Bt

(244) FTH&ILI,

R FTHILI,

HISKA ) IE ST

=
B
;*E:
iz
®
+
g
H




died in fighting the Tubo troops, Hexi and Longyou are in danger. His
Majesty is thrown into a panic and orders me to take command and fight

in the west. According to the art of war, “When the ruler and the subor-
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dinates are in harmony, the nation is unshakable.” I intend to send some-
one to sow discord among the Tubo camp. When Prime Minister Xi Naluo
is purged, Re Longmang will be left without assistance and be defeated
easily. This is a top secret. I’ve found out that a scout in the army by the
name of Tubo Han can speak thirty-six Tubo dialects. He comes and
goes between the Tubo tribes and the Hans as if in a no-man’s land. |
have summoned him.

(Enter Scout with a small banner on his back)
SCOUT:

(To the tune of Tune One)

The vast land on earth
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Is severed by mountains and rivers.

As the West Liang region here

Is close to the frontiers,

225

I am like a wild flower,
With a petal on this side.
(Kowtows to Lu Sheng)
LU SHENG:
Are you Tubo Han? Do you speak both the Tubo dialects and the Han
language?
SCOUT:
(Dances)
(To the tune of Tune Two)
Tubo Han,
I am Tubo Han,

A scout worthy of the name.



-
+
h
H

axas

(&) AF A LM, RILF?

(B) ARt dd, X AFRwedEe, MRILEAE T A
o MK TXDFILAR, —IHoRE, IFILY AT, I &
LoEWE, MHILEE FRCA, NHFILLBALTLER, &L
2 GERTALTE, MEILLANKCHEHER, S FEILLE—Gow
Heg ok ER L, MEILLSHBEAITHLFA, DX EFTEAERLL
M, OEFTAE, HF—HME 8N ELE L, B/ iEAHILER
L, BN ARATER, 4L KERE?

(£) #*FF8, AE—H. KSBAREKRZL, KT HE

(2]
(%5 =E]

IEARE R,

HEE,

BEAENFRARE?

(£]) bt ERAMERANREY Sk, HXRBZF, BHhAA
P, i mtk, RESZ, AHANRIAMASLIEE, Ak
F, BIHAELEFTH, X7, XKRF?




LU SHENG:

Are you a Tubo or Han descendent?
SCOUT:

A descendent from southern Tubo, I come to the uninhabited Ganshui
and Liangzhou, far away from my native Menmo Mountain.You have
enlisted me and I get several portions of salary. I am nimble; I am elo-
quent. I have been to Yangtong and Dangxiang; I have been to Kunlun
and Bailan. I know such Tuluhun words as gudugulu; 1 know such Bieshiba
words as bilibanlan. 1 speak Tieli words like yiliugala; 1 speak Shandan
words like tiliutulu. I can brave dangers to enter enemy camps in the
cold desert, wearing a felt hat on my head and a mask on my mouth. I can
travel by night and sleep by day, braving wind and storm.

LU SHENG:

“Keep an army for a thousand days and use it once in a while.” When I
need your service today, are you ready to go?

SCOUT:

(To the tune of Tune Three)

Unless you let me knock an elephant’s tusks

Or break the leopard tail,

What else can’t I do?

LU SHENG:

The Tubo Prime Minister Xi Naluo is wise and resourceful. He is a sworn
enemy of our country. I’d like to ask you to enter the Tubo camps as an
agent to tell the Tubo King that Prime Minister Xi Naluo intends to usurp
the throne because the Tubo King is old. In this way the Tubo King might

kill Xi Naluo. Can you accept this mission?
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SCOUT:

It is a difficult task

For me to drive a wedge between them,

As if between the teeth of a tiger.

Shall I go

Or shall I refuse?
Your Excellency,

You tell me to spread the rumour about a rebellion,

But what shall I do

And how shall I contact you?
LU SHENG:
Whenever you meet any Tubo soldiers, you just say that Prime Minister
X1 Naluo 18 going to start a rebellion. Suspicion will naturally arise. What
contact do you need?
SCOUT:

Heavens!

You tell me to scoff the heaven pillar with my lips

And turn the sea beams with my tongue,

But my words aren’t what’s to be sung.
LU SHENG:
Since it’s difficult to spread the rumour, I have a scheme ready for you.
Just write the words “Xi Naluo is to rebel” on a thousand slips of paper
and paste them in the Tubo camps. And then the job is done.
SCOUT:
That will do.

(To the tune of Tune Four)

I look at the slips of paper,

And look at the slips of paper closely.

Well, how can I carry a thousand slips of paper with me?
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LU SHENG:
(Meditates)

That’s true. I've found out that a stream at the foot of Mount Muye
flows into the Tubo King’s tent palace. Write the words “Naluo is to
rebel” on the tree leaves with a bamboo needle, as if the leaves were
bitten by insects. Carry the leaves to the upper stream and let them flow
into the tent. The King will think that the heavenly gods have done the job
and will surely be in suspicion. This is the scheme of “Red Leaves in the
Royal Ditch”.
SCOUT:
Wonderful, wonderful!

You do not use intelligent pretty girls,

But use red maple leaves in cold rills.

I’m going to the shoals

And rouge-coloured hills.
I'1l set off at once.
LU SHENG:
I’ll give you a red ribbon, ten cups of wine and three thousand coins to
buy rations. When the job is done, you will be appointed Chief of a Thou-
sand Households.
SCOUT:

I leave the pass with a wonderful scheme,

Ready to come and go by night.

When I reach the Muye Stream,

I’1l take advantage of the flowing waters

And deceive the short-witted Tubo King.
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LU SHENG: 3 %
: . |

Repeat to me what is to be written on the leaves. I8
o

SCOUT: V5

3

(To the tune of Coda)
[ do not write with a pen but with a bamboo needle,
With an inspiring spirit of insects or ants.
I do not write about the woes of palace maids,
But about the rebellion of the Tubo Prime Minister.
(Exit)

LU SHENG:

The scout is gone with a firm resolve and he is bound to succeed. I'll get

:
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troops ready and advance when opportunity arises.

With wise and brave men in the enemy camp,
The best way to defeat them is to sow discord.

I shall soon see victorious flags

And hear good news as my reward.
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Scene Sixteen
Grand Victory

(Enter Re Longmang)
RE LONGMANG:

(To the tune of Northern Yizhihua)

Our troops have fought across Mount Helan

With bloody battles near the border fortresses.

To expand the Tubo King’s territory,

We have trampled on Han’s shields.

Dressed in felt,

Embroidered hats and lion bands,

We rival the Han generals of great power.

Our swords are wiped with autumn water;

Our tents are domed in the shape of a lotus-flower.
I am Re Longmang, a Tubo general. I have occupied the Yumen Pass and
taken firm command of the troops. I shall be pushing on to Ganshui and
Liangzhou and threatening Guanxi and Longyou. As our Prime Minister
Xi Naluo is both intelligent and resourceful, making each move with nine
considerations, I have sent for his consultations. I know that a good gen-
eral must rely on the assistance of a good prime minister since ancient

times. Nothing can be achieved with single-sided efforts.
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(To the tune of Shuanglingjiang’ershut)

Prime Minister Xi Naluo,

Prime Minister Xi Naluo comes to my mind.

He is a man of men,

Without equals in the Tubo court.

He has high inspirations,

Well versed in military classics

And the arts of war.

He gets along well with me

And I do better with his help.

With one in the border area

And the other in the court,

The two dragons may disturb the sea.
ALL.:
Are you afraid of the vast territory and the wise people in Tang?
RE LONGMANG:

The Hans are said to be wise,

But I do not see how they are wise.

The Tang Dynasty has a vast territory,

And we shall grab from them a vast territory.

[ shall turn Mount Tianshan and break Han cliffs.

(Enter a Tubo soldier with a flag of command on his back)
TUBO SOLDIER:
Jilishamani, Salihamachi. I report to the general: Prime Minister Xi Naluo
has been put to death by the King because he was plotting a rebellion.
RE LONGMANG:

(Surprised)
What did you say?
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TUBO SOLDIER:
Prime Minister Xi Naluo has been put to death by the King because he
was plotting a rebellion.
RE LONGMANG:
Who has seen it?
TUBO SOLDIER:
The Buddha has seen it.
RE LONGMANG:
How has the Buddha seen it?
TUBO SOLDIER:
You know, a stream at the foot of Mount Muye flows into the King’s tent
palace, carrying a thousand leaves with the words “Xi Naluo is to rebel”
bitten by insects. When the King saw these leaves, he sent men to search
the mountain but no one was found. The King said that the heavenly god
has sent a message. He told the Prime Minister to drink some horse-milk
wine. A copper hammer hit him on the back of his head and his brains
dashed out.
RE LONGMANG:
Then, is the Prime Minister dead?
TUBO SOLDIER:
Naturally.
RE LONGMANG:

(Weeps)
Oh my dear Prime Minister Xi Naluo! Gracious heavens! Gracious
heavens!

(Enter Tubo Messenger)
TUBO MESSENGER:
Report, report, report! Marshal Lu of the Tang Dynasty is leading his

army toward us!
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RE LONGMANG: 3T
What’s to be done? What’s to be done? %%
(To the tune of Coda) S §

3

In haste I mount the steed in front of the camp
And open the camp gate amid drumbeats.

Gracious heavens!

Can I mount the steed

And carry another day?

T
(Exit) & E

&%
(Enter Lu Sheng, followed by soldiers) o =<

&n
LU SHENG: g
(To the tune of Qingjiangyin) E
“a

The Tang Dynasty abounds in valiant warriors;

The enemy will hinder their movements in vain.

The soldiers hurry on

To conquer the Tubo troops, 241

With the formation stretching long.

I'll capture the vanguard Re Longmang.
To conquer the Tubo troops by imperial edict, I have killed Prime Minister
Xi Naluo by schemes. It’s time to capture the Tubo general now that he
1s isolated. Soldiers, march on!

(Exeunt all)

(Enter Re Longmang, followed by Tubo soldiers)
RE LONGMANG:

(To the tune of Qingjiangyin)

From the west

Comes the Tubo general —

General Re Longmang.
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Tubo drums beat;

Tubo cymbals sound,;

U9aIXIS 8UBOS .
Weel(] UepueH ay |

Tubo horns ring all around.

(To Lu Sheng)

Who are you?
LU SHENG:
I am Marshal Lu of the Tang Dynasty.
RE LONGMANG:
Do you know me, General Re Longmang?
LU SHENG:
It’s just because I know you that I can capture you.
RE LONGMANG:
Are you as valiant as Wang Junchuo?
LU SHENG:
(Sneers)
Where is your Xi Naluo?
(Fights with Re Longmang)
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(Tubo soldiers are defeated. Exeunt all)

(Re-enter all. A fight ensues. Tubo soldiers are defeated. Exeunt
all)

(Enter Lu Sheng, followed by his soldiers in battle cry)
Ah, now that Re Longmang has been defeated, our troops will chase the
enemy and recapture cities and towns until we push to the west of
Yangguan Pass. It is true indeed,

Even if he ran away ro Suyama, the top of sky,/ I'd chase after
him and catch him there.

(Exeunt all)
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(Enter Re Longmang, followed by his defeated soldiers) %;ﬁ

RE LONGMANG: §§
(To the tune of Tuobushan) 2 g?
3

I was in high spirits
And looked down upon the Tang troops.
I am now put to the rout,
A case of “tt for tat”.
Warriors, what about our men?
(Weeps)
(To the tune of Xiaoliangzhou)

)
=
%
&

| =
[~ -]
5
S
€2
=
-
2

The warriors die but their spirits remain,
Crying in wild shrieks and howls.
All the soldiers, a hundred thousand in all,

Are now lost,

With arrows remaining on the bows.
(An uproar within)
VOICE WITHIN:
The Han soldiers are coming!
RE LONGMANG:
Withdraw, withdraw, withdraw! I’ll stop the chasers!
(To the tune of Yao)
We expect Tubo reinforcement,

245

But the Tang soldiers have arrived,

Giving us no escape.

On the bloody battlefield

And amid battle cries,

I can hardly conquer the Hans.
All is lost, all is lost! The Qilian Mountain a thousand miles away is the
border between the Tubo and Tang. I have to think a way out.
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(Wails of wild geese within)
I have a way out. I'll tear a piece of silk and write a letter to be tied on
the foot of a wild goose, begging him to let me go home. There remains
the possibility that he’ll let me go. Heavens, heavens, heavens, it’s a pity
that Prime Minister Xi Naluo is dead!
(To the tune of Shuahai’er) |
The general and the prime minister can never stay alone, :
Because it is difficult to fight single-handed.

Like leaves driven by wind or sands floating on waters,
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[ am in a trance, with no way of escape.

I'm like a defeated jade dragon with shredding scales,
And like a routed beast with wet furs.

I have to beg the wild goose

To wail for me,

Asking for forgiveness.
(To the tune of Coda)
With attacks from the southern Hans 247
And roars from the Tubo soldiers,

Home 1s a long way from here.
My troops are ashamed of my previous victories,

Which come to nought with the last battle.

I look from the Tianshan Mountain

And see battle scenes like boundless seas.
Like a turtledove hit by a pellet,

I have to send letters by wild geese.
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Scene Seventeen
Carving the Merits

(Enter Lu Sheng, followed by his soldiers)
LU SHENG:

(To the tune of Yexingchuan)

We drive along the border fortresses in rapid speed,

With warriors roaring all the way.

The Yinshan Mountain with its darkened moon,

Yellow clouds and white grass

Is the ancient road toward lordship.

At sunset drums and bugles echo in the camp/ When thousands
of Tubo soldiers surrender their cities./ Our troops clean their weap-
ons in Fish Sea/ And feed their horses on Dragon Hill.

[ am Lu Sheng. Taking command of a hundred thousand victorious
troops, I have recovered Yangguan Pass. I have sent speedy report of
victory to the court while I push on in the flush of victory for a thousand
miles into the Tubo land. However, I must be on guard against tricks and
schemes because Re Longmang is known as an expert in the arts of war.
I must close the encirclement to guard against any ambush until I capture
Re Longmang to crown my victory.

(The soldiers respond and march on)
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3
LU SHENG: | % T
(To the tune of Xinujiaoxu) :' §§
By skilful military strategies, | %g
| 3
P

The Tubo fortresses outside the Great Wall

Fall into our hands one by one.
SOLDIERS:

The commander’s orders

Come in stormy power.

On and on,
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In cities along the thousand-mile borders,
Tang’s flags wave on the city-walls.
One after another,

The passes and fortresses are added

To the Han maps.

(Enter Messenger)
MESSENGER: g
Report, report, report! As crows are startled in the dale, there might be 251
ambush ahead.

LU SHENG:

That’s true. “Where there are black clouds above, there is ambush be-

low.” Make a search at once.
(Enter a Tubo captain, followed by his soldiers)
TUBO CAPTAIN:
Shalala, kelele!
(Starts to fight with the Han soldiers. The Tubo captain is de-
feated. Exit)
LU SHENG:
What a bandit! I nearly fell into his trap.
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SOLDIERS:
This small potato cannot stir up much troubled waters.
(To the tune of Heimaxu)
What a curse!
For these remaining Tubo troops,
We have made a thorough search.
Like rustles of leaves in the wind,
We have thrown them into utter panic.
LU SHENG:
What destitution!
Blood has stained our swords;
The wind is blowing at our war robes.
(Wails of wild geese)
LU SHENG:
(Shoots at the wild geese)
To shoot at the wild geese around,
I stretch my bow
And hit one to the ground.
SOLDIERS:
(Hail)
Here is the wild goose, General. On the foot of the goose, there is a piece
of silk with a few lines written on it.
LU SHENG:
(Reads)
Here you are in Tianshan,/ Which divides Tubo and the Han./
Do not kill all the birds,/ Which may requite when they can.
(Smiles)
Stay back, all of you.
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(Aside)
This is a letter from Re Longmang, begging me to withdraw my troops.
“Do not kill all the birds, Which may requite when they can.” Yes, when
all the birds are killed, the best bow will be shelved. Since Re Longmang
is a true warrior, ['ll let him go.

(To the soldiers)
What’s the name of this mountain?
SOLDIERS:
It’s called Tianshan Mountain.
LU SHENG:
How far is it away from the Yumen Pass?
SOLDIERS:
Nine hundred and ninety-nine miles.
LU SHENG:
Where is the missing mile?
SOLDIERS:
A slab of rock on the Tianshan Mountain occupies one mile.
LU SHENG:
Has anyone else ever marched as far as this mountain?
SOLDIERS:
Never before.
LU SHENG:

(Smiles)
No wonder that an ancient poem reads like this: There remains a slab of
stone,/ That will for ever stay alone. 1 have started my career as a
scholar and crushed the Tubo troops here at the blessing of His Majesty.
Therefore, I am fully contented. Brave warriors, let’s cut a slab from
Mourt Tianshan and make a victorious return after carving our meritori-
ous deeds on it.

(The soldiers respond and begin to cut and carve a slab of rock)
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SOLDIERS:
(To the tune of Yuanlinhaofan)

On the towering Tianshan Mountain overhead.,

UBBIUBASS BUBIS
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We apply our hoes and spades

To cut a slab of rock.

Taking the mountain as paper and the axe as pen,
We carve the name of our distinguished commander.

LU SHENG:

I

I'll make the inscription. E
(Reads) %

cn

At the imperial edict of Tang to quench the west, the troops went west,

marched in the desert for a thousand miles and killed a million Tubo sol-

| —
E
]
[—
>y
2
=
Con
]

diers. The troops have reached the Tianshan Mountain and will return

victoriously after carving a slab of rock. This rock will remain forever and

ever. The inscription is made by Lu Sheng, Marshall of Quenching the

West, on this day, this month, and this year of Emperor Xuanzong’s reign.
(Lays down his pen and laughs heartily) 257
Brave warriors, what will people think of Lu Sheng with the passing of
centuries and millenniums?
SOLDIERS:
(Respond)
Naturally.
(To the tune of Tetelingfan)
Above is inscribed the year of Tang’s Emperor Xuanzong;
Below is inscribed the title “Marshall of Quenching the West”.
We went all the way up the Qilian Mountains,
Making twists and turns along the Yellow River.

These lines of inscription
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-
Are carved on a slab of rock ; g:::i::
With countless picks and chisels. % %
With Tang on this side %g
And Tubo on that side, °3
The milestone will forever stand on Tianshan.
LU SHENG:

Although we have made the inscription, I am afraid that our merits will be
buried in moss after storms or disruptions.

SOLDIERS:

Since the gods will bless His Majesty and you are valiant, the rock will
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remain unshakable forever and ever.
LU SHENG:
(To the tune of Shuanghudie)

ISINIHI 10 AHVHEN

In disregard of the moss and storm,

The lines of inscription

Tower to the sky.

259

In disregard of the slides and disruptions,

They will shine forever over the mountains and rivers

And scare away the spirits and devils.

Even if the rock becomes a wordless monument,

Once washed, it proves a relic of the past.

(Enter Messenger)

MESSENGER:

The native country has a vast territory; The new grace shines as
the sun and moon.

Master Lu, on seeing your report of victory, His Majesty decreed
three days of banqueting for the officials and officers. You have been
granted the title of Marquis of Conquering the West, receiving the land
tax of three thousand households. When you return to the capital, you will
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oo F=
be conferred the titles of Prince Instructor, Defense Minister and Honor- % g
ary Prime Minister. As His Majesty has sent an envoy to accompany you %;‘r
to the capital, will Your Excellency set off at once? %g
SOLDIERS: >
Congratulations! Congratulations!
LU SHENG:

I should return at once when I hear the favours from His Majesty, but I
must make arrangements for everything in the border areas. Within the
distance of a thousand miles from the Tianshan Mountain to the Yangguan

Pass, you must build three large cities connected with garrison terraces.
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You can cultivate the fields and feed the horses in times of peace while

you can reinforce and support each other in times of war. You must fol-

low my instructions.

(To the tune of Chenzuidongfeng)

You must safeguard the Tianshan Mountain

And never neglect the Lulong region.
Within the distance of at least a thousand miles, 261
The bugles must be heard clearly,
The troops in garrisons must be on watch
And always keep high vigilance.
SOLDIERS:
(Kneel)
We shall follow your instructions
And obey the imperial rules and regulations
L.aid down by the administrations.
LU SHENG:
In that case, I'm going to change my clothes.

(Enter a eunuch with a kerchief and a robe)
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LU SHENG:
(Changes his clothes)

(To the tune of Jinhuaxiang)
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Since you will follow my instructions,

How can I disobey the imperial edict?

My soul has long crossed the palace bridge.
(Sighs)

I shall take leave of the warriors

And take off my battle robe.

After three years of hardships together,
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[ shall leave you behind

And go to Yangguan Pass in woe and tears.
(Walks on)

(To the tune of Jinshuizhao)

The road to Yangguan Pass
Is the way by which I come and go.
The road to Chang’an

Is not easy to take.

Although I can return before I am too old,
I have been worn with wind and sands.

[ have suffered and enjoyed in the army,
Listening to the wild geese in autumn
And listening to the bugles by night.

Amid ringing bells,

Amid ringing bells

And beating drums,

I return on the saddle of a battle steed.
I'shall be regarded as Huo Qubing, a famous general,

And return as Ban Chao, an envoy abroad.
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(Sound of drums and bugles within)
SOLDIERS:
(To the tune of Coda)

With drums and music echoing in the camp,

The general who has fought on the border will return.

LU SHENG:
Brave warriors,
Do not forget my merits in these years;

Guard well this famous mountain with its monument.

Ministers serve in the palace court,
But I have fought in the battlefield.
I’ll be conferred the title of a lord

And have a position firmly sealed.
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Scene Eighteen
Good News for the Wife

(Enter Miss Cui, followed by Maidservant and Meixiang)
MISS CUI

(To the tune of Taoyuanyiguren)
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The young Master Lu had a happy marriage —
He married Miss Cui and lived in Qinghe.
Man and wife lived a distinguished life,

But were suddenly separated.

ALL:

May heaven bless us

So that he will return home and live a peaceful life. 267
MISS CUI:

(To the tune Changxiangsi)

As there was a Miss Cui in Boling,/ So there is a Miss Cui in
Qinghe./ The lovesick Cui Hui is now born again,/ But who is she in
love with?/ You have gone to Guanxi/ And crossed the river in Hexi./
While you look south and I look north,/ How the dangling bell tinkles!

Auntie, I have never heard from Master Lu since he went to fight in
the west. I don’t know how he is doing with his military affairs.
MAIDSERVANT:

He 1s bound to win by the blessing of His Majesty. However, you have

grown wan these days.
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MISS CUI
(To the tune of Tanpojinziling)

I have no taste for tea or meals,
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Never in a mood to dress and make up.
MAIDSERVANT:
Anyway he is an official.
MISS CUI:

On business he keeps his mind,

But leaves his wife behind.
MAIDSERVANT:

When he weathers the wind and sands,
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How can we know what he is doing?
MISS CUI:

He has intelligence

ISINIHD J0 AUvEEN

And wisdom to his claim,

But suffers from “fame and name”.
ALL: 269
Spring is gone
And autumn is near.
The wife shelters her face with her gauze fan
And sheds a flood of tears
For her man’s alluring affection.
MISS CUL:
(To the tune of Yeyudawutong)
I tidy my emerald pins
And face the mirror without a word.
MAIDSERVANT:
What about taking a stroll in the back garden?
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(Walks on) :f%g'}'
39
When I leisurely move my feet 3 %
And walk slowly,
What if I should trip my steps”?
(Stops)
MAIDSERVANT:
If the lotus flowers E =
Do not blossom for the beloved, E E
1 ]
Why should they come into blooms? «» ﬁ
-
ALL: =
™
With profound affection, a

It’s easy to pass the long summer day

But is it possible to cut short the winter night?
MAIDSERVANT:
Meixiang, fetch the flute and the lute and play a bit to while away the =~ 271

time.

(Meixiang and maidservants play the flute and the lute)
MISS CUIL
That’s enough.

(To the tune of Tanpojinziling)

The music of the flute and the lute

Throws me into sorrow.

I’1l sit in the room for a while

To idle away my time.

I have nothing to do 1n this pleasant season.
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MEIXIANG:
You have seduced this man
And made love with him.
And now you’ll look for him
And make all the moans.
How is a widow to spend her life?
ALL:
Spring is gone
And autumn is near.
The wife shelters her face with her gauze fan
And sheds a flood of tears
For her man’s alluring affection.
MISS CUI:
(To the tune of Yeyudawutong)
I expect the horse
To bring him back to me.
The hills and rills afar
Are enshrouded in mist,
MAIDSERVANT:
If you don’t want to go to the back garden, let’s gaze out of the front
gate. There might be some message from the border area.
MISS CUI:
That’s true. That’s true.
(Walks)
VOICE WITHIN:
(Sings a ballad)
Although young maids worry about their age
With too much regret,

Let’s listen to their songs.
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MEIXIANG:

When I lean on the gate and look outside,

| see your knitted brows.

When I look up,

[ see your slant phoenix hairpin.

ALL:

With profound affection,

It’s easy to pass the long summer day

But is it possible to cut short the winter night?

(Enter an officer)

OFFICER:

An urgent message reports victories;/ Favours come from His
Majesty.

Madam, when His Excellency won victory after victory and sent an
urgent message to the court, His Majesty was delighted and told the min-
isters and generals to celebrate for three days. His Excellency has been
conferred the title of Marquis of Conquering the West, receiving the land
tax of three thousand households. His Majesty has sent a missionary to
call him back at once, to take up the position of Defence Minister with the
titles of Prince Instructor and Honorary Prime Minister. He is to serve at

court morning and evening.
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MISS CUI:
Thank heavens!
(To the tune of Coda)
As the lucky spider hangs on my skirt,
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So the sudden good news burns my ears.

Let’s arrange song and dance to meet him.

At the time when he left, I was so sad;
When he returns, drums and music ring.

May I venture to ask the passing lad
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How he compares my man with the hero Huo Qubing?




n
6
"
ig
)
_}_
7
t

w1 ik

[#k% A ]
(A3l 4xL) W%,
A FHEX AR
EPER=E - F A /N
A—BLAEEERR,
(EA)
HAEHATH,

Q WA B,
2?5 (4) REBLHAR, —RBETIH, SLFEFEL, £

AW AR E,

ARFTXA, 968, HEW, KLFPERFHKTT, v&
R’Zo FT—ATTHHEBL R, IAETH, AT, #H2
RXFABHFLERGMALER, RXETH, Fio—F2, 2 F3
ARBE, MAFRE, REHRSS, EHFALTERF, 3|pid E




Scene Nineteen
Slandering

(Enter Yuwen Rong, followed by his attendants)
YUWEN RONG:

(To the tune of Qiuyeyue)

The carriage and four

Has just reached the court.

Most of the officials are servile,

But I cannot tolerate those who are thoughtless.

(Giggles)

I’ll make it today;

I’ll make it today.

To my great joy, His Majesty is biased/ And listens to me alone
on this earth./ I would not make trouble this life,/ But I was wicked by
birth.

I’'m Yuwen Rong, the present-day Prime Minister. A few years ago,
the Number-One Scholar Lu Sheng refused to be a servile student to me.
Therefore, I’ve always borne grudges against him. I tried to get him into
the mire by assigning him the job of digging the channels. However, who
knows that he achieved the feat of digging a three-hundred-mile canal.
When I tried again to get him into trouble by assigning him the job of
fighting the Tubo troops, he achieved the feat of expanding one thousand
miles of borders. His Majesty endowed him with the title of Marquis of
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Conquering the West, Prince Instructor, Defense Minister and Honorary
Prime Minister. By now I haven’t yet found another way to get him into
a trap. After a few days of meditation, I decided to send a reliable agent
to probe into his private secrets. It 1s reported that he bribed the Tubo
general into feigning a defeat and thus won an easy victory. When he
reached the Tianshan Mountain area, he got a letter from the Tubo gen-
eral tied at the foot of a wild goose. After he read the letter, he murmured
to himself that he would withdraw the troops and stop pursuing the en-
emy.

(Giggles)
Isn’t this an evident proof that he had secret communication with the
enemy and committed treason? If I let him go on this issue, I will never
get a better chance. I have drafted an impeachment against him, but I
wonder whether the recently promoted Honorary Prime Minister Xiao
Song will sign on it or not. Now that I've set a trap for him, I don’t know
when he will come.

(Enter Xiao Song)
XIAO SONG:

(To the tune of Xidijin)

Both in the office with topmost claim,

Prime Minister is a worthy name.

(Smiles)

With Lu Sheng in charge of military affairs,

He and I become pillars treading on airs.

(Greets Yuwen Rong)

We enter the palace hall at dawn
YUWEN RONG:

And leave the imperial office at dusk.

UBBJOUIN BUSIS o
WesI(] UBpUBH ay |

LT
:
&

=
E
=<
o
-
)
=
=
| ]
<




(&) #®kPF,

(%) syFAE,

(F) £F%F, ZERTRA?

(%) kR fed Pt LA &EEEH, KiESk, ER44, Tib
BT

(%) ER4F2
| (%) RARATHFRL, TASDL? RALERRAERETE
BENE, AL ARP

(¥) PARAHZE, ATk,
[AEHM)

(4 %4) AL E,

HESNE,

AL

() MEARF, w7 HEFMRLHE, Bk kha,

B TrR nises




ussIBUIN U89S
weal(q uepueH ay|

XIAO SONG:
The fastidious ministers at court
YUWEN RONG:
Spread the gossip in vain.
XIAO SONG:
Your Highness, where comes the gossip?
YUWEN RONG:
Don’t you know? It goes around the court that Lu Sheng should be ex-
ecuted for his towering crime of having secret communication with the

Tubo troops and committing treason. If we don’t report it to the emperor,
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we’ll be held responsible.
XIAO SONG:
What do you mean?
YUWEN RONG:
Why do you think he reached the Tianshan Mountain and suddenly turned o
back? It happened that he accepted bribery and a private letter from the
Tubo general. 283
XIAO SONG:
As Lu Sheng is a meritorious minister, we’d better refrain ourselves.
YUWEN RONG:

(Laughs)

(To the tune of Bashengganzhou)

He cheats and betrays His Majesty;
He keeps illicit relations with foreign nations
And leaks out national secrets.
XIAO SONG:
I don’t think that’s the true story. As the Tubo general fled out of fear,

it’s a great success for Lu Sheng.
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YUWEN RONG:
(Laughs)
Re Longmang
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May have feigned
To be defeated.
Otherwise,
Lu Sheng should have crushed the Tubo headquarters;
Why should he have read the letter in private?
YU WENRONG, XIAO SONG:

Don’t rush to a conclusion
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As it 1s no small matter.
XIAO SONG:

(To the previous tune)

To be true or not true —
That is the question.

As the border areas are far away, 085
We have to make sure.
YUWEN RONG:
The story is absolutely true; otherwise, Lu Sheng should have reported it
to His Majesty when he received the letter from the Tubo general.
XIAO SONG:
The commander in the army
May make decisions according to the circumstances.
What’s more, he’s recovered the border areas.
YUWEN RONG:
(Gets angry)

You're colluding to deceive His Majesty.
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XIAO SONG:

[’d rather collude to give my advice

Than see a loyal minister to be wronged.
YU WENRONG, XIAO SONG:

Don’t rush to a conclusion

As it 1s no small matter.
YUWEN RONG:

(Laughs)
Oh I see. You’re defending your colleague instead of your state. I've got
everything ready. Here’s the manuscript for the impeachment. Just have
a look.
XIAO SONG:

(Reads)
Right Prime Minister Yuwen Rong and Left Prime Minister Xiao Song
are to present an impeachment against a treacherous general Lu Sheng,
the former Administrator and Military Commander in Hexi and the present
Marquis of the West, Defense Minister and Honorary Prime Niinister,
received letters and bribes from the Tubo general Re Longmang. While
Re Longmang feigned a defeat and retreated, Lu Sheng feigned to make
advances. On arriving at the Tianshan Region, Lu Sheng received a pri-
vate letter from Re Longmang and then withdrew his troops. Lu Sheng
must be beheaded for high treason. Your obedient ministers Yuwen Rong
and Xiao Song bow and report to Your Majesty. For such critical matters,
Your Excellency is going to make a vague impeachment without giving
me any previous notice. In such circumstances, you are compelling me to

sign on it!
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YUWEN RONG:

(Irritated)
Do you dare to say three “no’s”?
XIAO SONG:
No! No! No!
YUWEN RONG:

(Sneers)
How daring you are! Tell the secretary to fetch a pen and add the lines to
accuse you of high treason as well. You will have your time to plead for
yourself.
XIAO SONG:

(Sighs aside)
“Misfortune befalls him that contends.” It’s hard for me to contend with
him on these matters. I used to present my memorial to the emperor with
the signature of “Faithful”, but today I’ll have to play some tricks by
adding an “un” before my signature so that I may find some excuse in the
future.

(To Yuwen Rong)
Please calm your anger, Your Excellency. I'm willing to sign.

(Signs his name)
YUWEN RONG:

(Laughs)
I said that you would not be so bold. Let’s present our joint-impeachment

to His Majesty tomorrow morning.
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XIAO SONG:

The heroes are not to be smeared with art and craft;
YUWEN RONG:

The treacherous pretenders must be wiped out.
XIAO SONG:

No gentleman e’er shows regret or doubt;
YUWEN RONG:

No genuine man e’er goes without a vicious heart.
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Scene Twenty
Narrow Escape from Death

(Enter Butler)
BUTLER:

Medals are conferred from the state/ To officials of the
topmost rate. |

[ am the butler to Master Lu, Marquis of Conquering the West. In
command of all the troops for several years, Master Lu has been Honor-
ary Prime Minister. All the officers and officials in the court are his dis-
ciples. As a special favour to him, His Majesty gives audience to him
three times a day. As it’s about noontime and Master Lu will soon be
back from his second audience in the court, I'll be waiting for him now.
Here comes Madame Cui.

(Enter Miss Cui, followed by Maidservant and Meixiang)
MISS CUL
I am Miss Cui. With blessings from His Majesty, my husband has been
promoted to the highest civil and military positions. The residence be-
stowed by His Majesty is equipped with a magnificent gate and decora-
tive buildings. He is highly respected in the court because of his brilliant
military exploits in the border areas. Not to speak of my husband, I as his
wife am no less influential. I am entitled as the First-Rank Lady and all
my grown-up children are promoted to high positions. How extraordinary

itis!
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(Noise of tiles being broken within)
MISS CUI:

(Taken aback)
Old maid, what’s the noise?
MAIDSERVANT:

(Takes a look)
A mandarin-duck tile has fallen broken from the eaves.
MISS CUI:

(Astonished)
Alas, how is it that a mandarin-duck tile has fallen broken?
MEIXIANG:

(Looks)
Oh, the tile is broken by a golden pellet to shoot at a crow.
MISS CUIL

(Sighs) @
As is said by a saint: The crow knows where the wind blows and the ant 4

knows when the rain falls. Misfortunes come when the skin and flesh 295

'zfma}tu 8U8S g
wes. ] UepueH sy |

)
2
@
¢
7

=
§
~-<
=)
*
o
=
F
@

- shivers; good tidings come when the skirt-belt is untied.” The mandarin-
ducks symbolize the love between man and wife; the crows caw with bad
omens; the fallen pellet is a sign of disunion; the broken tile means sepa-
ration. Gracious heavens, does it mean that shocking news is coming?

(To the tune of Shanghuashi)

I sit in my mansion, tall and magnificent,

And see subordinates standing in the hall.

In the shade of trees beside the eaves,

Who can approach the mandarin-duck tiles

And shoot at crows with golden pellets?

(Noise of an approaching procession)
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MISS CUL
Now that my man is returning from the court, get the wine ready.
(Enter Lu Sheng, followed by his attendants)
LU SHENG:
I am Lu Sheng. After I consulted on some affairs before His Majesty and
ate lunch, I am going home now.
(To the tune of Yao)
In a decorative carriage I pass the Donghua Gate
And go home girdled with a jade belt and ushered by gongs.
The new embankment is built on old sands,
But I can hardly enjoy the sights with my wife
Along the palace moat in all its vernal splendour.
(Lu Sheng and Miss Cui greet each other)
MISS CUL:
As you are just back from the court, I' ve opened a jar of royal wine and
will make a toast to you.
LU SHENG:
Thank you very much.
(Music within)
LU SHENG:
I’ll first drink a few cups with you and have them bottoms up. For each
cup you do not drink up, you’ll have to drink one more cup of wine.
MISS CUL
Agreed.
LU SHENG:
(Drinks the wine)

This is a cup for the distinction of man and wife. Bottoms up!
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MISS CUI;
You've finished your cup. Now it’s my turn. A cup for the distinction of
man and wife. Bottoms up!
LU SHENG:
(Smiles)
You haven’t drained your cup.
MISS CUL
(Smiles and drinks)
I’ve drained this cup. As the poem has it, The wine down the narrow
orifice is as red as the pearls.
LU SHENG:
(Smiles)
Madam, your orifice is wide enough.
(Drumbeats within)
VOICE WITHIN:
Report, report! It’s said that armed soldiers have come out of the Donghua
Gate. We don’t know why they are coming?
LU SHENG:
Never mind about them. I’ll call bottoms up and drain the cup with you.
MISS CUL
(Drinks)
A cup for the distinction of wife and man. Bottoms up!
LU SHENG:
You’ve taken the lead and drained this cup. Now it’s my turn. A cup for
the distinction of wife and man. Bottoms up.
MISS CUL

You have not drained your cup.
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LU SHENG:
Madam, as the poem has it, “The wine on the gilded stick flows in
drips.”
MISS CUI:
Master, your stick is always dripping.
(Lu Sheng laughs)
(Drumbeats within)
(Enter Butler)
BUTLER:
Report, report! Armed soldiers have come out of the Donghua Gate and
filled the streets and lanes. What a roar they’re making!
LU SHENG:
Never mind about them. I’ll dry the third cup with my wife.
(Enter Lu Sheng’s sons, weeping)
SONS:
Dad and Mom, the armed soldiers in battle array are approaching our
residence.
LU SHENG:
(Startled)
(To the tune of Northern Zuihuayin)
In all these days,
I dream a lot while serving night shift jn the court,
Surrounded by pretty ladies in red and green.
My residence should be kept quiet;
In this magnificent mansion,
Who dares to make such a noise?
(Listens)

(Cries of “Arrest him! Arrest him!” within)
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“Arrest him! Arrest him!”

|
£3
LU SHENG: 3z
. #2
They keep shouting § £
<9
£
3

Have the thieves run away or escaped from prison? Otherwise,

Why are there noises of weapons and soldiers?

(Enter officers with spears and ropes, ordering the soldiers to
surround the house)

(Exeunt Maidservant and Meixiang in a panic)

2B

LU SHENG: = E
4

(Annoyed) A E

Who dares! E

x

. M

OFFICERS: &£

(To the tune of Southern Huameixu)

The imperial edict to arrest you
LU SHENG:

Oh, you are imperial envoys. Come in please.
OFFICERS:

Is brought to your house from the Central Office.
LU SHENG:

303

(In a panic)
Whom are you going to arrest in my house?
OFFICERS:

We’ve come to arrest you,

To arrest you alone.
LU SHENG:

(Frightened)

So you’ve come to arrest me. What am I guilty of?
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OFFICERS:
The Right Prime Minister has accused you of a serious crime.

[t is no ordinary crime,

A crime that violates the martial law.
LU SHENG:
Why should I come to this when I’ ve done nothing wrong to the country?
OFFICER:
[ don’t know. Here is the arrest edict. On your knees and listen.

(Lu Sheng and Miss Cui kneel on the ground)
OFFICER:

(Reads)
Here is the impernal edict: The former Administrator and Military Com-
mander Lu Sheng exchanged illicit letters with the Tubo general for ulte-
rior motives. He is to be arrested, brought to the Yunyang execution ground
and put to death in public without delay. This is the imperial edict.

(Lu Sheng and Miss Cui kowtow and then rise to their feet cry-
ing “Heavens”)
LU SHENG, MISS CUI:
Gracious heavens!

Oh, oh!

When mistfortune falls from the sky,

How can we air our grievances to His Majesty?
LU SHENG:
Where do all the troubles come from?

(To the tune of Northern Xigianying)

As swift as the wind and the thunder,

Misfortune is a bolt from the blue sky.

I’ll air my grievances in front of His Majesty.
OFFICERS:
The royal court is closed.
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LU SHENG:
Will you be so kind as to

Allow me to see His Majesty in court

By tarrying a bit

So that I can

Wait till the late audience?
OFFICERS:
The imperial edict forbids it.
LU SHENG:

(Weeps)
Madam, madam, I was born to the east of Mount Taihang and had a few
acres of land to make both ends meet. Why should I have sought official
career and come to this! I shall never be able to go along the way to
Handan, wearing a short fur-coat and riding a black donkey again! Fetch
a knife!

I'd better kill myself with a knife.

(Attempts to kill himself and is stopped by Miss Cui)
OFFICERS:
According to the imperial edict, you are not to kill yourself but be put to
death in public.
LU SHENG:
Yes, that’s it. A minister should live a sensible life and die a sensible
death. Madam, bring our sons to air grievances in front of the palace
gate. I'm going to the execution ground.

Sooner or later,

[ shall be beheaded.

Even if I run counter to the imperial edict,

Nothing more comes but death.

(Exeunt all)
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(Enter Eunuch Gao)
EUNUCH GAO:

I am Eunuch Gao; Who will save the Defense Minister? The royal
court is closed today because a meritorious minister is to be put to death.
I’ll wait and see which minister is going to present a memorial to His
Majesty.

(Enter Miss Cui with her sons)

MISS CUI:

Now that my man is going to the execution ground, I’'m bringing my sons
to air grievances in front of the palace gate. I'll make haste and approach
the Zhengyang Gate.

(Shouts)

Gracious Emperor, Lu Sheng is grievously wronged!

- EUNUCH GAO:

The royal court is closed because a meritorious minister is to be put to
death. Who is it that dares to make such a roar?
MISS CUIL
I 'am Lu Sheng’s wife, entitled the First-Rank Lady by His Majesty. I'm
bringing his sons to air grievances.
EUNUCH GAO:
(Sighs aside)
No ministers in the court but this woman with her sons are airing griev-
ances. How pitiful she is!
(Turns back)
Are you Madam Lu? Just air your grievances here.
MISS CUL |
(Kneels on the ground)

Gracious Emperor, Gracious Emperor! Lu Sheng’s wife is airing

grievances!
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(To the tune of Southern Huameixu)
A longtime enemy
Tries to persecute Lu Sheng.
What wrong has my man done in court
That he is to be put to death?
[1licit relations with the Tubo general
And high treason are concocted crimes.
MISS CUI, EUNUCH GAO:
Oh, oh!
When misfortune falls from the sky,
How can we air our grievances to His Majesty?
EUNUCH GAO:
(Weeps)
How pitiable! How pitiable! Wait here for the imperial edict and I'll present
your grievances to His Majesty.
MISS CUIL
I’ll take the dust as my incense and pray to heaven and earth.
(Kowtows)
Your obedient servant Cui is airing grievances here. Heavens, heavens!
Change the sacred mind of His Majesty and save the life of my man!
Such a long time has passed and the imperial edict has not arrived yet.
(Enter Eunuch Gao with Pei Guangting)
EUNUCH GAO:
Here is the imperial edict: “As there is some injustice in Lu Sheng’s case,
Pe1 Guangting is to bring the order of amnesty to the Yunyang execution
ground and pardon Lu Sheng from death. Lu Sheng is to go on exile in the
Ghost Gate Pass of Yazhou in southern Guangdong. He should set off at

once. Pay tribute to the Emperor!”
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(Weeps)
How pitiable! How pitiable!/ While no one listens to cranes’ weeping
words;/ An order of amnesty comes with singing birds.
(Exit)
(Drumbeats within)
(Enter Lu Sheng dressed in prison garb and kerchief, escorted
by soldiers)
LU SHENG:
(To the tune of Northern Chuduizi)
The devils with wings stand in line,
(Enter the executioner with a sharp knife, who comes forward
and kowtows)
LU SHENG:
Who are you?
EXECUTIONER:
I am the executioner to wait on you.
LU SHENG:
(Frightened)
I’m scared out of my wits.
The blade of his knife shows ill omen.
EXECUTIONER:
Please wear the one-word flag on your back, Your Excellency.
LU SHENG:
What’s the word?
EXECUTIONER, SOLDIERS:
The word “Beheading”.
LU SHENG:
Thanks for the grace of His Majesty. I thought that I would be chopped to
pieces, but I shall be beheaded only. I'll wear the flag. I'll wear the flag.
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(Amid sound of gongs and drums, the soldiers plant the one-

word flag on Lu Sheng’s back)
LU SHENG: |
For whom is the banquet prepared on the tent mat? |
EXECUTIONER, SOLDIERS: |
The Royal Banquet Hall has a dinner ready for the convict awaiting ex- |
ecution. You can wear a flower and enjoy your meal.

LU SHENG:

Yes, this flag

Serves as the royal flower to guide the dead soul.
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The drums and gongs
Play the music accompanying the late audience.

The dinner

Provides salted fish for the hungry ghost.
EXECUTIONER, SOLDIERS: |
Make haste to dine and wine. It’s about time.
LU SHENG:

I’ve had enough of royal dinners in the court. However, As the under-

world has no alehouse sign,/ From whom can I buy wine?
I’ll kneel on the ground and drink a cup of wine bestowed by His
Majesty.
(Kneels and drinks)
How can I gulp it!
(To the tune of Yao)
For the moment,
The wine moistens my throat;
I hope that His Majesty

Will offer sacrifice to a meritorious minister.
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EXECUTIONER, SOLDIERS:

Be on your way now that you’ve drunk the wine, Your Highness.

LU SHENG:
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(Kowtows)
Here’s my gratitude to His Majesty for the wine.
EXECUTIONER, SOLDIERS:
Hey, stand aside, onlookers, lest you delay the time.
LU SHENG:

(Walks on, tightly bound)

With roaring crowds back and forth,
I am squeezed and have to

Stumble my way to the execution site.
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Is 1t that

The robbers also enjoy the sight?
(The executioner and soldiers shout the way amid gong-beats .
and drumbeats)
LU SHENG:
(Asks)
What is the place with flag poles?
EXECUTIONER, SOLDIERS:
It 1s the West Corner.
LU SHENG:
(To the tune of Southern Diliuzi)

317

Beneath the flagpoles,
Beneath the flagpoles,
A post is set for punishment.

The Yunyang execution ground,
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The Yunyang execution ground

[s a refined corner.
EXECUTIONER, SOLDIERS:

You are no exception, Your Highness,

Many ministers of distinction

Come here alone

And never turn around.

Like caressing the head with glue,
Your hairs will stick to my hands;
There is no alternative.

LU SHENG:

(Breaks apart the ropes in anger)

(7o the tune of Northern Guadifeng)
Oh,

My hair stands erect in anger.
EXECUTIONER:

(Slips the back of his knife on Lu Sheng’s neck)
Your tender neck can hardly sustain the pain.
LU SHENG:

Alas, for you to test your knife,

My neck is stainless without a flaw;

The Yunyang execution ground looks like a grand painting.

EXECUTIONER, SOLDIERS:
Have you killed anyone, Your Highness?
LU SHENG:
Well, by martial law,
[ had countless heads cut at my orders

And now it’s my turn to lose my head.
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EXECUTIONER, SOLDIERS:
Here we are at the Soul-Leaving Bridge.
LU SHENG:

For several years

Ajuem| eusog -
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I’ve been here to look back at the capital town
And crossed the Soul-Leaving Bridge.
(Sound of bugles within)

EXECUTIONER:

(T~

(Waves the flag) é E

It’s time for you to ascend to heaven, Your Highness. ﬁ §
LU SHENG: g
(Laughs) %

Malicious as you look like a devil,
You also mouth fine words.

When the knife falls, I shall be born again in heaven. Alas, please listen to g

my last words carefully. At that very moment,

321
Do not make a miss.

See to it that you hold my head high
Lest blood should stain my robe.
EXECUTIONER, SOLDIERS:
On your knees, Your Highness.
(Lu Sheng kneels to be bound up)
(The executioner sharpens his knife)
(Sound of wind within)
EXECUTIONER:
What a gust of wind that blows the sands all over! Oops, where’s your
neck, Your Highness?
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(Feels)
Here it is. Stretch your neck, Your Highness.
(Lu Sheng bends his head)
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(The executioner raises the knife)
VOICE OF URGENT SHOUTS WITHIN:
The imperial edict 1s coming! Stop the execution! Stop the execution!
(Enter Pei Guangting in a hurry carrying the imperial edict,
followed by Miss Cui)
PEI GUANGTING:
(To the tune of Southern Shuangshengzi)
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The impenal grace is great;
The imperial grace is great;

You can beat the drums to air your grievances.

The imperial edict is coming;
The imperial edict is coming;

There will be no execution in Yunyang.

No punishment today; 323

No punishment today.

Don’t be frightened;

Don’t be frightened.

At an hair’s breadth,

He escapes death from the knife.
Here’s the imperial edict: Although Lu Sheng is guilty of a crime that
deserves ten thousand deaths, I pardon him from death for heavenly grace.
Lu Sheng is to go on exile in the Ghost Gate Pass of Yazhou in southern
Guangdong. There should not be a moment’s delay. Pay tribute to the
Emperor!

(Lu Sheng is unbound)
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LU SHENG:

(Lies prostrate on the ground and then kowtows)

Long live the Emperor! I am gratified with the grace of His Majesty. Who
1S the envoy?

PEI GUANGTING:

This 1s Pe1 Guangting.

LU SHENG:

Brother, brother, do I still have my head on me?

PEI GUANGTING:

Let me have a look.
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(Looks and pats Lu Sheng on the head)
What a head of longevity you have!
LU SHENG:

(To the tune of Northern Simenzi)

My soul lingers at the edge of a knife;
Oh, oh, oh,

I nearly committed suicide with a knife. 325
Minister Pei, may I ask why Minister Xiao also signed when the memorial
was drafted by Yuwen Rong?

(Sighs)

In a case that involves execution,

How can he sign with the Prime Minister?

PEI GUANGTING:
I’m afraid that Minister Xiao knows nothing about it.
LU SHENG:

Do you mean to say, do you mean to say that

A minister like old Xiao He

Can do away with a general like Han Xin?
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(Sighs when wind starts)

When I look at the sand on the execution ground

And the flowers on the bloody field,

I feel pity for the generals and their steeds.
PEI GUANGTING:
You may say farewell to your wife here. I’ll go back and report to His
Majesty. Take good care when you are in the swamps/ As gentle rain
will fall when the time arrives.
Good-bye!

(Exir)
MISS CUI:

(Weeps)
How is it that words get stuck in my throat? I’ve brought a kettle of wine
to calm you down and to see you off.
LU SHENG:
I’ve wined and dined in prison at the grace of His Majesty. I have had
enough.
MISS CUI
Our sons are kowtowing at the palace gate. Have a look at them before
you leave.
LU SHENG:
Forget about it! Forget about it! They will only disturb my mind. Don’t let
them see me here, Madam.
MISS CUI:

(Weeps)
Oh heavens! I’ll give you a toast to show my passions as your wife and
on behalf of our sons.

(To the tune of Southern Baolaocui)

Oh, oh! Oops, oops!
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(Drops the cup in panic)
Alas!
Trembling with fear, I can hardly hold the plate.

[ am shivering with cold;

Sobbing and howling,
I moan and cry
In a hoarse voice.

(Drumbeats within)

VOICE WITHIN: E

Master Lu, hurry up! Hurry up! The imperial edict comes from the capital E

town to urge the departure without delay. g
(Enter Lu Sheng’s sons in tears) 3

SONS: “

Dear Dad!

MISS CUI:

How can your sons tear themselves away from you! g

LU SHENG: 329

As a woman, you do not know that the royal court says that I must go on
exile outside the Ghost Gate Pass because I have ulterior motives. A
criminal on exile has to leave at the fixed time. Oh heavens, as man is not
made of soil or wood, who can bear separation from his flesh and blood?
I’'m afraid that I’ve involved you and our sons in all the trouble and
Inconvenience.

(Lu Sheng’s sons grasp him, eager to go with him)

You ought not to go with me, my dear sons!

(Weeps with his sons)

My sons cannot stay with me;

My wife cannot live with me;



[F]FE A —F3

(2R #]]

(A AEA)
CFED

%, %, °F,

RN T Mt

Ak, B, b,

AkAe fe AR RIS £4L

(& ILEA)

(£]) ¥, ¥, #,

¥ 64 3% 5 AU

7 4 1 P 3845 o

&£, &, &,

AR UL R e

R, R, 1k,

th RARFEAZE,

(2) hBFRBILF 2,

(£) &, £, £,

ILZ AR,

¥, 4, 4F,

X=FHFELTBER,

&, KT,

H
HR
5
ig
o
+
|




We can only share a bed in death.
(Miss Cui faints)
LU SHENG:
(Holds Miss Cui)
(7o the tune of Northern Shuixianzi)
Oh, oh, oh!
She’s cried her eyes out.
Pull, pull, pull! Pull her up
Lest she becomes a stone statue.
(Lu Sheng’s sons weep)
LU SHENG:
Suffer, suffer, suffer!
They will suffer too much.
Pain, pain, pain!
The pain stabs at my heart.
LLI!
When I die beside a noxious river,
You, you, you!
Madam, you will become a widow.
MISS CUI:
Have another look at your sons!
LU SHENG:
Well, well, well!
My sons cannot take my place.

Now, now, now!

With these words I've taken leave of His Majesty.

It’s time for me to leave. Good-bye!
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MISS CUI:
Where are you going?
LU SHENG:
Go, go, go!
I’m going to the remotest corner of the earth.
(Exit)
MISS CUI:
(Weeps)
Go back home, sons! As his wife, am I not going to accompany him a bit?
(To the tune of Southern Doushuangji)
Although my man is pardoned by His Majesty,
I feel the sword stabbing at my heart.
There is no one to help him,
To help him pack luggage.
As a minister,
Why should he have come to this?
(Reenter Lu Sheng)
LU SHENG:
(Greets Miss Cui)
Why are you catching up with me again, Madam?
MISS CUIL
I cannot set my mind at ease because there is no one to accompany you.
I’ve brought a small chunk of silver in my sleeve for you to spend on the
way.
LU SHENG:
Who dares to come close to me as a convict? I'll beg my way by myself.
Please bring the silver back and buy some rice and firewood. Do not let

our sons suffer!
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(To the tune of Northern Coda)

Can a convict’s family have much hope?

[ fear that other tricks might be done on us.
Madam, madam,

Just keep waiting with patience

Until I come back and win fame again.

A man of worthy deeds is harmed by lies;

On exile to the Ghost Gate Pass he departs.

Weeping eyes look at weeping eyes;

A broken heart sees off a broken heart.
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Scene Twenty-One
The Slanderer’s Satisfaction

(Enter Yuwen Rong, in laughter)

YUWEN RONG:
(To the tune of Liiliijin)
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I have a honey tongue
And a dagger heart.
Who is so vile as 1

And yet serves as a lord?

Those who come must do as I say.

How can a fool like Lu Sheng
Escape from miasma and be on homeward way? 337
His family is done away with.

[ am the slander minister Yuwen Rong. In for a chip, in for a chunk. Lu

Sheng is a meritorious minister, who has dug 300 miles of canal and ex-

panded 1000 miles of border territory. When I presented a memorial to

His Majesty, saying that he had illicit relations with Tubo, he was to be put

to death in public. It is unfortunate that his wife Miss Cui from Qinghe

begged His Majesty for pardon from death and Lu Sheng was sent on

exile to a place full of miasma in Hainan. How can he escape from death

when he crosses the Ghost Gate Pass? He’s got into my trap! However,

a mere woman as she is, Miss Cui might stir up trouble at the instigation

of Xiao and Pei if she is left unrestrained. I presented a secret memorial
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to His Majesty yesterday, saying, “As the wife of a traitorous minister,
Miss Cui should be reduced to the state of a slave maid; as the descen-
dants of a traitorous minister, Lu Sheng’s sons should be banished to a
distant location.” His Majesty decreed, “Lu Sheng’s sons are to live
outside the capital and Miss Cui is to serve in the Royal Weaving Mill.”

No sooner had I obtained the imperial edict than I sent a capital envoy to

confine Miss Cui in the Weaving Mill and to expel Lu Sheng’s sons out of
the capital town. I’'m now waiting for a reply from the envoy.

(Enter Envoy)
ENVOY:

An envoy in the capital town/ Is not an official of the lowest
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rank.

I’ve come back to report to you, Your Excellency.
YUWEN RONG:

Have you brought Miss Cui to the Royal Weaving Mill?

ENVOY: 339

Please listen to me.
(To the tune of Huangying’er)
Still pretty in her middle age,
She wept
When she heard of her detention.
She fainted when she heard the edict.
All her properties confiscated,
All her sons on the run,

She is a criminal under custody.
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YUWEN RONG, ENVOY:
It’s easily done
That the foe is banished.
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How happy we are!
YUWEN RONG: |
As you are very capable, you’ll be rewarded for your merits. Put in file in
the Ministry of Personnel. |
ENVOY:

(Kowtows to show his gratitude)

e
&
7
&£
T
A

_-
|~
g
S
=
=
2

Kill one and see him bleed;
Do a merit and do it well.
As we are of the same breed,

You do not have to tell.
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Scene Twenty-Two
Sufferings on Exile

(Enter Highwayman A)
HIGHWAYMAN A:

With hairs on my face all my life,/ I have been nicknamed “Ghost-
Head Knife”.

I was born in Lianzhou and have been a highwayman as my life
career. As I have nothing to do these days, I'll call on my brother in
Gumei Village to resume our business.

(Walks on)

Is my brother in?
(Enter Highwayman B)
HIGHWAYMAN B:
A loafer half my life,/ I'm called “Shave-Up”.
. HIGHWAYMAN A.:
Why are you called “Shave-Up”?
HIGHWAYMAN B:
If I do not get anything when I say “Money or life”, I'll just shave up his
chin with a knife.
HIGHWAYMAN A.:
Cool, cool! However, what shall we do now that we have got nothing all
these days, brother?

(Tiger roar within)
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HIGHWAYMAN B:
A tiger is coming. Let’s wait for the passers-by ahead.

Compared with the tigers and wolves,
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Men are even more cruel.

(Exeunt Highwaymen A and B)

(Enter Lu Sheng, carrying an umbrella)

LU SHENG:

Hard is the way;/ Hard is the way./ Hard is not the hill;/ Hard is
not the rill./ Distinction in the morn/ And death in the eve./ Hard is
the way/ That men grieve.

I, Lu Sheng, used to rank high in office for my meritorious deeds, but
went on exile after a narrow escape from death without anyone daring to
say a word for me. I begged all the way up to Tanzhou, where a former
colleague of mine secretly gave me a servant-boy by the name of Trance,
who carries the luggage for me. Now that I've passed Lianzhou and
approached Guangdong, I have to go on at the risk of my life. Is the
servant-boy strong enough to go on?

(Calls aloud)

Trance! Trance!

(Enter Trance, shouldering the luggage with a pole)

TRANCE:

I'm so tired. Will you carry the luggage for a while?
LU SHENG:

Will you carry the luggage for a little while more?

(Walks on)

(To the tune of Jiang’ershui)

I can hardly walk on any more,

In scenes not to be found in the capital town,

On my way to Yazhou not conceivable in Yumen Pass.
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TRANCE:

A dark expanse of cloud is pending overhead.

LU SHENG:

Shut up! This is the head of noxious gas, called miasma.

(Sighs)
The dark clouds of miasma cover the sky.
Let’s move on, covering our mouths.
(Walks on)
Well, we’ve crossed the miasma.
TRANCE:
Another miasma is coming.
LU SHENG:
How can it be? How can it be?
I cannot rely on heaven here;
I have survived in the north,
But will die in the south.
(Tiger-roar within)
TRANCE:
(Weeps)
A tiger is coming. I cannot move a step any more.
LU SHENG:
Are you bewitched? Where’s the tiger?
TRANCE:
Haven’t you seen the tiger there?

(A tiger jumps onto the stage)
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LU SHENG:
(Startled)
Oh heavens! Heavens!
(To the tune of Teteling)

Is it a mountain sprite or a wild cat?
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It does look like a leopard.
As the ancient saying goes, The knife does not kill an innocent man;/
The tiger does not eat a fleshless man.
There’s no flesh on me.
TRANCE:
I am even thinner than you.
LU SHENG:

How can a bony scholar
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Serve as a meal?
The tiger is more fierce
Than the hound that bites.
(The tiger jumps up)
LU SHENG:
It jumps without turning its head,
A sign of bad omen.
As the tiger usually makes three jumps, I’ll open my umbrella.
(Opens his umbrella, ready to fight with the tiger)
VOICE WITHIN:

Behave yourself, you beast!

(Exit the tiger, holding Trance in its mouth)
LU SHENG:

(Weeps)
Now that the tiger has carried away Trance, I have to go on all by myself.
(Walks on)

It so happens that the silk umbrellas in the royal court have not sheltered




HPZLEIA, RRBEGP, J)RXTBRBE TR, FERFTHA
o |
(B, #FH 74 L] FIRLE9
(AWA) miEEd.
| (7] txk, Tx k.
| (£) RFALLE?
[ i ft5%]
FIAC U ,
S RHER,
(%) EH—AHZT,
(&) BHEHE,
REFRIRE .
() Bl &R 24EAL 2T 7 itdr! itdr!
(71 % 3T 4]
(£]) R&dr, MALRAFEDLHA,

El+18 sesm




me, but my tattered umbrella has. Those who have received favour from
me in the court cannot save my life, but Trance has died in my stead. It

seems that everything in the world is predestined.
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(Enter Highwaymen A and B, carrying knives in their hands)
HIGHWAYMEN A AND B:
Where are you going, man?
LU SHENG:
(Frightened)
I’m going to Hainan.
HIGHWAYMAN B:
Leave your treasures! Leave your treasures!

LU SHENG:

What treasure can I have as a poor scholar?
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(To the tune of Wugongyang)

With a raincoat and a wind-cap,

I’ve been expelled from the court.
HIGHWAYMAN A:
You must have treasures since you are from the court.
LU SHENG:

351

I used to have treasures,
But tigers and wolves have devoured them.
HIGHWAYMAN B:
Do you mean to say that the tiger has devoured your gold and silver?
You’re asking for a beating! You’re asking for a beating!
(Beats Lu Sheng with the back of his knife)
LU SHENG:

Spare me! I’'m a man with an intelligent mind.



(H]) 44 & S AR

(£]) DARANFAHFZA,

() % E42M? 5k,

(EA]) =%,

SBERAE,

0 7 & & far B TE

HAeER,

T4k B U 95 7

SR —E BT

(£]) BAZE, XERK, FHEET.

(FAEA)

(A4 A)

() 4% 48, xF2A%, (F)

. (EEEA) oo, IFMFE—B %, BHELEN? (FA4) £ 4
L, BRERAMTHRT — 7, EHREH%, BRFFo it

352

3
HE |
w:
iz
%
+
'H_jl




HIGHWAYMAN B:
What's the use of your intelligent mind?
LU SHENG:
I'm a man with meritorious deeds.
HIGHWAYMAN B:
What’s the use of your meritorious deeds? Leave your treasures!
LU SHENG:
(Sighs)
Alas,
You want nothing
But my gold and silver.
Who knows my intelligence?
Where shall I display my feats?
You heartless highwaymen!
HIGHWAYMAN B:
As you do not give me your treasure and calls me names, I'1l shave you
up with my knife.
(Kills Lu Sheng)
(Lu Sheng feigns to be dead)
HIGHWAYMAN B:
You are predestined to die this way;/ Next year people will com-
memorate you today.
(Exeunt the highwaymen)
LU SHENG:
(Comes to life again)
Oh, my neck is slanting aside. How is it that my neck is wet?
(Looks)
It’s blood! Someone has slipped his knife under my chin. Luck has it that
he has not cut my throat. I’ll turn my neck to the right position.
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(Turns his neck on tiptoe)

Oops! Oh, here’s the sea!
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(Looks and feels the pain)
A boat is coming.
(Enter boatmen)

BOATMAN A:

Where comes the blood/ That pollutes the sea wind?
I’ll save your life, man.

(The other boatmen refuse to let Lu Sheng embark the boat)
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(Boatman A helps Lu Sheng embark the ship)
BOATMEN:

(To the tune of Yuzhazi)

Is it a black boat or a white boat?

The waves are pouring from the sky.

(Sound of wind within)
BOATMEN: 355

A hurricane is coming.
The strong wind breaks the mast,
As if looking for a needle in the sea.
The boat is like a floating leaf,
Carrying little hope with it.
LU SHENG:
Look, the green mountains are looming ahead. We’ll soon reach the shore.
BOATMAN A:
Alas, a huge whale is rising out of the water. The boat and the crew will

perish.
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BOATMEN:
(Weep)
(To the tune of Jiangshenzi)
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The whale looks like a towering mountain;
What shall we do with it?

What shall we do with the whale?

[ts eyes are as bright as pearls,

Staring at us all.

Where will its fins fall?

When it wavers its fins,
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We can hardly keep alive.
(Sound of roaring waves within)
BOATMEN:
It’s too bad!
(The boat overturns)
(Exeunt the boatmen) g
(Lu Sheng grasps at a plank and floats off stage)

357

(Reenter Lu Sheng, weeping)
LU SHENG:
Alas, gracious Heavenly Queen Mother! What's the use of a plank?
(Sound of wind within)
Good luck! Gook luck! A gust of hurricane is coming. The shore lies
ahead and I’ll jump on it.
(Jumps)
Thank heavens!
(Sound of roaring wind within)
LU SHENG:
(Holds his neck tightly)
Well, I’'ll hold my neck tightly lest it be blown off.
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(Sound of roaring wind within)
LU SHENG:
(Weeps)
What shall I do if the neck is blown off? I'll lean against the stone pavil-
ion and collapse.
(Falls)
(Enter ghosts, dancing in diverse manners)
(Enter the Heavenly Minister)
HEAVENLY MINISTER:
Behave yourselves, ghosts! Well, this man smells of blood.
(Looks)
His neck is hurt by a knife. Pull a lock of my whiskers to fill in his wound.
(The ghosts pull a lock of whiskers from the Heavenly Minister
and fill in Lu Sheng’s wound, joking to each other)
HEAVENLY MINISTER:
Listen to me now, Lu Sheng: You'll be Prime Minister for twenty years/
After a thousand days in the Ghost Gate Pass.
| (Exeunt the Heavenly Minister and the ghosts)
LU SHENG:
(Comes to senses again)
Alas! I've seen so many ghosts! Someone filled in my wound with whis-
kers and said that I would be Prime Minister for twenty years after a
thousand days in the Ghost Gate Pass. Oh, a whisker is indeed growing
on my chin,
(Enter two woodmen with black faces and dishevelled hair, car-
rying firewood on their shoulders and singing)
WOODMEN:
Gather firewood, gather firewood,/ A scholar-tree grows before

the Ghost Terrace.
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LU SHENG:
(Startled)
Yet two ghosts are coming!
WOODMEN:
Two Black Ghosts are coming.
LU SHENG:
I'll be scared to death!
WOODMAN A:
We are natives here in Yazhou. We are called Black Ghosts because we
have black complexions. I am a woodman.
LU SHENG:
Oh I see. Do you see ghosts here in broad daylight?
WOODMAN A:
Haven’t you read the gilded characters on the pavilion?
LU SHENG:
(Looks and reads)
Well, I’ve reached the Ghost Gate Pass. It seems that I can hardly sur-
vive.
WOODMAN A:
Who are you that have come here to court death?
LU SHENG:
I’m a meritorious minister of the Tang Dynasty on exile here.
WOODMAN A:
It’s said in Yazhou that high officials on exile here are not allowed to live
either in government houses or in private houses.
LU SHENG:

How miserable I am!

aﬂ.l_._r_qﬁuam_;_ auéas -
wesasq uepueH ayy

e
™
7]
&=
&
&

E
-
]
-
LT,
=
-
@

361



() T, T, RAHIEX,

(A) &4 A5

(#) #h2 R4, FRNEXRDRYGFOFTNT, 122 BRAK
e, @8 ik, WARLHEW =T, FHF L%, TE4E, &
ATHARF, RAVL ERAREH AL 6P H D0 ER Tk,

(£) EA»WRMHTF?

() Ho—fori iR, —(2 4 = R, WXL,

(£) 27, 27, ABEFPEHERHTFRT . WREKHZIA, AR
x,

(#) T8E. (#4)
(75! )

FHA= SR & T b,

MRS

11238 -}

R LRIEHE ,

e frbrag | EEH E R,

m&ufpm_mﬁﬁ-

Y
r]!:r
2
J.




WOODMAN A:
How pitiful! How pitiful! Come and live in my blockhouse.
LU SHENG:
What is a blockhouse?
WOODMAN A:
You know, there are about forty-eight thousand ghosts in the Ghost Gate
Pass. When a hurricane comes, they come jumping around in the broad
daylight. These ghosts are as short as three inches and the tallest are no
more than a feet. We’ll be disturbed if we live on the plains. That’s why
we have built wood fences on the cliff and sleep with four-virtue dogs at
night.
LU SHENG:
What are four-virtue dogs?
WOODMAN A:
Their first virtue 1s to bite thieves; their second virtue is to bite beasts;
their third virtue 1s to bite mice; their fourth virtue is to bite ghosts.
LU SHENG:
Well, well, I’ll have to sleep with the dogs. The problem is that I am
wounded and cannot climb the cliff.
WOODMEN:
We’ll carry you up the cliff with ropes.

(Carry Lu Sheng with ropes)

(To the tune of Qingjiangyin)

The dog fence is a wonder,

Hard for us to build.

The cliff is steep and tall,

With thorns sharp and in good shape,

Climbing their way to the tree top.
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(To the previous tune)

In a sedan carried by eight men,

We wind our way up the cliff.

With straw ropes around our waists,
We Black Ghosts jump and skip.

Is this the best a prime minister can enjoy?

After a narrow escape from death,
He is like a wren to take a breath.
Although they are not of his kind,
They are the best he can find.
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Scene Twenty-Three
Sufferings in the Weaving Mill

(Enter Commissioner of the Weaving Mill)

COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:
If a man does nothing wrong,/ He will ne’er be hated lifelong.
I used to be an envoy in the capital town. As I did a good job in

confiscating Lu’s family, [ have been promoted to be the Commissioner
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of the Weaving Mill thanks to the favours of Prime Minister Yuwen Rong,

who would like to further persecute the Lus. Lu’s wife is not good at
weaving. Whenever her job is not done well, she will get a scolding. How-
ever, how can a small potato like the Commissioner of the Weaving Mill
insult a First-Rank Lady?

(Thinks hard)

Yes, I’ve conceived a trick: when the eunuch in charge of weaving ar-

rives, I'll instigate him to insult her. For the moment, I’'ll wait for him
here.

(Enter the eunuch in charge of weaving)
EUNUCH:

As a ranking eunuch in the palace,/ I'm in charge of supplies as
well.

I am a eunuch in charge of weaving for the palace. I haven’t been
to the Weaving Mill for several months. Where’s the Commissioner of
the Weaving Mill?
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COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:

(Greets the eunuch)
Welcome to the mill. I've got tea and dinner ready for you.
EUNUCH:
Have you heard of the good tidings for the royal court?
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:
No, I haven’t.
EUNUCH:
The Tubo Kingdom has surrendered and has brought ministers from six-
teen states to pay tribute to His Majesty. As there are not enough satins
to give them as gifts, I’ve come to speed up the weaving of satins. Are
you intelligent enough?
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:
Of course I am intelligent. The pity is that the Weaving Mill is short of
money and I’ve got no cash to present to you.
EUNUCH:

(Annoyed)
You’ve got no cash to present to me? What a big potato you are!
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:
May I venture to tell you that there is a handsome sum for you if only you
dare to accept it?
EUNUCH:
What do you mean by a “handsome sum”?
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:
As you haven’t been here for half a year, you don’t know that a weaving
woman has arrived, who is the wife of Minister Lu Sheng. Lu Sheng had
illicit relations with Tubo and amassed a lot of gems and pearls, all in the
hands of his wife.
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EUNUCH:

Do you expect her to offer the treasures at her own free will?

COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:
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A horse won't get fat if vou do not hang it;/ A man will not
confess if vou do not hang him.
She will offer treasures if you hang her up.
EUNUCH:
I am soft-hearted.
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:
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I’ll whisper in your ears as to what to do.
EUNUCH:
So it’s settled.
As a eunuch all my life,
I’ll bully Lu’s wife.
(Exeunt the eunuch and the Commissioner of the Weaving Mill) g
(Enter Miss Cui and Meixiang, holding satins in their hands) 371
MISS CUI:
(To the tune of Poqizhen)

A weaver in the Weaving Mill now
Was First-Rank Lady for ten years.
Reduced to a wretched state

In the Weaving Mill,

I weave with a broken heart.

How can I bear the noise of the mill?
The satin is done,

But tears will soon exhaust,
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(To the tune of Tirenjiao)

A Weaving Mill/ Is enshrouded in the mist./ I brighten the lamp/
And stop my shuttles in a dream. / My man on exile/ Returns at mid-
night./ We are approaching the palace wall/ When I am awakened by
the birdcall./ I gaze into the Milky Way/ And weave with disheveled
hair./ In the chilly night,/ I try to embroider the mandarin ducks./ At
sight of the river over which birds fly,/ My tears begin to gush in
flood.

I am Miss Cui of Qinghe, wife of Minister Lu. When my man was
sent in exile to the region of miasma, I was sent to the royal Weaving Mill,
with none but Meixiang to accompany me. When my man was serving in
the court, man and wife lived a life of abundance and distinction. For the
hundreds of servant boys and servant maids, the boys were decorated
with gold and mink while the maids were clothed in embroidery. Who
knows the vicissitudes of life? Well, forget about it. How sad I am now
that I am separated from my man and my sons!

(To the tune of Yujia’ao)

[ stop weaving at the thought of my man and sons;

My man has gone south to Hainan,

A place hard to detect on a sea chart.

MEIXIANG:
It’s better for her man to stay with her,
Lest she should feel too sad.

Oh, Meixiang!

I used to stay amid silk and blooms,

But now work in the mill in plain dress.
MISS CUI, MEIXIANG:

We’ll ask the heavens

Why we should live through two worlds.
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MISS CUI

I have been confined here for three years. No one in the court has ever

tried to redress the injustice done on my man.

MEIXIANG:
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How miserable we are! How miserable we are!
MISS CUI:

(To the tune of Tanpodijinhua)

The grand foe

Has destroyed our career.
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A swirl of dust

Has darkened the Heavenly Gate.

I’ll learn from the ancient wife,

Who wove a palindrome for her mate.
MISS CUI, MEIXIANG:

If we make a petition to the wise emperor, g

There might be a day to get redressed.

375

MEIXIANG:
Madam, if you weave your petition in a palindrome and have it presented
to His Majesty, there might be the possibility of bringing Master Lu home.
Here is the ink and the ink-slab. Please write the words to be woven into
the satin.
MISS CUI:

(Writes)
Here are two palace poems to the tune of Pusaman. I’ll get the gold and
red silk threads ready and Meixiang will do the weaving with me.
MEIXIANG:
Yes, Madam.
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MISS CUL
(Gets the satin ready and starts to weave)

(To the tune of Tiyindeng)
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I weave the messy silk in a low mood,

And try to find the broken thread.

The golden threads go with my endless woe;

My words are hidden in the flowery design.
MISS CUI, MEIXIANG:

The palindrome wears out my tender hands,
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While the spindles pass through the stains of tears.

(Sound of hailing the way within)
MEIXIANG:

As the satin-collector is coming, you’d better hurry up, Madam.
MISS CUI

(To the tune of Mapozi)

Woven into the royal satin,
My words are worn out. 377
On hearing crickets chirp in the cold,
I stop the spindles to look afar.
When I weave, tears blur my eyes,
With thoughts flying to the end of the earth.
(Sound of hailing the way within)
MISS CUI, MEIXIANG:
While satin-collectors are coming soon,
Woe and worry makes me all the more fragile.
(Enter the eunuch and Commissioner of the Weaving Mill, hail-

ing their way)
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EUNUCH:
(To the tune of Fendie’er)
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Wearing a hat with dumpling-shaped wings,
I walk in haughty strides.
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:
Here we are at the Weaving Mill.
EUNUCH:

I haven’t seen the-weavers waiting here to greet us. What a curse! What

a curse!
MEIXIANG:
(Flustered)
The eunuch in charge of weaving has arrived. As we are in the mire, we
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have to greet them, Madam.

MISS CUI:

As I am a First-Rank Lady with dignity, you’ll go in my stead, Meixiang.
MEIXIANG:

(Responds and kneels to make a greeting)

379

The weaver is greeting Your Highness.
EUNUCH:

(Giggles)
Well, stand up, stand up. Are you Madam Lu?
MEIXIANG:
My name is Meixiang.
EUNUCH:

(To the Commissioner of the Weaving Mill)
Why is she called Meixiang? |
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:

Meixiang is a general term for the maids, which means fragrance of the

plum-blossom. If you enter the residence in spring, you’ll be called Spring



LM, KEEHPHYAHE, X RA S D BR—tit 87 %2
A
(BEN) K, HBF, ALFL?
(K] &%, BAdd, HEARRZTFER,
| (&A) Fke, M—HEE, BEFER,
| (BAK) Aok E—F, &Y kT
(K] R FhHEE, B4 Rm?
(ASUA) BB PFSHFEE, RELE.
(K] REFWH, RAFRH—4, HREAH—H0T.
() A&7,
(RA]) FREGIL?

(=) aadil,

_ EltI® sgsm




Plum-Blossom. If you enter the residence in winter, you’ll be called Win-
ter Plum-Blossom. If you have scars on your head, you’ll be called Scarred
Plum-Blossom. I don’t know when she entered Minister Lu’s residence
that she is called by the general term Meixiang.
EUNUCH:
(Giggles)
Meixiang, Meixiang, what fragrance does she have?
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL.:
Meixiang has secret fragrance hidden in the lower half of her clothes.
(In a low voice)
When she is hanged up in the hall, her fragrance will spread all over.
EUNUCH:
(Whispers)
Do you think she knows about the treasures you mentioned?
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:
As she is a concubine of Minister Lu, how can she know nothing about it?
EUNUCH:
(Sighs)
Even if she 1s a concubine of Minister Lu, I don’t think she knows much
about it.
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:
Never mind. You just burst into anger at my signal.
EUNUCH:
All right.
(Makes a greeting)
Is that Lu Sheng’s wife?
MISS CUIL
Thank you, Your Highness.
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EUNUCH:
(Annoyed)

Oh, as a weaver under my surveillance, you do not fall on your knees but
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just say “Thank you” to me. Am I to fall on my knees in front of you?
Show me the satin for gifts to the Tubo envoys. |
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:
According to the order of the Thousand-Word Essay, there are eight |

kinds of satin as gifts to the Tubo envoys: “Display Power in Deserts;

L~

Subdue the Tubo Tribes.” There must be eight bolts for each word, sixty- E =

| 28

four bolts in all. — =
7

EUNUCH: o

Show me the satin samples. =

MEIXIANG: -

(Presents the satin)

This is the sample for “Display Power in Deserts”.

(The Commissioner of the Weaving Mill whispers to the eunuch)
EUNUCH: 383
Well, the satin is too thin. It won’t do. It won’t do.

MEIXIANG:
(Presents the satin)
This is the sample for “Subdue the Tubo Tribes”.

(Commissioner of the Weaving Mill whispers to the eunuch)

EUNUCH:

The satin is too soft.

MEIXIANG:

You don’t know that the satin with “Display Power in Deserts” should
be as thin as gauze and the satin with “Subdue the Tubo Tribes” should
be as soft as downs. This is the pattern decreed by His Majesty.
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EUNUCH:

(To Commissioner of the Weaving Mill)
[sn’t the pattern decreed by His Majesty? You go and count the bolts.
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:

(Counts)
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There are only forty-nine bolts, lacking sixty-four.
EUNUCH:
(Gets angry)

You are asking for a sound beating. E E
(Beats Meixiang) "é ;
(Meixiang shelters herself) e

MISS CUI: E
(Weeps) =

(To the tune of Putianlefan)

The Weaving Mill
Urges me;

The weaving office pushes me. 385

(Commissioner of the Weaving Mill whispers to the eunuch)
EUNUCH:
Yes, the silk in the satin is often broken. For the time being, I’ll beat the
maid 1n her madam’s stead for her lovesickness and laziness.
MISS CUI:

How can she be lovesick now that she’s in custody?

I’'m weaving and thinking of my man all the time.

(Commissioner of the Weaving Mill whispers to the eunuch)
EUNUCH:
Yes, thinking of her man is lovesickness and lovesickness is thinking of

her man. Give her a sound beating! A sound beating!
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MISS CUI:

(Weeps aside)

With words woven into the satin,

Can’t you see tears mixed with silk?

(Turns to point at the Commissioner of the Weaving Mill)

You're spinning yarns for no reason at all.

(Points at the satin)

The satin is as fine as the clouds in the sky;

Why on earth

Are you instigating the eunuch?
COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:

(To the eunuch)
She is calling you names. She’s calling you son of a bitch, a dog. It’s high
time for you to burst out.
EUNUCH:
Oops, I am son of a bitch, and aren’t you? I am a dog, and aren’t you?
I"d like to let you go, but you won’t allow me to let you go. I'll question
you by myself. Come nearer, you woman prisoner! I've heard that your
husband had illicit relations with Tubo. How much treasure do you have?
Share your treasure with me so that I can decorate my hat and buy a jade
belt.
MISS CUI:
Now that everything has been confiscated, what do I have to give you?

(The Commissioner of the Weaving Mill whispers to the eunuch)
EUNUCH:
Yes, as the saying goes, A horse won’t get fat if you do not hang it;/ A
man will not confess if you do not hang him. Hang up Meixiang first.

(Hangs up Meixiang)
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COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:
(Feigns to protect Meixiang)
Don’t beat her, Your Highness. Let her confess by herself.
(The eunuch beats Meixiang)
MEIXIANG:
(Refuses to comply)
Alas, while the treasure is all gone, there are some pearls.
EUNUCH:
Where are they?
MEIXIANG:
They are dripping inside my skirts.
(Pretends to piss)
EUNUCH:
The fragrance in Meixiang’s lower part is rushing out.

(Sound of hailing the way inside)

EUNUCH, COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:

(In a panic)
They are hailing the way for the eunuch in charge of gifts.
(Exeunt)
(Enter Eunuch Gao)
EUNUCH GAO:
(To the tune of Jinjijiao)
With my hat decorated with a mink,
I wear a dazzling jade belt and a robe with pythons.
A pity that the lady stays alone at home;
When will good tidings come to her?
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[ am Eunuch Gao.
(Sighs)
I have kept a close friendship with Minister Lu for years. Once he was
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forced to go on exile, his wife was also compelled to work in the Royal
Weaving Mill.
(Sighs)

As I haven’t seen her for quite some time, I don’t know how she’s I

getting along.
EUNUCH, COMMISSIONER OF THE WEAVING MILL:

(Kneel on the ground to greet Eunuch Gao)
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Eunuch in charge of weaving and Commissioner of the Weaving Mill
kowtow to greet Your Highness.
EUNUCH GAO:
Step aside.

(Enters the Weaving Mill to greet Miss Cui)
I bow to you, Madam.
MISS CUI: g
Excuse me for not greeting you outside as I didn’t know you’re coming. 391
EUNUCH GAO:
Have you received the pickled vegetables and green vegetables I’ ve
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sent you off and on?
MISS CUI:
Yes, I have.
(Weeps)
How miserable I am!
(7o the tune of Zhunu’erfan)
The silk is brittle so that I have to take great care;
The silk is moistened when storm comes.

For fear that the lamps will burn out,

I make haste to weave the design.
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EUNUCH GAO:
That'll do. That’ll do.
MISS CUI:

I have one more word to say. Aside from the royal satin, I've also woven
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a bolt of pink satin with a palindrome on it to be presented to His Majesty,
so that I can lay bare my heart.

EUNUCH GAO:

That’s fine. When it is presented to His Majesty, you might be
rehabilitated.

EUNUCH GAO, MISS CUL

For my miserable fate,
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Who would like to care?
Gracious heavens,
Why are you punishing a poor weaver?
MEIXIANG:
(Cries aloud)
Spare my life, Your Highness!
EUNUCH GAO:
Just spare that maid, Madam.
MISS CUL
It’s not I that have persecuted her. I did not dare to tell you that it was the
eunuch in charge of weaving.
EUNUCH GAO:
What’s the matter?
MISS CUL
When he came here, he neither urged me on satin nor had a look at the
satin. He just made a chaos by extorting treasure or pearls from me. As

a convict’s wife, what on earth do you think I could give him?
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EUNUCH GAO:
(Annoyed)

Oh I see. Untie her at once, man.
(The eunuch unties Meixiang in haste)

EUNUCH GAO:

Military guard, arrest the eunuch and take him to the prison.
(Exit the eunuch under arrest)

MISS CUI:

The Commissioner of the Weaving Mill played a trick on him.

EUNUCH GAO:
Arrest the Commissioner of the Weaving Mill as well.
(The Commissioner of the Weaving Mill is arrested)
(To the tune of Coda)
Count the cases of satin and bring them with me;
MISS CUIL
What a depressing song the crickets and singing.
EUNUCH GAO:
Madam, Minister Lu
Will come back rehabilitated, I’m sure.

With drops of tears on window-sash like dew,
You wove a palindrome as your design.
If an edict is bestowed on you,

A better future life is sure to ensue.
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Scene Twenty-Four
Revealing the Truth

(Enter Yuwen Rong with Xiao Song)
YUWEN RONG:
(To the tune of Liuyaoling)
As His Majesty is bright with wit,
I fear to wake the dragon when I get the pearl.
XIAO SONG:
We share the high positions
As prime ministers on earth
And immortals in the sky.
YUWEN RONG:
The gourd is bound onto the ancient branch;
The gourd is bound onto the ancient branch.
XIAO SONG:
Why do you mention the bound gourd?
YUWEN RONG:
As your feet cannot shrink without being bound, so your position cannot
rise without being bound to someone. The Tubo envoys will come to have
audience today and His Majesty is going to accept their greetings in the

royal palace. It is an honour for all the ministers in the court.
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XIAO SONG:

Minister Pei is in charge of foreign affairs in the position of Vice Minister
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of the Central Office. When he comes to present the memorial, there
must be something spectacular.
(Enter Pei Guangting) |
PEI GUANGTING:
(To the previous tune) |
In the guest house of the heavenly empire,
A number of Tubo envoys have arrived.

They follow our etiquettes
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And bow in the imperial court,

Calling His Majesty the heavenly khan,

Calling His Majesty the heavenly khan.
How do you do, Your Excellencies. The Tubo envoys have come to the
court to greet His Majesty. According to the time-honoured practice, a
dinner is to be set in the Royal Banquet Hall and satins made in the Royal

Weaving Mill are to be bestowed to them as gifts. Now that everything is
ready, we’ll wait for His Majesty to come. 399
YUWEN RONG:

The Tubo envoys should wait on the palace steps.

(Enter the Tubo envoys)
TUBO ENVOYS:

While envoys to Han bring a thousand piles of treasure,/ Ten
thousand bolts of satin are gifts to the kings.
YUWEN RONG:
Tell the Tubo envoys to wait for His Majesty outside the gate.

(Exeunt the Tubo envoys)

(Sound of guards of honour within)

(Enter Emperor Xuanzong, followed by Eunuch Gao and all)
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EMPEROR XUANZONG:

(To the tune of Yexingchuan)

While the sun shines over the Ever-Bright Palace,

The flags flutter all over the country.

The chiefs of five states

And envoys from three states

Lie prostrate in the palace hall.

(Yuwen Rong and Xiao Song pay tribute to Emperor Xuanzong)
PEI GUANGTING:

(Pays tribute to Emperor Xuanzong)
Vice Minister of the Central Office in charge of foreign affairs Pei
Guangting presents a memorial to Your Majesty: The Tubo envoy brings
envoys from different states to pay tribute to Your Majesty.
EMPEROR XUANZONG:
TRANSMIT MY DECREE: Tell the envoys to listen to my decree out-
side the palace hall.
PEI GUANGTING:
Long live the Emperor.
YUWEN RONG, XIAO SONG AND PEI GUANGTING:
We congratulate Your Majesty on your widespread power. We have pre-
pared a royal banquet for Your Majesty.

(Make a toast)

(To the tune of Haoshijin)

The flowers dance in the Tang Dynasty

To hail our times of peace.

We're glad to see that the sky is permeated

With mild breeze, sweet rain and benevolent smoke.
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Enjoying bliss and longevity,

You hear the chanting greetings

From abroad.

The gentle music is heard in front of the palace hall

And cups of tasty wine are placed on golden plates.
VOICE WITHIN:
The Tubo envoys are to make toasts.

(Enter the Tubo envoys)
TUBO ENVOY A:
Gulu gulu. Lile lile. I am son of the Tubo general Re Longmang. Years
ago, my father was defeated and pursued by Marshal Lu. In face of
imminent danger, he sent a letter by a wild goose, asking Marshal Lu to
withdraw his troops and let him go. The letter says, “Do not kill all the
birds; they will requite when they can.” When Marshal Lu was held
guilty for this, my father could not bear to hear about it and presented a
memorial to the Tubo King, ordering me to be the envoy and bring envoys
from all the western states to pay tribute to the Tang Dynasty. He told me
to appeal for a redress of the injustice done on Marshal Lu when I have
an audience with the emperor. It is the time to requite Marshal Lu’s
kindness. Now that I shall soon meet the Tang emperor, I'll be very
prudent.
TUBO ENVOYS:
Gulu, gulu.

(Kowtow to Emperor Xuanzong)
Long live the Emperor.

(Kowtow again, rise to their feet and start to dance)

(To the tune of Qiangiusui)

Times of prosperity

Reign over the Tang palace alone,

With dragons climbing on the columns.
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Amidst drumbeats,

A scroll of longevity

Is presented from the Tubo King.

The envoys dance,

Making wirls and swirls.

On our satin hats,

Twigs with flowers quiver.

Waving long sleeves,

We squat and kneel like lions and elephants,

Lying prostrate before the steps.
We envoys make a toast to the heavenly khan, wishing him a long, long
life.
EMPEROR XUANZONG:
Thank you very much for your long journey from your states. What virtue
do I have to receive your tribute? Please state your reasons.
TUBO ENVOY A:
The Tubo states used to count on the mountains and rivers to ignore the
power of your empire. Since Marshal Lu made the western expedition,
the Tubo states have been shocked and have come to understand that the
fireflies cannot match the brilliance of the sun. Therefore, we are dis-
patched as envoys to pay respect to your heavenly dynasty.
EMPEROR XUANZONG:
Yes, I see. Did you mention the former Administrator and Military Com-
mander Lu Sheng? Eunuchs, count and distribute the satin bolts among

the Tubo envoys and bring them to the house for guests to attend the royal

banquet.
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EUNUCH GAO:

(Communicates the imperial edict)
Envoys, please accept your gifts in front of the palace gate. Down on
your knees.
TUBO ENVOYS:

(Kowtow)
Long live the Emperor! When we know the etiquettes of the heavenly
empire,/ We know how the generals have made their achievements.

(Exeunt)
EUNUCH GAO:

(Counts the bolts of satin)
Envoys, on your knees to accept the satins: four bolts of fine satin with
the design of red flowers, six bolts of satin with the design of pink heav-
enly horses, eight bolts of satin with the design of purle flying fish, ten
bolts of satin with the design of green lakes and lions, twenty bolts of satin
with the design of wild geese, thirty bolts of satin with the design of gilded
vultures, forty bolts of satin with the design of ballgames on horseback,
fifty bolts of satin with the design of universal happiness, and one hundred
bolts of red satin for reward. Your Majesty, the royal satins have been
distributed among the Tubo envoys. Aside from the royal satins, there is
another bolt.
EMPEROR XUANZONG:
Present it for my inspection.

(Looks at the satin)
Oh, there are a few lines of words woven into the satin.

(Reads)

(To the tune of Pusaman):

“A far-off scene of plum-blossoms predicts spring;/ A woeful

traveler passes through remote country with miasma./ When a lonely
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wild goose flies homeward,/ The cold peaks cast their shadows on
the green window-sash./ When the sun sets behind the weaving room,/
I weave and weave under pressure./ A weaver weeps for her man at
dusk,/ Shedding tears until daybreak.”! “I look to heaven for am-
nestv,/ A lonely weaver with two bolts of satin./ Who will show pity on
me,/ With my man on exile in the swamps?/ Separated alive,/ I have
my man in the remote land./ The heaven far away does not know my
heart,/ That expects the day of pardon.”
PEI GUANGTING:

(On his knees)
As far as I can see, this poem can be read backwards:

(Reads)

“I weep at dusk when I look at the bright river/ While I weave
and weave under pressure./ I leave my satin in the weaving room,/
With my window-sash permeated with cold./ When the wild goose
casts its shadow on the hill,/ A woeful traveler is climbing a peak./
He is detained in the land of miasma,/ The spring scene is dotted with
plum-blossoms.”! “Do you know when my man will be pardoned?/
He is now on exile in the far-away land./ He is dear to me even
though we are separated,/ A man who suffers in the swamps./ Who
has wept for a man on exile?/ I stay alone in front of the satin I
weave./ When I look up at the sky when the satin is done,/ I weep for
the pardon of my man.”

EMPEROR XUANZONG:

How extraordinary! Extraordinary! There must be a signature at the end
of the bolt. Yes, here it is. Made by Miss Cui of Qinghe, weaver in the
Royal Weaving Mill. Well, Miss Cui, who is Miss Cui?
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PEI GUANGTING:
She is the wife of Lu Sheng, the former Administrator and Military Com-
mander to Quench the West.
EMPEROR XUANZONG:
Oh, she is Lu Sheng’s wife, serving as a slave in the Weaving Mill. As
she 1s in such deep remorse, Lu Sheng 1s to be pardoned.
YUWEN RONG:
Your Majesty, Lu Sheng had illicit relations with Tubo and was guilty of
high treason. He is not to be pardoned for his crimes.
EMPEROR XUANZONG:
What'’s your opinion, Xiao Song?
XIAO SONG:
According to what the Tubo envoy has said, Lu Sheng is a meritorious
minister.
YUWEN RONG:
(Annoyed)
Oops, Xiao Song is contradictive in his words and thus shows his disloy-
alty. Your Majesty, he is to be executed as well.
EMPEROR XUANZONG:
Why do you say that he is contradictive in his words and thus shows his
disloyalty?
YUWEN RONG:
The memorial to impeach Lu Sheng has Xiao Song’s signature on (it.
XIAO SONG:
I have not signed.
YUWEN RONG:
Here is the original copy of the memorial. I’ll present the copy to you,
Your Majesty.
(Eunuch Gao accepts the copy)
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EMPEROR XUANZONG:
(Reads)
“Right Prime Minister Yuwen Rong and Left Prime Minister Xiao Song
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are to present an impeachment...” Yes, Xiao Song’s name is on the me-
morial. I'll have a look at the end of the memorial. Well, here 1s X1ao
Song’s signature. How can you say that you haven’t signed?

XIAO SONG:

It’s not my genuine signature.

EMPEROR XUANZONG:

What 1s your genuine signature then?

XIAO SONG:

My name is Xiao Song, alias Yizhong, which means faithful. I used to
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present my memorial to Your Majesty with the signature of “Faithful”.
However, in this case of framing Lu Sheng, Yuwen Rong prefabricated a
memorial for me to present with him. I was compelled to make a signa-
ture, but added an “un” before “Faithful” to make it “Unfaithful”. As
Yuwen Rong’s memorial revealed his disloyalty, I did not make the signa-
ture out of my free will.
YUWEN RONG:
Your Majesty, Xiao Song has cheated the emperor and betrayed his friend.
What crime is he guilty of?
EMPEROR XUANZONG:

(Irritated)
Yuwen Rong was a minister of the same rank as Lu Sheng. Who else but
Yuwen Rong would like to overshadow Lu Sheng’s meritorious deeds by
framing a false charge to cheat the emperor and betray his friend? Eu-
nuch Gao, hold him under custody!

(Eunuch Gao binds Yuwen Rong)
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YUWEN RONG:
Alas, this time misfortune falls on me. Retribution comes in the end,/
Whether it's sooner or later.

(Exit)
EMPEROR XUANZONG:
Xiao Song and Pei Guanting, deliver my decree: Lu Sheng is to be fetched
back at once and nominated as Prime Minister. His wife Miss Cui is to be
released at once, to resume her title as First-Rank Lady and be bestowed
a cloak of royal satin. His sons are to be restored to their former posi-
tions.

(Sighs)
But for the words of the Tubo envoys, I

(To the tune of Coda)

Have wronged a meritorious minister.

His whole family is to be rehabilitated.
ALL:

Your Majesty and your ministers are all virtuous.

Unable to see the sun and wronged to the most,
A prisoner is sent on exile in a far-off land.
When he is restored to his former post,

He will serve the emperor and hold command.
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Scene Twenty-Five
Amnesty

(Enter County Official)
COUNTY OFFICIAL:

(To the tune of Zhaopixie)

A former student in the imperial academy,

I am eager to pursue my official career.

Everyday I wine and dine,

For a remote official, his life is fine.

[ am a County Official in Yazhou, A genuine king in a remote land. In
dreams of being in a high position, [ rise at midnight to piss on the sand.
Funny, funny indeed. How can a County Official climb to the position of a
minister? It happens that a Minister Lu has come to settle down here. It is
said that he has connections in the court and may be rehabilitated some-
day. Therefore, I have not pressed him too much. Who knows whether
he has connections in court or not? Yesterday I received a secret letter
from Prime Minister Yuwen, saying that he hates Minister Lu the most
and asking me to finish off his life. If I do as he tells me, he promises to
summon me to the capital and to promote me. Well, if an eighth-rank
official can do such an easy job and move to the capital, what is there to
be blamed? As my superior is not in office this morning, Lu Sheng will

come to pay respects to me.
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(Enter Lu Sheng)
LU SHENG:
(To the tune of Buchangong)
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I have eaten enough southern olives
With a bitter-sweet taste. i
I have become skinny in these three years,
Much skinnier than I can imagine.

I am Lu Sheng, on exile here in Yazhou. As the County Magistrate is not

in office and the County Official is in charge, I have to go and see him.
(Greets County Official)

My respects to you, Sir.

COUNTY OFFICIAL:
(Annoyed)

Well, who are you?

LU SHENG:

I am Lu Sheng, whom you often meet here.

COUNTY OFFICIAL:

It’s all right if you don’t mention the name of Lu Sheng. Lu Sheng is a
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man on exile. As I am in charge of this office to supervise you, shouldn’t
you kowtow and stand aside to wait on me? As you just greet me with
“Sir”, you’re asking for a sound beating! You’re asking for a sound
beating!
LU SHENG:
Who dares!
COUNTY OFFICIAL:
The attendants will beat you.

(The attendants drag Lu Sheng and beat him)
LU SHENG:

What am I to blame?
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COUNTY OFFICIAL:
Don’t you know?
(To the tune of Hongna’ao)
[ beat you because you do not greet me properly,
Because you do not stand in the office,
Because you talk all the nonsense,
Because you deserve ten thousand deaths for treason.
LU SHENG:
Yuwen Rong is hateful! Detestable!
COUNTY OFFICIAL.:
Are you scolding such a good man as Prime Minister Yuwen?
I’1l beat ybu because you scold a Prime Minister.
LU SHENG:
Don’t worry. I’ll return and serve in the court sometime.
COUNTY OFFICIAL.:
I’ll beat you because you are so audacious.
(Lu Sheng laughs)
I’1l beat you till you are bruised and lacerated;
After the sound beating,
I’ll burn your head with hot iron.
LU SHENG:
(To the previous tune)
I’ll plead innocence in the higher court,
But not defend myself in your small office.
Now that I live within a dog fence,
How can I expect to suffer tortures across the Ghost Gate Pass?
Well, let it be.

Standing under eaves,/ I cannot but bow my head.
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I keep silent as to whatever happened 1n court;
When I resume my position, you will never dare.

As | feel such great pain after the beating,
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How can I bear the scorching iron?
(Lu Sheng is scorched on the head and feet)
(Enter Imperial Messenger, followed by attendants carrying a

court costume)
IMPERIAL MESSENGER:
(To the tune of Liiliijin)
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The gentle rain falls

From the misty sky.

The imperial decree is urgent
To call back the former minister.
The road to high position

Was darkened by the sea wind.

423

The Imperial Messenger stops here

When he crosses the Ghost Gate Pass.

(Enter an attendant)
ATTENDANT:
The Imperial Messenger has arrived to bring the Prime Minister to the
capital.
COUNTY OFFICIAL:

(Overjoyed)
Oh Master Yuwen, I haven’t done what you’ve told me yet and you’re
going to bring me to the capital. I accept your gracious offer. I accept
your gracious offer. Take the old man to prison.

(Greets Imperial Messenger without kowtowing)
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IMPERIAL MESSENGER:
(Asks County Official)
What rank of official are you that you do not fall on your knees?

COUNTY OFFICIAL:
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The Imperial Messenger is to bring me to the capital and to be nominated
as the Prime Minister. I am too dignified to kowtow.
IMPERIAL MESSENGER:
Ugh, step aside! Where is Master Lu?
(County Official hurries to bring Lu Sheng)
IMPERIAL MESSENGER:
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Oh, Master Lu, you look so wan and tired! Here’s your court costume
bestowed by His Majesty.

(Lu Sheng changes into the court costume)

(County Official is thrown into a panic)
IMPERIAL MESSENGER:
(Reads the imperial edict) 425

Here is the imperial edict: The former Administrator and Military Com-
mander to Quench the West and Defense Minister Lu Sheng, you have
got in the mire for three years because I was bemuddled for a moment.
Now that Yuwen Rong has been put to death, you will resume your title
as Marquis of Conquering the West. When you return to the capital, you
will be appointed Prime Minister and take charge of national defense.
Wherever you go, you can kill anyone before you report to me. That’s
my edict.
(Greets Lu Sheng)

May I venture to ask how long you have stayed here?



[£174525])
(£) A=A 3#H%,
MR TER
REZRB RN,

| H 3R & 058

| Z R,

AL EXIFIR

(&) SEIHMFERE,

A X H KR

(ZA%L)

CREAN]) MELRRLAARRZIH? FIN, FIN, £AOAK
ALETE, AFHEER, (BA) 850 A, FRREEL, 5
WA, 2SS TR,

(£E4) 2%, RFEHZ¥EET,
(132 L]

R A,

ALK

A PR 5T

HwEL L,

HRITRERT,

B &4,

FEVRAB I 1\ ERBRAT o

. EHtIR aasm

426



LU SHENG:
(To the tune of Hongshaoyao)
[’ve been away from the court for three years
Since I left my wife and sons on the execution ground.
I was fortunate to be pardoned;
I’ve shed floods of tears in the south
Amd heat and salt
Before calm climate comes back to me.
ALL:
It’s good news that Lu Sheng has resumed his position,
Thanks to the grace of His Majesty.
(Enter County Official, bound by himself)
COUNTY OFFICIAL:
(Admits his mistake and asks for punishment)
Who knows that he has indeed been rehabilitated. Yuwen Rong, Yuwen
Rong, you have put me in the mire and I have to ask for a death sentence.
(Greets Lu Sheng)
I am a small man and did not recognize Your Excellency. I’ve bound
myself to ask for a death penalty.
LU SHENG:
(Laughs)
Rise to your feet. You’ve just followed the way of the world.
(To the tune of Hongshan’er)
Men of the world
Have acted in a blind way.
For people who have done wrong,
I have to let go.
I won’t hold any grudge against you.
If you feel ashamed,

You should repent for your vicious tongue.
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COUNTY OFFICIAL.:
Even if you spare my life now, I won’t rest at ease. You'd better finish
me off at this very moment.
LU SHENG:
(Laughs)
Are you afraid of my future retaliation?
A great man never goes back on his word;
I swear by the azure heaven above.
COUNTY OFFICIAL.:
You are indeed broadminded, Your Excellency. I wish you a long life!
LU SHENG:
In answer to the imperial edict, I have to be on my way now.
(Enter three woodmen)
WOODMEN:
We Black Ghosts are here to see you off, Your Excellency.
LU SHENG:
Thank you for taking care of me in these three years.
(To the tune of Huiheyang)
I went all the way through
Qiongzhou, Yazhou, Wanzhou and Zhanzhou.
I thank you for meeting me at the Ghost Gate Pass.
COUNTY OFFICIAL.:
A living temple is to be set up in your honour, so that you will be remem-
bered for thousands of years.
LU SHENG:
The living temple is to be set up above their dog fences.
I’1l accept homage

In the place where I stayed.
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In a dream I’ve traveled to the South Sea
And embedded my name in the blockhouse.

County Official, take good care of these Black Ghosts when I am gone,
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so that

These black uncles

Enjoy their life as woodmen;

And men and their wives

Live well in their fishing boats.
[’'m leaving now.

(Walks on)

(To the tune of Hongxiuxie)
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The imperial edict brings me to the capital,
To the capital. |

The horse hooves kick up dust,

Kick up dust.

The vicious minister

Has eaten the bitter fruit.

I owe my gratitude

To the imperial grace.

On my black head is stuck

The former court hairpin,

The former court hairpin.

(To the tune of Coda)

Now that I’ve cleaned off stains of slander

I’ll wash my warrior-coats in the palace lake.
From now on,

The far-away hills and rills

Will serve as scenes on paintings.
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On exile I went in plight;

As the Prime Minister [ come back.
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I look up and see the capital coming into sight

And white clouds hanging over my track.
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Scene Twenty-Six
Celebrations

(Enter Chief Commissioner of the Ministry of Works)
CHIEF COMMISSIONER:
(To the tune of Dayagu)
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[ serve in the Ministry of Works
To build houses for meritorious ministers

And erect memorial archways.

While Carpenter Lu Ban’s rules never change,
High mansions are decorated with gold and jade.

ALL: 435

We’ve received numerous rewards from him

And thus wish him high positions and a long life.
CHIEF COMMISSIONER:
I am Chief Commissioner of the Ministry of Works. By the imperial edict
I have erected a memonial archway for the great meritorious Minister Lu,
plus about twenty-eight mansions such as Royal Studio, Treasure Man-
sion, Drinking Hall, Jade Terrace and a garden of rockery and lakes. The
Lu family has given me three thousand pieces of silver and plentiful wine.

How generous he is!
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(Enter Chief Commissioner of the Horse Stable)
CHIEF COMMISSIONER:

(To the previous tune)
[ serve in the Horse Stable
To reward meritorious ministers with steeds,
Both white and yellow.
Well-shaped,
The steeds will gallop safe and sound.
ALL:

We’ve received numerous rewards from him
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And thus wish him high positions and a long life.
I am Chief Commissioner of the Flying-Dragon Stable. When His Maj-
esty gave audience to Minister Lu’s sons, he saw from the palace that
their horses were of different sizes and shapes. He decreed that thirty

horses from the Royal Stable be brought to Minister Lu’s residence. The
Lu’s family has given me a piece of gold and given the ninety-odd horse-

keepers a hundred strings of coins each. How munificent he is!
(Enter Chief Commissioner of the Ministry of Revenue) 437
CHIEF COMMISSIONER:
(To the previous tune)
I serve in the Ministry of Revenue
To allot fields to meritorious ministers
And establish farms.
How expansive can the farms be?
The well-known farms are better than those in Luoyang.
ALL:
We’ve received numerous rewards from him
And thus wish him high positions and a long life.
I am in charge of the Registration Office in the Ministry of Revenue. By

the imperial edict I allot fields and gardens to meritorious ministers. Thirty
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thousand hectres of land and twenty-one gardens are allotted to Minister
Lu. I have been given ten thousand coins for the contract. How chari-
table he is!

(Enter chief of Musicians, wearing a green coat and a flowery
hat)
CHIEF OF MUSICIANS:

I serve in the Troupe of Court Music

To entertain meritorious ministers

And provide concubines.
VOICE WITHIN:
Even the bawd went to Minister Lu’s residence.
CHIEF OF MUSICIANS:
I've sold a female singer by stealth and my wife went there instead.

I've prepared music, song and dance;

The only thing is that his wife might interfere.
ALL:

We’ve received numerous rewards from him

And thus wish him high positions and a long life.
CHIEF OF MUSICIANS:
I 'am the newly-appointed Chief of the Troupe of Court Music. His Maj-
esty has bestowed female singers and dancers to the meritorious minister,
twenty-four of them from the School of Fairy Music, in accordance with
the twenty-four solar periods. At the order of Minister Pei of the Ministry
of Rites, they have been brought to Minister Lu’s residence. I have been

given a flowery hat, a colourful coat, a thousand strings of coins. How

munificent he is!
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ALL.:
We’ve received numerous rewards from him
And thus wish him high positions and a long life.
CHIEF OF MUSICIANS:
(Greets the Chief Commissioners)
My respects, worthy chiefs.
THREE CHIEF COMMISSIONERS:
(Annoved)
Ridiculous! Ridiculous! The bawd of a chief musician is greeting us!
CHIEF OF MUSICIANS:
How high is your rank of offices?
THREE CHIEF COMMISSIONERS:
Our rank of offices is not high, but we have all passed imperial examina-
tions, once in three years and thrice in nine years. We are of the sixth
rank, serving as magistrates for the common folk. What kind of person
are you, just greeting us like this?
(Beat Chief of Musicians)
Well, let him go and watch his girls.
CHIEF OF MUSICIANS:
Your Excellencies, Your Excellencies, not only my girls but also my wife
has been brought to Minister Lu’s residence.
THREE CHIEF COMMISSIONERS:
In this case, we just take you as a girl and you’ll sing us a song. If you
sing well, we’ll let you go. If not, we’ll report to the Ministry of Rites and
have your head broken.
CHIEF OF MUSICIANS:
Well, 'l act as a girl and sing a song by the title of Yinniusi’er:
(Sings) .
So pretty am I/ That I bring my sisters to Lu’s House,/ A magnifi-

cent house./ I return home alone,/ When the wind blows at my green
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kerchief,/ Revealing my nosegay,/ My sleeves and my little shoes./ He
puffs up his lips,/ Oh devil,/ And kisses me on my back,/ Leaving me
powerless in his hands./ Oh my dear lover,/ 'm willing to play with
you.
THREE CHIEF COMMISSIONERS:
Wonderful! Encore! Encore!
CHIEF OF MUSICIANS:
That’ll do.

(The Chief Commissioners make jokes)

(Sound of hailing the way within)
ALL.:
His Excellency has left the royal court. Let’s go, let’s go, let’s go! It is
true indeed:

A man smiles when he’s in a good mood;

He returns with flowers on his hood.
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Scene Twenty-Seven
Extreme Luxuries

B uanag-Auem| auaog .
wieaiq uepueH syl

(Enter Miss Cui, followed by Meixiang)
MISS CUI:
(To the rune of Ganhuang’en)
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As Prime Minister again,
He returns from a banquet on the bank
While men vie to have a look at him.
On his robe sleeves,
There remains the imperial grace.
How deep is the imperial grace?
As deep as the immense sky.
MEIXIANG:
In the royal garden,
Beside the royal study,
The royal music is ready.
MISS CUI:
Blessed by my man, my sons grew up in luxury.

And now all serve in the court.

Time, please stay with us,

So that we can enjoy.

(In the pattern of Collected Poems)

When dust floats into the palace hall,/ The scattering flowers
bring sweet scents./ Who is not aware of hardships along the bor-

ders?/ The mansion is what His Majesty presents.
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Since his return from the south, my man has been Prime Minister for
twenty years. And now he is entitled Duke of Zhao with nine thousand
tenant households and is promoted to the position of First-Rank Instruc-
tor. All our sons have been promoted as well: Our eldest son Zun
becomes Scholar of the Royal Academy, our second son Ti becomes
Assessing Secretary in the Ministry of Personnel, our third son Jian
becomes Commander of Royal Guards, our fourth son Wei becomes Palace
Announcer. As a concubine to my man, Meixiang also gave birth to a son
by the name of Lu Yi. He has been nominated Assistant to the Seals
Department because he is still young. Over a dozen of our grandsons are
all attending the Imperial Academy. We have enjoyed extreme honour
and distinction. A few days ago, when my man and sons attended a royal
banquet, His Majesty saw from above that our horses were of different
sizes and shapes. He decreed that thirty horses be selected from the
Royal Stable and brought to our house. When the banquet was over, His
Majesty heard that there were no female singers and dancers in our house,
and so decreed that twenty-four be brought to our house from the School
of Fairy Music, in accordance with the twenty-four solar periods. His
Majesty also bestowed us land, gardens, mansions and houses, all of grand
size. Now that it’s time for my man to leave the palace, I've had a family
dinner arranged. I suppose that the dinner is ready by now. My man is
coming.

(Enter Lu Sheng, followed by his attendants)

LU SHENG:
I entered the palace at dawn/ And had dinner at court site./

Soaked with imperial grace,/ I return late at night.
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[, Lu Sheng, have been Military Commander and Prime Minister at
court for over fifty years. Now I have been entitled Duke of Zhao with
nine thousand tenant households while my sons are all promoted to high
positions. My honour is above all the other ministers and my distinction
pervades the whole family. When the royal banquet is over, I now leave
the palace and return to my residence. I'm ambling my way home.

(To the tune of Northern Zhonglii Fendie’er)

How splendid is the Tang Dynasty!

How splendid is the Tang Dynasty!

During the banquet I alone got drunk

Amid toast after toast.

Along the river bank,

On my gentle horse,

[’m intoxicated with the wine.

Turning round the Donghua Gate I see my house,

Ready to drink another cup with my wife.

(Greets Miss Cui)

Congratulations, Madam, on your promotion to Lady of Zhao. When the
royal banquet is over, the moon is already high in the sky.

MISS CUI

Since His Majesty has bestowed us a few pavilions, I’ve prepared a
family dinner accompanied by the female singers and dancers. I’ll drink
with you overnight in the Emerald Pavilion.

LU SHENG:

Wait, wait. With guards of honour in front, your four sons wearing jade

are coming home on horseback.
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(Enter four sons fully dressed)
FOUR SONS:

We tour brothers are promoted on the same day. Let’s go and pay re-

t}éﬁas-;ﬁuam _1 auaos .
Wwes.(q uepuey ey)

Spects to our parents.

(Bow to Lu Sheng and Miss Cui)

As descendants of Confucian tradition,/ We live in a house of
distinction./ The southern mountain is a land of longevity;/ The east
sea abounds in auspicious clouds.”

Please accept our toast of congratulatrons, Dad and Mom.

(To the tune of Southern Qiyanhui)

Holding cups of sweet wine in our hands,

Your successful sons rise in positions.

We come and go in the palace,

As if visiting a relative’s house.

Dear Dad,

Since your place is firm in the court,

The whole family gains distinction. 451

May Heaven bless you and bring you fame

So that we can also have a good name.

MISS CUIL
Butler, invite them to drink in the hall.
FOUR SONS:

(On their knees)

Dad and Mom, under your auspices, we have received new favours from
His Majesty. Therefore, we have formal dinners in our respective
offices.

LU SHENG:

Yes, you shouldn’t be late for your formal dinners in your offices.
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FOUR SONS:
(Bow and retire)
To attend the official dinner,/ We'll stride to the jubilant hall.
(Exeunt)
(Music within)
(Lu Sheng gasps in admiration)
MISS CUI
You don’t know, Master, His Majesty decreed that twenty-four singers
and dancers be brought to our house from the School of Fairy Music, in

accordance with the twenty-four solar periods. They can play music, sing
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and dance. They are charming indeed.
LU SHENG:
Alas, I thought that they just play soft music for the family, but they are

girls from the School of Court Music. I should not get close to them.
MISS CUI:

Why should you not get close to them?

LU SHENG: 453
Ordinary girls are pretty but do not have a good voice: this is “dumb

beauty”. Other girls may have a good voice but are not necessarily pretty;
they may dance but cannot sing. Only girls from the School of Court
Music not only put on performances like Zither Music, Fairy Dance, Comic
Talk, Ballad Singing, Solos and Duets but also are attractive and charm-
ing, knowing almost all the ropes. Therefore, a gentleman can watch them
but not be indulged in them, can abandon them but not be attached to
them. They were fresh and pretty in their earlier years and their teacher
taught them to be exquisite. They are beautiful in figure and eloquent in
conversation. They will look too pale if they put some white on their faces

and they will look too red if they put on some rouge on their faces. They
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will look too tall if they grow one inch more and they will look too short if
they grow one inch less. As The Book of Poetry has it:

How fair the moon shines in the sky!

How lovely is the lady passing by!

Complement her dimpled cheeks

And make her black eyes glow.
Their glowing eyes will trap your heart and their smile with dimpled cheeks
will entice your soul. Therefore it is said, White teeth and crescent eye-
brows are axes that maim your nature; billing and cooing are owls that
murder your life; slobber and slaver are poisons that corrode your bow-
els; bed play is the game that makes you impotent. In Laozi’s words, the
five colours can blind one’s eyes; the five tones can deafen one’s ears.
Therefore, to refrain from sexX, an inferior man must refrain his feet; to
refrain from sex, a gentleman must refrain his eyes. And so I should not
get close to these female singers and dancers.
MISS CUI:
In that case, you are a genuine orthodox scholar. Why don’t you present
a memorial to His Majesty and send them back?
LU SHENG:

(Smiles)
That won’t do. According to The Book of Rites, Never neglect the gifts
from the king. That is what we mean by the paradox “To reject is to imply
disrespect while to accept is to feel ashamed.”
MISS CUI
Master, as I listen to your preaching, I've missed a few songs. Tell the
female singers and dancers to come forward and persuade the master to
drink.

(The female singers and dancers kowtow)
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LU SHENG:

You’ve come here by imperial edict. Rise to your feet, rise to your feet.

You just sing and dance.

SINGERS:
(To the tune of Northern Shangxiaolou)

uaaeg-Aluam auaa§ '.
weai( UepueH sy

Like fairies dressed in court manner,

As if walking on the moon palace in purple dress,
We sing and dance in the best style.

We sound hardwood clappers

And beat exotic drums.
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The zither chords ring aloud
And flute music spreads afar.

1SINIHD 0 AUVHEN

We sing in full-throated ease
Till yellow millets awake the dreams.
LU SHENG:
Why do you mention golden millet?
ALL:
No. Till music resounds around the beams.
LU SHENG:
(To the tune of Southern Qiyanhui)
Dignified
And splendid in the magnificent hall,
Stand the court beauties, tinkling with jade.
I thank my wife for her kind heart,
Who tolerates the dozen of beauties.

457

The flowery girls hold cups at the table,
In coy smile.

I’ve eaten all kinds of delicacies

And shall taste the beauties as well.
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MISS CUI:

May I remind you that we can also wine and dine in the Emerald Pavilion

to warm up the new house.

LU SHENG:

What a virtue of a wife! Under moon and cloud, we can enjoy the scen-
ery on the steps. Maidservants, light a hundred sash-lanterns and play
some soft music to lead the way. Madam and I shall stroll for a while.
(Meixiang and servants walk with lanterns amid light music)
LU SHENG:
(To the tune of Northern Huanglonggunfan)
Flat and wide are the three step-ways;
Smooth and even is the stretch of plain.
Misty and foggy is the moon-lit sky;
High and bright shine the sash-lanterns,
Which likewise light up the suburb ways.
(Laughs and stumbles)
I’d better stop laughing.
But for the support of these tender hands,
I would have stumbled my bowels out.
(Music, laughter and hailing the way within)
LU SHENG:
Who are they that are hailing the way with dozens of sash-lanterns?
(Meixiang and servants ask about it)
VOICE WITHIN:
(Responds)
The four young masters are returning to their private residences from

banquets.
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LU SHENG:
What a prosperous family! The Emerald Pavilion is right ahead.
(To the tune of Southern Pudeng’efan)

uenas—z{wé:ﬁ _L-_éaéss '.
Wweai uepueH sy

Smoke coils from incense-burners in my sleeves;
Fallen petals float on the royal moats.

Gentle music is sounding in the night breeze;
Zigzag goes the lengthy winding corridor.

High hangs the jade and golden tablet;

Supple dangle the willow twigs. E E

Densely-lined are the painted eaves; ‘é" E

Valiant stand the statues of roaring lions, “ E

Staring at the ball-game field outside the gate. x

(All arrive) =
MISS CUI:

Master, look at the thirty-six sights in front of the Emerald Pavilion be-
stowed by His Majesty. Q
LU SHENG: 461
They are indeed scenes in the immortal land! Singing-girls, help me and
Madam upstairs.
(All climb upstairs)
LU SHENG:
Bring wine in goblets and I'll drink with my wife.
(10 the tune of Northern Shangxiaoloufan)
I’ve climbed the pavilion
And visited the chambers.
I lean against the red cloud,
Step on red lotuses of feet

And play with the flushing faces.
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MISS CUL:

A toast to you, Master.
LU SHENG:

(The wine spills and soaks his sleeve)

!..Jé;".lé-s.-JQUBM_L ouUBdS g
Wwesa.iq uepueH eyl

I laugh and see flowers in the wine
And lamps swirl with the wine.
When wine spills on my sleeves,
The moon seems brighter and breeze gentler.
MISS CUI:
In the tall pavilion at such a wonderful night, you may enjoy yourself to
the full, Master;
(The female singers and dancers vie to grab at Lu Sheng)
LU SHENG:

Now listen to me. You will be allotted in separate rooms. A sash-lantern
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is hung at the door of each of the twenty-four rooms as a signal. When-
ever I stay over the night in any of these rooms, the lantern for that room
is withdrawn and the others may withdraw the lanterns and go to bed. If
I am in a good mood, I may tell two or three of you to wait on me.

(The female singers and dancers laugh and respond)

(To the tune of Southern Diezifan)

The girls roar aloud

With passions profound.

The time is running out

In cool breeze and dews.

With a view of birds on the lake,

The red sash-windows are left open.

With fragrance on the pillows,

The girls are eager to please.

As life lasts hundreds of years at the most,

I'd better get drunk and dream a pleasant dream.




.
ie
8
ic
%
T
t
Y

() RET, ANFETK,

(2] XA, BEATHAEZIMRL,
(]

e,
FRAE,

AN TEHREREEE,
AA, BETT,
W EX B SR IAE 18 1 = .

XRRXEMETT,
FHFCERER
BRERHEB%,
P K TS



MISS CUI:
The night is growing deep. It’s time to go to bed, Master.
LU SHENG:
I’ve enjoyed the best of life today, Madam.
(To the tune of Coda)

o uenes-Ajluem| auaos -
Wweal(q uepueH ayy

For my official career, ;'

I’ve been Marshal and Premier |

In these sixty years of grand feat.
Madam, from now on,

Let’s fully enjoy our wealth and distinction.
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When heavenly guards open a splendid way,

ISINIHD 0 AHYHEI

The senior minister wines and dines every day.

Song and dance goes on night by night;
I visit the pavilion when the lamps are bright.
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Scene Twenty-Eight
Friends’ Lamentations

(Enter Xiao Song)
XIAO SONG:
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(To the tune of Guazhen’er)

When the Prime Minister lingers in his life,
I lament over his illness.

The singing girls in the palace

And dancing girls at court

Are ever in high spirits.
You survive all my old friends,/ But now your life is drawing to 467
an end./ My face is stained with new tears,/ Not because of the sad
autumn days.
I am Xiao Song, Honorary Prime Minister at court. Prime Minister
Lu is a close colleague of mine. He is over eighty years old now. As he
has been ill for three months, he has to do his duties on bed. His Majesty
bestows extraordinary grace by requiring all the temples under the Minis-
try of Rites to pray for him. Minister Pei in the Ministry of Rites has just

offered incense in the temples and will surely come across here.
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(Enter Pei Guangting)
PEI GUANGTING:

(To the tune of Fanbusuan)

mﬁ;}ﬁ&éﬁi auads .
wesiq uepueH 8y

As to whether Lu can recover,

His Majesty is anxious.
(Greets Xiao Song)
XIAO SONG:
Minister Pei,
What’s the result of this praying?
His illness will certainly take a long time.
Minister Pei, as Prime Minister Lu used to be in good health, how is it that
he suddenly fell ill?
PEI GUANGTING:
(To the tune of Fengrusong)
I know something about his illness,
Which is a new story.
XIAO SONG: 469
Is it because he’s too busy in his official duties?
PEI GUANGTING:

It’s not because he’s too busy in office
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But because he’s too busy in his chamber.
XIAO SONG:
Alas, 1s there any more story about him?
PEI GUANGTING:
As he thinks that sex will prolong his life,
His Majesty has bestowed him some girls.
XIAO SONG:

Is that true? Hasn’t Madam Lu tried to stop him?
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PEI GUANGTING:
[t is said that Peng Zu in the ancient times had sex to prolong his life when

he was eight hundred years old.
XIAO SONG:

(To the previous tune)

mﬁg-;ﬂuﬁl |/ 'é't:réas -
weaiq uepueH ayj

Old men are like dried paper or remnant of candles;
How can they bear all the troubles?

The Peng Zu of longevity is dead and gone;

Minister Lu took the trouble at a loss. =
PEI GUANGTING: E
As Prime Minister Lu has enjoyed extreme luxuries, the only thing he g
thinks is longevity. F
XIAO SONG: o

That’s right.

Both of us are approaching eighty now;

Now that he’s taken a wrong step, he can hardly survive. Congratula- 471

What’s the difference as to age?

tions on you for your coming promotion.
PEI GUANGTING:

I dare not assume that.

To cure the minister of his disease,
There is no master-hand in court.
The tree stands alone in the breeze;

To its heirs it can offer support.
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Scene Twenty-Nine
Revelations

(Enter Miss Cui, with a worried look)
MISS CUL:

(To the tune of Jinjiaoye)

My woe and sorrow is so great

That it won’t go away from my gate.

It is difficult for me to talk about it.

Oh heavens, heavens, heavens!

How can you cure my man for a while?

If you don’t think well, sooner or later you’ll repent. My man and I
have lived to an old age in great wealth and distinction. Now that we are
over eighty years old with five sons and ten grandsons, we have enjoyed
extreme happiness in the human world. He used to drink with a few
maidservants waiting on him and with me taking care of him. Some time
ago, the emperor gave him some female singers and dancers who sang,
danced and played music for his entertainment when he drank. However,
he followed the advice of an official, who wanted to be promoted, to have
sex with the girls. Since there was something wrong with him three months
ago, he has been seriously ill all these days. Thanks to the consideration
of His Majesty, the officials in the Ministry of Rites are required to pray
for him in different temples and relatives of the royal house are required
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to burn incense for him. We have won extreme favour from His Majesty.
I’m afraid that misfortune will follow bliss and the heavens will not be so
merciful. Oh heavens, I won’t expect him to live a hundred years, but
ninety-nine years will do for him.

(Enter Lu Sheng, seriously ill, supported by his sons and
Meixiang)

LU SHENG:

(To the tune of Xiaopenglai)

As Prime Minister at the age of eighty,

How much time do I have with me?

[ feel so sad in a flash

To think of the swift passage of life

And the hardship of Prime Minister.

(In the pattern of Collected Tang Poems)

With the power of Prime Minister,/ Who'd like to give up to death?/
When I drink to lament spring,/ Wild grass and blooms seem to be so
sad.

Madam, as I’m seriously ill and feel dizzy all the time, I'm afraid
I'm at the end of my life. When I first met you, I was all by myself. After
I passed the imperial examinations, I became an official at court. I served
in large prefectures and consulted in state affairs. When I returned from
exile in the south, I resumed my official career. For the past fifty years
I’ve toured at home and abroad, dealing with people of high ranks. The
grace of His Majesty has been extended to my sons and grandsons. I
have countless mansions and farms, beauties and steeds. There is no
equal to my power and distinction. Before I can requite the grace of His
Majesty, I ve fallen ill. Madam, our sons do not know the hardships we
experienced. It is predestined that I have to die at the age of ei ghty.
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(To the tune of Shengruhua)

When I studied hard and failed in the examinations,

I rode my lean donkey in the arid farmland.

After I entered your residence by chance,

[ passed the examinations and rose high in positions.

It’s my fate to experience the vicissitude of life,

Digging canals

And fighting on battlefields.

[ had a narrow escape from the execution ground

And went on exile to a land of miasma.

Later I enjoyed fame and wealth until I am over eighty.
ALL:

He used to suffer from toil and terror,

And now he’s suffering from iliness.
MISS CUL
Master, predestined as it is, your illness is also your own bitter fruit. How
can you hope to gain vital energy by having sex with the girls at the age of
eighty?
LU SHENG:

(Annoyed)
Sex, sex, I’'m having sex in order to obtain longevity for the benefit of our
future generations. Do you think that I have done all this behind your
back?
MISS CUI:

(To the previous tune)

You should think for yourself at this age,

Instead of having sex with the girls.

You’ve done all this for the court,
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But you do not care for your health,

Not knowing whether you can ever recover.

Master, I'll say nothing if you are safe and sound. Should there be some-
thing wrong with you, I’ll make these twenty-four girls pay for your life.
LU SHENG:

(Annoyed)

None of your nonsense! None of your nonsense!
SONS:
Mom’s words are too harsh
While Dad’s temper is too hot.
We shall be filial enough
To provide the best food for you.
LU SHENG:
I don’t want to eat anything.
SONS:

Here’s the liquid medicine.
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(On their knees to present the medicine) 479
You’ll be able to eat after you’ve taken the medicine.
LU SHENG:
(Annoyed)
I want none of your medicine,
ALL:
He used to suffer from toil and terror,
And now he’s suffering from illness.
VOICE WITHIN:
(Announces)
Report, report, report! Ministers Pei and Xiao have arrived to enquire

about Master’s health.
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MISS CUI:
Who will receive them?
LU SHENG:
Eldest son, you go and receive them in my stead. You just thank Uncle
Pei and Uncle Xiao, saying that they are welcome to have a chat here
when the court is over.
(Exit the eldest son with a response)
VOICE WITHIN:
The dukes, marquises, royal sons-in-law and royal relatives have arrived
to enquire about Master’s health.
LU SHENG:
Second son, you go and receive them in my stead. These are all our
relatives. You just thank them, saying that I’ll thank them by myself when
I’ve recovered.
(Exit the second son with a response)
VOICE WITHIN:
Eighty high officials from different ministries have arrived and present
their cards to enquire about Master’s health.
LU SHENG:
Third son, you go and receive them in my stead. You just thank them all.
(Exit the third son with a response)
VOICE WITHIN:
One hundred and eighty chief officials from different sections have ar-
rived to enquire about Master’s health.
LU SHENG:
Fourth son, you go and receive them in my stead. You just say that I
know.

(Exit the fourth son with a response)
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VOICE WITHIN:
Three thousand and seven hundred minor officials have arrived and pre-
sented their letters to enquire about Master’s health.
LU SHENG:
Butler, tell them that I know all about it.
(Exit the butler with a response)
VOICE WITHIN:
Report, report, report! At His Majesty’s decree, Eunuch Gao has arrived
with the court doctor.
(Miss Cui is in a flurry)
LU SHENG:
Madam, get fully dressed and prepare to receive the imperial edict.
(Enter Eunuch Gao, followed by the court doctor)
EUNUCH GAO:
(To the tune of Diliuzi)
The horsemen,
The horsemen
Lead the procession.
By imperial edict,
By imperial edict,
I bring the court doctor along.
I'll meet Minister Lu in his house,
Who is indeed ill,
Without question.
I am cosier than he,
But he’s above all other ministers.
(Arrives at Lu’s residence)
Here comes the imperial edict. On your knees and listen to me to read.

The imperial edict says: You have exerted your virtue to serve as my right
hand. You subdued the Tubo troops and managed interior affairs. For the
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past two decades, I have relied on you. Since you fell ill, I've been ex-
pecting that you will soon recover. However, I’m sorry to hear that your
illness is becoming more serious. Now I decree that Cavalry General
Eunuch Gao visit you in your residence. I hope you will take good care of
yourself and do it for me. I hope that you will be all right and I'm expect-
ing good tidings from you. So much for my edict!

(Miss Cui kowtows and rises to her feet)
LU SHENG:
Your Highness, I'm gratified to His Majesty’s grace and thank you for
your coming to my house. I don’t know how to requite you.
EUNUCH GAO:
[ haven’t called on you often enough because I have been occupied with
palace management. His Majesty is quite worried about your health. Al-
though he has often sent a minister to enquire about it, he does not feel
assured enough. Therefore, he has decreed that I bring a court doctor to
make prescriptions for you. He hopes that you will take good care of
yourself and live up to his expectations. Court doctor, come forward and
see the patient.
COURT DOCTOR:

(Feels Lu Sheng’s pulse)

(To the tune of Liuhuagqi)

Raise your hand and I'll look at your fingers;

There is sweat on the back of your hand.
Well,

Like fish and sparrows on the move,

You have a long thread of life.
Minister Lu, I'm good at feeling the pulse. I'm glad to tell you that you

and your sons will be promoted again as your pulse goes in a broad way.
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LU SHENG:
(Smiles)
Inconceivable! Inconceivable!
COURT DOCTOR:
(Aside to Eunuch Gao)
Prime Minister Lu’s pulse is turning for the worse.
His soul will rise to the sky
And he is about to die.
EUNUCH GAO:
(Weeps)
Oh, deplorable Prime Minister Lu, for several dozens of years,
You’ve thought and acted in the same way,
But now your form and shadow will separate.
COURT DOCTOR:
Prime Minister Lu, here’s your prescription.
It is a pity for the court doctor/ That he cannot save a life with
medicine.
(Exit)
LU SHENG:
Your Highness, as I'm seriously ill in my old age, medicine is not of much
use. I can hardly requite the grace from His Majesty.
(To the previous tune)
What virtue do I have that I receive royal grace
And prescriptions for the immortals?
’ll learn from Jiang Gongwang in ancient days,
Who served the king when he was over eighty.
Your Highness, as I cannot rise from the bed, I have to kowtow on my
pillow.

suIN-Ajuem 1 aueos .
wesal(q uepuey sy

T
&
2
T
h

=
=
=
f

487



ENEN) TEFTEFFRY

K BBUE,

BE R A= R, o ] P13 5%

Zaan, F.XZAZARERE, E4EANFE,

(®) TRAXEAENT.

() 2% —F, €7 +59594%, AN, MEEF,
E-NEREE, HERL.

(&) EAREOHAHFE, ks, HRER?

() RETL2EL,

L5t E R

(£]) HFEEAN: H6wE BT

(B) BAZH, RLdw, i,

(ARA] A, BAE: EXANELZFFHE)N, "2 A

EEA A

B+ 1 H{,E&I




(Kowtows three times)
Long live the Emperor!

I’ll never forget the heavenly grace

'”auw—;{;uam | SUSOS
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And requite His Majesty 1n next life.
Your Highness, Minister Xiao and Minister Pei passed the imperial ex-
aminations in the same year as I and we’ve served His Majesty together
for many years. I hope you will give them due help. |
EUNUCH GAO:
I’ve also formed a long friendship with them.
LU SHENG:
I have something important to say. You are aware of my grand feats in

the past sixty years. I'm afraid that something might be missing when
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Minister Xiao and Minister Pei compile the national chronology.
EUNUCH GAO:
Since your grand feats are all recorded in the Book of Meritorious Deeds
and have been checked one item after another, who dares to miss
anything?
LU SHENG:

I rely on Your Highness to help my family

And rely on colleagues to keep my record.
May I ask what title I will get when I am dead?
EUNUCH GAO:
His Majesty will take care of it. You don’t have to worry about it. I'm off
now.
LU SHENG:
(Weeps)
Alas, I have something else to say. My youngest son Lu Yi has not come
of age yet. Bring him here and tell him to make a bow to Eunuch Gao.



(b oaF h#FA] $FANA, 2 BARIFEIL,

(EEA) ZFEKRL.

(H) hFirrhxPHT.

(A) AJB Ry, BRATHRK, ERXPDGILETAD
SR, BANER,

(&) #ieks, REAIBT.

(ATkRAN) TH 2L, XERAREBBRAWET., (BA)

(%) 20T XEEF, BRALAEEZH, [F)

(£) =0, A, RFHRILRTRT ., LT FHRAAE, &F
A, AR, AT, E#RTBE, BEGRF? o XILT, KX

m
78
-4
ig
=
T
7
i




(Enter Lu Yi)
LU YI:
(Bows to Eunuch Gao)
My dear granduncle, please do take care of your grandnephew!
LU SHENG:
(Smiles)
You are smart enough, sonny.
EUNUCH GAO:
He’s been assigned Secretary to the Seals Department.
LU SHENG:
I’ve written about my military feats on the border, but have not written
about my feats in digging the canal. I'd like to ask for another position for
this youngest son. I hope you will offer some help on this matter.
EUNUCH GAO:
I’ll keep it in mind. I must be leaving now.
LU SHENG:
(Kowtows in tears)
Do bring my words to His Majesty, saying that I cannot have another look
at his heavenly features.
(Weeps)
EUNUCH GAO:
Rather than ask favour from His Majesty,/ Better requite Him
before you die.
(Exit)
LU SHENG:
Alas, alas! I'm sweating now. I feel pain all over. I'm feeling chilly,
chilly! Yes, the knife of wind is cutting at my bones. Who can endure the

pain in my place? Tell the eldest son to prepare ink and paper for me.
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Sweep the mat and burn joss-sticks so that I can write my last memorial
to His Majesty. When I have expressed my gratitude to His Majesty, I
will die at ease.
MISS CUL
Master, you don’t have to write by yourself.
LU SHENG:
You don’t know that my calligraphy is of the Zhong Yao style, of which
His Majesty is most fond. The memorial by my own hand will pass down
through the generations as a valuable historic relic for the Tang Dynasty.

(Enter the eldest son)
ELDEST SON:

With a disease of thirst in old age,/ He left a Letter on Sacrificial
Rites.

Here’s the incense. Dad, will you please draft the memonal?

(Lu Sheng kowtows; Miss Cui arranges her hair and dress)
LU SHENG:

(Writes)

(To the tune of Jibanling)

At the end of my life,

I inject my devotion into the incense;

I strive to emit the last ray of my life

Before His Majesty.
Alas, my hand shakes so much that I cannot write any more. Well, I'll
make the draft ajid you will write for me, son.

I’d like to write the memorial by myself,

I’d like to write the memorial by myself,

But my hands shake so much

That I cannot write a complete line.
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You must write in good calligraphy
And remember what I say.
(Heaves a long sigh and writes)
ALL:
To make a distinction from the very beginning,
What's the difference between rich and poor?
LU SHENG:
(Short of breath)
Don’t make a roar. Eldest son, read the memorial aloud.
ELDEST SON:
(Reads)
I used to be a scholar from the north of Mount Taihang, enjoying my life
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on the farmland. I was so fortunate to have won favour from Your Majesty
that I entered my official career. I have been over-rewarded and

received too much grace. I have been Military Commander and Prime

Minister. For years I have been working at home and abroad. I'm
embarrassed to have received so much grace from Your Majesty but have 495
not done enough for Your Majesty. I’ ve been prudent enough all the time

because I may not live up to your expectations and may entice misfor-

tune. I have not been aware that I am growing old day by day. I have

risen to the top of positions now that I am over eighty years old. As time

goes on, I have become weak in body and in soul. At the last moment of

my life, I have to say farewell to Your Majesty. I am extremely grateful to

you. The above is a memorial to express my gratitude.

LU SHENG:

That’s it. After I draw my last breath, copy this memorial in a clean hand

and present it to His Majesty. Madam, please take off my court dress and

keep it in my mourning hall for our posterity to pay respects to.
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(Changes into his old clothes)
[ am fully contented with my life. Well, I’'m losing my eyesight. I shall be

dead and gone.
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(Dies and falls to his former sleeping place)
ALL:

(Weep and sob)

(To the previous tune)

Heaven has ended the husband’s life;

The grandfather has passed away.
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Set up a mourning hall,

Set up a mourning hall
Where the First-Rank Lady
Weeps and sobs in the centre
And the filial sons

Weep and sob on both sides. g
ALL:

497

To make a distinction from the very beginning,
What'’s the difference between rich and poor?
(Weep and sob)
MISS CUI
(Removes Lu Sheng'’s beard covertly, pats Lu Sheng on the back
and weeps)
Wake up, Master Lu!
(Exit)
LU SHENG:
(Wakes up in surprise)

Alas! What a cold sweat! Where are you, Madam?
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(Enter Innkeeper)
INNKEEPER:
What madam?
LU SHENG:
(Calls aloud)
Where are Lu Zun, Lu Ti, Lu Jian, Lu Wei and my youngest son Lu Y1?
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Where are they?

INNKEEPER: e r=
Whom are you calling? % §
LU SHENG: 2 =
I’'m calling my sons. E::z
INNKEEPER: %

How many sons do you have?
LU SHENG:

Five. Well, they are playing around the Royal Studio and Treasure Man- @
sion in front.
INNKEEPER:

This 1s a small inn.

499

(The donkey neighs within)
LU SHENG:
Have you fed the thirty horses of good breed bestowed by His Majesty?
INNKEEPER:
There is only a lame donkey farting outside.
LU SHENG:
Well, I have taken off my court costume.

INNKEEPER:

You are wearing a worn sheepskin.
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LU SHENG: 3T
Oh, how strange, how strange! Where is my white beard? ?&:.F
53
(Looks) Eg
28
Who are you? Are you Miss Cui’s butler? ®3
INNKEEPER:

What do you mean by Cui’s butler? I am an innkeeper near Zhaozhou
Bridge. I'm cooking yellow millet for you.
LU SHENG:

(Thinks hard) E &
Yes, 1s the millet done? E E
o ==

INNKEEPER: il
e

I have to add one more bundle of firewood. ;
LU SHENG: %

(Rises to his feet)
Can it be true?
(To the tune of Erlangshen)

It is inconceivable

About the luxuries before my eyes.
[ made my way into the pillow some time ago.
(Takes up the pillow)
There is a way into the pillow.
The scenes are vivid
As to how I rolled there.
Are these all lies?
I cannot but be puzzled, holding the pillow.
(Sighs)
As if in a flash,
In sixty years

The meal of millet is not done yet.
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(Enter Lii Dongbin in laughter)
LU DONGBIN:

The mountain is as silent as in ancient times;/ The day is as long
as a year.

Have you had a nice sleep, Lu Sheng”
LU SHENG:
Old man, it’s fantastic, fantastic! I became the Number-One Scholar in
the Tang Dynasty, dug three hundred miles of canal and swept across a
thousand miles of border regions for the Tang Emperor!
Li DONGBIN:

(Smiles)
What grand feats!
LU SHENG:
You don’t know and I dare not tell. With such grand feats, I was to be put
to death on the execution ground as a result of the slanders of a vicious
minister Yuwen Rong. Thanks to the rescue of my wife and sons, I went
on exile to the south of Guangdong, as far as the Ghost Gate Pass in
Yazhou.
Lii DONGBIN:
How lucky you are! How lucky you are! And then?
LU SHENG:
With the help of Minister Xiao and Minister Pei, I was rehabilitated and
resumed my position of Prime Minister. I obtained countless mansions
and gardens, female singers and dancers. My relatives were all of blue
blood while my sons and grandsons were promoted. I was in office for
over fifty years and I lived till I was over eighty years old.
Lu DONGBIN:
You said, “A gentleman must do merits to build a fame, be a high-ranking

official or officer, have sumptuous meals, listen to choice music, have a
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big family and live a luxurious life. Only in this way can he be in a happy
mood.” Weren’t you 1n a happy mood when you went through all this? If
you reconsider it now, where is your happy mood?
LU SHENG:
There’s some truth in it. How sweet is the meal of yellow millet!
Lu DONGBIN:
Since you have just “had sumptuous meals”, would you care for a meal
of yellow millet?
(To the tune of Yuyingti)
How delicious your court meals are!
The fragrance still remains on the tip of your nose.
LU SHENG:
It’s so difficult to cook the yellow millet!
Lu DONGBIN:
The millet is cooked with fire and water;
You may ask your wife against the pillow
Whether she’d like to get some millet
To feed your sons.
LU SHENG:
(Thinks)
It indeed takes time.
Lii DONGBIN:
(Smiles)
If millet and water do not meet,
The hills and rills are well cooked by now.
Why don’t you hope

To enter and visit the pillow again?
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LU SHENG:
(Smiles)
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Old man, you tell me to visit the pillow again. Is the way by which I went
still there?
(Looks at the pillow again)
Well, pillow, pillow, it is because of you that I have a home where I cannot
go, I have a country where I cannot stay. Leave everything else aside, but
| feel pity for my sons!
Li DONGBIN:
(Smiles)
Are these sons you begot?
LU SHENG:
Who begot them then?
Lii DONGBIN:
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They were transformed from the chickens in the inn.

LU SHENG:
Well, I indeed had a wife, Miss Cui from Qinghe, who married me in her

residence.
Lii DONGBIN:
Your wife Miss Cui was transformed from the donkey you ride. It’s a
hybrid of you and the horse.
LU SHENG:
(Meditates)
If that is the case, where did the emperor and ministers come from?
LU DONGBIN:

They were sheer imaginations of your wandering soul.
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LU SHENG:

(Sighs)
Old man, old man, now I come to understand. Human life with all its
belongings is like this. Is there anything substantial in human life? All the
graces and disgraces, gains and losses, life and death—now I understand
everything.

(7o the tune of Cuyulin)

All the romantic encounters

Hardly exist;

Affections of life and death

Are illusions —

Man is simply daydreaming.

When flower-shadows go by

And cockcrows die out,

What is the use of lighting the lamps and having supper?
Let it be. As fame and fortune are just external things, I’1l forget about
them. I'll become your disciple and follow your way.

(Bows)

Like the yellow millet,

Worldly life is but a grain,

To be cast away and boiled in pot.
Lu DONGBIN:

(To the tune of Zhuomu’er)

As to all the horrors

And haste of life,

I have no way to deal with them

When the pillow is broken.
Now that you’ve become my disciple, you’ll follow me in my
wanderings.
LU SHENG:

I'll follow you in your wanderings.
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LU DONGBIN:

A follower of Tao lives on grass and wood, stays amid dew and wind.
How can you enjoy these things as a meritorious minister?
LU SHENG:
You’re teasing me again.
Lii DONGBIN:
I’ve something else to remind you of. If you as a disciple commit a mis-
take, the master will hit you on the head with his stick. Even if you are
beaten to death, you should not even make a frown.
LU SHENG:
Since I did not make a frown on the execution ground, how can I dread
your beating?
Lii DONGBIN:
Although you’re uttering a somniloquy,
I’'m afraid your old dream has revived.
LU SHENG:
How can I dream in the broad daylight, Master?
Lii DONGBIN:
Even though you can live on pickled vegetables
And won’t change your mind in face of torments,
I have to find a witness to talk with you.
LU SHENG:
I’11 follow you and look for a witness.
(To the tune of Diliuzi)
I’ll follow my master,
Follow my master
Wandering in hills and rills.

The witness,
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The witness,
Where is the witness?
On the road to Handan,
To cook a meal of millet,
The pot is not boiling yet,
While sixty years of life in dream
Keeps me busy.
LU SHENG:
(to the tune of Coda)
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Awakened, I'll keep busy following Tao.
Where’s the witness, Master?
Lii DONGBIN:
In a small place called Penglai Temple.
LU SHENG:
So let’s hurry, let’s hurry.
Li DONGBIN:
As the meal of yellow millet is ready now, we’ll go after dinner.
LU SHENG:

Forget about it, forget about it!
If T wait for the yellow millet,
My immortal dream will be delayed.
(Exit)
INNKEEPER:
Funny, funny indeed! A living immortal has converted the scholar Lu Sheng
and is gone with him.
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Life and death upon the road to Chang’an

Is the time to cook dinner in Handan.

If he knew that lamp was fire,

The meal would be done before the dream began.
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Scene Thirty
Gathering with the Immortals

(Enter Zhongli Quan)
ZHONGLI QUAN:
(To the tune of Qingjiangyin)
Zhongli Quan, an immortal for half of his life,
Is deformed in features.
(Enter Cao Guojiu)
CAO GUOIIU:
A brother-in-law to the Emperor,
I ignore fame and fortune.
ALL:
People are fools
If they do not follow the immortals!
(Enter Tieguai Li)
TIEGUAILI:
(To the previous tune)
I use my crutch to stir the cloud
And cripple my way to the Penglai Island.
(Enter Lan Caihe)
LAN CAIHE:
I sing aloud in my spring tour

And play my role in a joking manner.
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ALL:

People are fools
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If they do not follow the immortals!
(Enter Han Xiangzi)

HAN XTIANGZI:
(To the previous tune)

Han Xiangzi can brew immortal wine

And make the buds blossom at once. E
(Enter He Xiangu) E

)

HE XIANGU: <o

My strainer leaks the spring

ISINIHI 10 A8YHEN

And catches no worries.
ALL:

People are fools

(The immortals greet each other) 519
HE XIANGU:
(Smiles)

If they do not follow the immortals!

Venerable Zhongli, you’ve ordered your disciple Lii Dongbin to imple-
ment Emperor Donghua’s decree and convert true immortals in the hu-
man world. He has not returned yet. How depressed I am!
TIEGUAILI:

(Strikes at He Xiangu)
Oops, you are an immortal lady giving way to foolish fancies. I'll break

your strainer with my crutch.
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ZHONGLI QUAN:

(Smiles)

Let’s dance under the peach-blossoms.

Zhongli Quan wears his hair in a girl’s bun; Cao Guojiu is drunk and
waves his court costume. Tieguai Li dozes off on his crutch; He Xiangu
mends her strainer with needles. Lan Caihe sings over hills and rills; Han
Xiangzi gives up his wife in wind and snow. Zhang Guolao is good at
fortune-telling; Lii Dongbin gets drunk thrice on Yueyang Pavilion.

(Exeunt all)

(Enter Lii Dongbin, followed by Lu Sheng)

Li DONGBIN:

(To the tune of Northern Xianlii Dianjiangchun)

The worldly dusts

Vanish in a hundred years,

Slow and steady.

When he awakes from his dream,

The tea time has long passed.

LU SHENG:

Master, what are the high mountains and flowing rivers in front?

Li DONGBIN:

It’s the Penglai Island surrounded by the sea, a place to cultivate your
virtue.

LU SHENG:

What kind of scenery is there?

Li DONGBIN:

(To the tune of Hunjianglong)

When you look forward,

The Sea-Immortal Gate stands under peach-blossoms.

There the light always shines

And spring always reigns.
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LU SHENG: i. % %
Oh, I can see the Penglai Temple over the sea. Are there tigers on the | EE’L
mountains? You know, there are whales and turtles in the sea. "o
.4 DONGBIN: 2
(Smiles)

Amid the sea waves,

There are numerous whales and turtles;

You’ll shoulder me across the sea.
(Lu Sheng is frightened)

Lii DONGBIN: -
You just cross the sea with your eyes closed. Q

LU SHENG:
(Carries Lii Dongbin on his shoulders)

Upon the mountain island,
There is only one tiger. E =
LU SHENG: 25
e =<
Where’s the ferry boat? “ K
>
Lii DONGBIN: =
=
a

523

The sea is crossed in a flash.
(Looks)
We are lucky that there is no hurricane. There is neither prefecture nor
county here. How desolate it is!
Li DONGBIN:
You say that the immortal’s island
Of thirty thousand feet is desolate
With neither prefecture nor county,
But it’s much better than the Ghost Gate Pass
Of eight thousand miles of miasma

Where you were on exile.
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LU SHENG: Sz
4]
Are there highwaymen here? | gg‘;‘
Lii DONGBIN: 3
3

The highwaymen without crimes
May enter by the side gate:
If you mention external affairs,
You're simply talking nonsense.
LU SHENG:
Are there ghost-hunters?

Lu DONGBIN:

As to ghost-hunters,
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There is the righteous immortal

Who can transform those who go astray.
LU SHENG:

(Looks)

Well, there is a house under the clouds. How is it that there are such

people here: in red dress or in green dress, scarred or crippled, old or 525
young? How 1s it possible that there are people like these?
Lu DONGBIN:
They are all your witnesses. I’ll tell you one by one:

Zhongli Quan wears his hair in a girl’s bun,

Of pale complexion and in Taoist dress;

Cao Guojiu has slant eyebrows,

Like an official with a court tablet;

Han Xiangzi gives up his positions,

A Confucian disciple;

Lan Caihe plays music,

A musician at court;
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Tieguai Li carries a crutch,

Auryy ousos g
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Somewhat crippled;

He Xiangu uses a rice-strainer,
Past the prime of her life.
LU SHENG:
What are they doing here day and night?
Lui DONGBIN:
Day and night they watch the horoscope
And tell fortunes,
Sitting erect for self-cultivation.
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Sometimes they play chess and drink wine,

Facing the universe in smiles.
LU SHENG:
They are born immortals. Can men attain this by cultivation?
Lu DONGBIN:

Although they were born human,

1SINIHJ 10 AHVEEI

They have green eyes and red brains, 527
With an air of immortals.
They have all undergone cultivations,
Transplanting their backbones and spines,
Changing their pith and tendons.

LU SHENG:

Can I do so as well?

Lu DONGBIN:
You were fortunate enough
To marry Miss Cui and live a happy life
And to prosper on the land of Tang,

Giving birth to sons and grandsons.
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Yet, when you turn round the road to Handan, :32 ;:;
Your fortune ends and your costume is gone, ::?;';
The millet is boiling and water swirling < s
In the inn in Qinghe. E
LU SHENG:
(Smiles)
I have been hindered by affection all my life.
Lu DONGBIN:

Like the burnt wood in the stove,

Your affection is nearing its end,;
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How is it that the bellows

Awaken the sleeping dumplings in the pot?

As you are fated to be a half immortal,

You meet me to instruct you on the great Tao.
LU SHENG:

(Looks)
How can the coming old man have such long eyebrows?
Lii DONGBIN:

I've seen Zhang Guolao

With longer eyebrows.
Although he is not the founder of Taoism,
He ranks high among the immortals.
(Enter Zhang Guolao)
ZHANG GUOLAO:
(To the tune of Qingjiangyin)
The peach-blossoms have bloomed twice,
But I don’t have to ask about the year.
The Penglai Mountain looks beautiful in spring,

If only you are an immortal.
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ALL:

People are fools

Ay eusas n
Wesiq Uepuey ay|

If they do not follow the immortals!
Li DONGBIN:

(Nods to Lu Sheng and greets Zhang Guolao, with Lu Sheng
kneeling behind him)
Immortal Zhang, Lii Dongbin bows to greet you.

ZHANG GUOLAO: -
Who is kneeling behind you? E
LU SHENG: %

cn

Lu Sheng, the former Tang Number-One Scholar, Prime Minister, Duke
of Zhao, kowtows to you.
ZHANG GUOLADO:
Stand up, please. Old Duke, old Prime Minister, you look shabby now.
LU SHENG:
[ was dreaming.
ZHANG GUOLAO: 531
Were you really dreaming? I'm surprised that you were patient enou gh
to endure fifty years of man-to-man disputes. Surprising, surprising!
LU SHENG:
That’s true.
ZHANG GUOLAO:
Come forward, Lu Sheng.
(Lu Sheng kowtows)
Although you’ve reached the desolate mountains, you do not seem to
have been severed from your foolish affections. I’ll invite the immortals
to remind you of your past experience. You’ll repent for one item after

another.

s
S
S
=
=
&




GEE]

d
T
tH

(£ BA)

(ki s -Fo8 LA ) L8, THK. REE, E#RH, @
A BRI =4, BEARKES Y, FEXRE LW, KEHF@
magifl, BT XBT R, R LERKIET

() REMKET

(fTRA]) REEAF TP EXET

(&) Ahks, B IFagpEat ez,

(£) WAL, AL EAREA, REEESRAEEFN, KAN
z R

(3R] RAWA, TP 2h, #4358k, £0—&, 5%
W

(&) B ERBA, BAKT.

(S5 AR 43 4] )

(E%4)



(Lu Sheng agrees)

(Enter the immortals, singing with drums and clappers)

IMMORTALS:
Up the magpie bridge,/ Down the magpie bridge,/ We respond to

;{}J;Lu 8UBOS
wesi( UepueH 8y

the stars in the sky/ And respond to the tides on earth./ We beat the
drums to tell tales/ And make herb medicine with wine./ The boys
smile and the girls are coy;/ They make the herb medicine with care./
They enjoy themselves in the open,/ Not to miss the thriving spring
scene.

(Greet Zhang Guolao)
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We bow to greet you, Zhang Guolao.

HE XIANGU:
(Greets Zhang Guolao)

1SINIHI 10 AUYHEN

The obsessed man Lii Dongbin has been converted is here.
Lii DONGBIN:

It’s just the time for the Peach Banquet, He Xiangu.

LU SHENG:

Master, you have been called a converting Taoist priest, but in fact you

are the living immortal Lii Dongbin. I’ve found the right master.
ZHANG GUOLAO:

Immortals, please explain the stories in his dream one by one and serve as
the witness so that I can convert him.

IMMORTALS:

Zhang Guolao gives a good suggestion. On your knees, you obsessed
man.

(The six immortals raise questions one by one)

(Lu Sheng falls on his knees)
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ZHONGLI QUAN:
(To the tune of Langtaosha)

Ay 8usog o

Weal(q UepueH ey

What is your grand marriage?

The flower god

Renovated the house of a female skeleton.

Where is your Miss Cui?

You obsessed man!

(Lu Sheng kowtows and responds)
ALL:

I am an obsessed man.
CAO GUOIJIU:

(To the previous tune)
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What is your grand learning?

You spent money

To buy your distinction in the palace.
Where is the Number-One Scholar?
You obsessed man! 535

(Lu Sheng kowtows and responds)
ALL.:
I am an obsessed man.
TIEGUAI LI:
(To the previous tune)
What is your grand meritorious minister?
You dug the canal and broadened the territories
But you did harm to the people.
Where is the fame and name inscribed on the rock?
You obsessed man!

(Lu Sheng kowtows and responds)
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ALL: 33
-3
[ am an obsessed man. §§
LAN CAIHE: g
3

(To the previous tune)

What is your grand enemy?

You went on exile in a region of miasma

And might be beheaded on the execution ground.
Where are your sufferings?

You obsessed man!
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(Lu Sheng kowtows and responds)
ALL:

[ am an obsessed man.
HAN X1ANGZI:

(To the previous tune)

What is your grand rank of office?

Guests flocked into your residence;
Charming girls made you drunk in the pavilion. 937
Where is the residence you stayed?
You obsessed man!
(Lu Sheng kowtows and responds)
ALL:
I am an obsessed man.
HE XIANGU:
(To the previous tune)
What are your grand kith and kin?
You lived to the age of eighty,
Still exerting yourself to protect your heirs.

Where is the noisy mourning hall?
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You obsessed man!

(Lu Sheng kowtows and responds)
ALL:

I am an obsessed man.
ZHANG GUOLAO:
Wait, Lu Sheng has been reprimanded by the immortals. Has he been
awakened and come to understand?
LU SHENG:
Yes, indeed I have.
ZHANG GUOLAO:
Lu Sheng, now listen to my Taoist decree: You were an unsuccessful
Confucian scholar on the road to Handan, obsessed with fame and name.
You were lucky to stop at the inn where you experienced eighty years of
worldly intrigues. When you woke up from your dream, the meal of millet
was ready in the human world. Who knows that tides rose near the
Zhaozhou Bridge at midnight, but only reached the residence of a prime
minister who was daydreaming. You and Miss Cui were obsessed in the
daydream when Lii Dongbin revealed the heavenly secret to you. He did
not use a single grain of yellow millet, but applied the medicine in his
gourd at the right time. He processed mercury with his eyes closed and
tempered gold with his very heart. When your heart conforms to nature,
you will become aware by yourself and several witnesses will be on your
side. You will build a hut and a stove when you are hungry, but we are
afraid that you will be perplexed again when you wake up. Tieguai Li, just
break the enticing pillow to pieces; He Xiangu, please hand over to Lu
Sheng the broom to sweep the petals. He will sweep until the petals are
all gone, the earth is gone and even the broom itself is gone and then he

will no longer be obsessed. By that time, you will be able to pay respects
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to the Taoist Emperor by riding on a crane and reap the genuine fruit of
your entering a dream by riding on a donkey.
i DONGBIN:

 Auwyy eusos g
Wweaiq UepueH ay|

L.u Sheng, accept the broom and thank the immortal!
LU SHENG:

(Accepts the broom and bows)

(To the tune of Chenzuidongfeng)

I will no longer be my worldly self

And be burdened by wealth and sex.
Lii DONGBIN:

For three lives,
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You’re a hybrid with the horse or donkey;
For one life,

You rose high in office,

But the records are vague on the tablet.
ZHONGLI QUAN, CAO GUOJIU:
You went through the vanity fair 541

And at last became a laughing-stock.
LU SHENG:

(To the previous tune)

[ was scared on the execution ground

And had a narrow escape at the Ghost Gate Pass.
Lii DONGBIN:

You still linger in your dream

And stick to your official stamp;

How many friends and foes did you meet?
TIEGUAI LI, LAN CAIHE:

As the sun has not set in the west yet,
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What are you going to consult?
LU SHENG:

(To the previous tune)

To be an immortal is to be blessed;

I’ve escaped into the mountains in the sea.
Li DONGBIN:

When you open the window of flesh

And know the fate of flowers,

The flower-girls will surely awaken you.
HAN XIANGZI, HE XIANGU:

The peach-blossoms bloom another spring
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While the human world is still asleep.
LU SHENG:
(Sweeps the petals)

(To the previous tune)

As an outsider,
I’'m looking at the Handan people with their millet; >4
As my duty,
I sweep petals on the land of immortals.
Old master, I was so obsessed that I would still be dreaming if I had not
met you.
Although I'm awakened from illusions,
I’m afraid it’s hard to know the truth.
IMMORTALS:
Why won’t you tear yourself away from your soul?
Even if you're too obsessed to part from your dream,

You are now comfortably dreaming an immortal dream.
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ZHANG GUOLAO:
Let’s pay tribute to the Donghua Emperor.
ALL:

(Walk on while beating drums and sounding clappers)

Ay eueds u
Wesl(q uepueH eyl

(To the tune of Qingjiangyin)

To sweep away the fame and fortune of previous life,
Will perplex an obsessed man.

The peach will be as dry as faggot

And the sea will be as arid as a halo.
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When you toss and turn by then,
Will you be waiting for the meal of yellow millet?

(To the tune of Northern Coda)
To covert the single person of Lu Sheng,

We’ve exhausted the topic of worldly affairs,
So that people will think it over
When they wake from their dream.

545

Do not be intoxicated in worldly strife,
Only to awake in the last days of your life.
Make a contract with your heart right now,

Burn incense in your room and make a bow.
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